
        
            
                
            
        

    




John Flanagan

BRATRSTVO

KNIHA TŘETÍ

LOVCI

www.egmont.cz

EGMONT

Copyright © John Flanagan 2012

First published by Random House Australia Pty Ltd in 2012

Illustration copyright © Jan Patrik Krásný 2013

Vydalo nakladatelství EGMONT ČR, s. r. o., v Praze roku MMXIII jako svou 3554. publikaci Z anglického originálu  Brotherband. The Hunters přeložila Zdena Tenklová

Odpovědný redaktor Stanislav Kadlec Technická redaktorka Alena Mrázová Sazba Art D − Grafický ateliér Černý, s. r. o.

Tisk Finidr, s. r. o.

TS 14. První vydání

ISBN 978-80-252-2437-3

Na památku mojí maminky

Kathleen Frances Flanaganové.

Kdyby tu tak byla a všechno tohle viděla.



VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNÍCH VÝRAZŮ

Protože   tato   kniha   pojednává   také   o   plachetních   lodích, napadlo mě, že by bylo užitečné vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu vyskytnou.

Nebojte se, nepoužíval jsem moře technických podrobností (abych   se   držel   příslušného   prostředí),   a   jsem   si   jistý,   že pochopíte, o co jde, i když toho třeba o lodích mnoho nevíte.

Určité množství námořních výrazů je však nutné, aby příběh působil realisticky.

Takže se do toho pustíme a začít můžeme kdekoli.

Příď, přední část lodi

Záď, zadní část lodi

Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, když  stojíte čelem k přídi.

Pravobok byl také nazýván „kormidelní palubou“ (nebo kormidelní stranou). Kormidelní veslo bylo vždy umístěné na pravé straně lodi.

Proto také loď, když vplula do přístavu, zakotvila vždy levým  bokem k přístavní  hrázi,  aby nedošlo  k poškození kormidelního vesla. Vstup na loď pro pasažéry i posádku byl také vždy na levoboku.
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Podélné   oplachtění,   uspořádání   plachet,   kdy   jsou   plachty umístěné podél lodního trupu.

Trup, tělo lodi.

Kýl, páteř lodi.

Obšívka, silná prkna připevněná na žebra a kýl − spolu s nimi tvoří trup lodi.

Kormidelní   veslo,   veslo   používané   k   řízení   směru   lodi, umístěné na zádi na pravém boku lodi.

Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla.

Ráhno, dřevěná tyč, která je vytažená na stěžeň a nese plachtu.

Stěžeň, sloup, na který se upevňují plachty.

Štítnice, prodloužení boku lodi nad otevřenou horní palubou.

Slouží   jako   ohrazení   paluby.   Ve   štítnici   jsou   otvory   pro uvazovací průvlaky.

Okrajník, horní okraj štítnice.

Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky používané k upevnění lana.

Vidlice, čep potřebný k uchycení vesla.

Vějička, úzký dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

Na boční vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi. Vítr může vát přímo z boku, nebo šikmo zezadu či zepředu a pak se mu říká zadoboční nebo předoboční vítr.

Na zadní vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi.

Na přední vítr neboli křižování, technika plavby proti větru.

Jestliže   vane   vítr   od   severu   a   vy   chcete   plout   na severovýchod, provedete jeden obrat tak, abyste mířili přídí na   severovýchod,   a   můžete   pokračovat   v   plavbě   na předoboční vítr tak dlouho, jak budete potřebovat.

Když ale vane vítr od severu a vy chcete plout na sever, budete to muset dělat pomocí řady krátkých obratů, plout klikatě   sem   a   tam   a   zvolna   postupovat   k   severu   na předoboční vítr střídavě zprava a zleva. Křižování se jinak říká také  plavba  na větru  nebo stoupání  proti větru.  Čím ostřeji   může   loď   plout   proti   větru,   tím   je   její   stoupavost větší.

Ostření, změna směru plavby proti větru.

Odpadání, změna směru plavby od větru.
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Obracení přes záď, způsob otočení lodi. Když loď křižuje, obrací se  proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, obrací se   po  větru a pluje mnohem širším obloukem, s větrem opřeným do plachty, což loď při manévru pohání.

Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

Podkasání plachty, svinutí části plachty a upevnění k ráhnu, aby   se   zmenšila   její   plocha.   Provádí   se   za   silného   větru kvůli ochraně plachty a stěžně.

Seřízení   plachty,   upravení   plachty   do   co   nejvýhodnějšího úhlu.

Zdvihací lano, lano používané k vytažení ráhna na stěžeň.

Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Zadní stěh a přední stěh jsou silná lana táhnoucí se od vrcholu stěžně k zádi a přídi (asi je jasné, které je které).

Stěžňová a plachetní lana, stěžňová lana jsou silná lana, která vedou   z   vrcholu   stěžně   k   boku   lodi   a   zajišťují   stěžeň.

Plachetní lana se používají k ovládání čili seřizování plachty − k jejímu vytahování a stáčení podle síly a směru větru.

V případě nebezpečí může zaznít rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta klesne a loď zastaví.

Snos, zanášení lodi větrem nebo proudem, takže se vychyluje ze svého směru.

Takeláž,   veškeré   lodní   stěžně,   ráhna,   plachty   a   lanoví   se zařízením a výstrojí k jejich ovládání.

Vaznice,   oblouk   vypínající   se   šikmo   vzhůru   nad   boky   lodi vpředu a vzadu (přední a zadní vaz).

Navigace,   vedení   lodi   po   stanovené   trase   a   určování   její polohy.

Takže teď  víte všechno, co potřebujete  znát z námořních výrazů, a vítejte na palubě světa  Bratrstva! 
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ČÁST PRVNÍ
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KAPITOLA PRVNÍ

„Země! Vidím zemi!“

To byl Stefan a volal z pozorovacího stanoviště na přídi  Volavky.

Členové posádky projevili živý zájem a hrnuli se dopředu, aby se podívali na pobřeží − v té chvíli jen pouhou mlhavou čáru na obzoru.

Hal si tiše oddechl úlevou. Neměli zemi na dohled už čtyři dny,   pluli   od   východního   břehu   bouřlivého   Bílého   moře úhlopříčným  směrem  k jižnímu  pobřeží.  Po dlouhých  dnech bez orientačních bodů, kdy neviděl nic jiného než vlny, začaly jeho sebedůvěru nahlodávat dotěrné obavy. Co když nesprávně vyhodnotil údaje na slunečním kompasu? Co když Stig nechal loď vychýlit z kursu, zatímco Hal spal? Co když se Hal sám dopustil   nějakého   hloupého,   ale   zásadního   omylu,   který   je svedl na špatnou cestu?

Když člověk plul mimo dohled pevniny, uvažoval, vždycky se trochu bál, že už ji nikdy znovu neuvidí.

Potřásl   hlavou   a   uvědomil   si,   jak   nepodložené   jsou   jeho obavy. Čtyři dny byly koneckonců poměrně krátká plavba po moři. Znal skandijské mořeplavce, kteří pluli celé týdny, aniž 9

okem zahlédli zemi. I jemu se to stalo, na lodích, kterým veleli jiní. Ale tohle bylo poprvé, kdy byl velitelem on.

Thorn přešel na záď ze svého oblíbeného místa u kýlového rámu.   Kolébavým   krokem   hravě   vyrovnával   pohyby   lodi a usmíval se na svého mladého přítele. Na moři strávil řadu let a věděl až moc dobře, co asi táhne Halovi hlavou.

„Dobrá práce,“ ocenil polohlasem.

Hal mu věnoval letmý úsměv. „Díky,“ prohodil a snažil se tvářit   nenuceně.   Pak   už   dál   nedokázal   předstírat.   „Musím přiznat, že několikrát jsem měl nahnáno.“

Thorn povytáhl jedno obočí. „Jen několikrát?“

„Vlastně dvakrát. Ten první případ trval první dva dny. Ten druhý ty další dva. Ale jinak jsem byl v pohodě.“

Skutečnost,   že   se   mladý   skirl   dokázal   přiznat   ke   svým obavám,   byla   známkou   větší   zralosti   a   důvěry   ve   vlastní schopnosti.  Rychle  dospívá, napadlo  Thorna.  Ale na druhou stranu,   velení   lodi   na   člověka   takhle   působilo.   Buď   do   té zodpovědnosti dorostl, nebo ho rozdrtila.

Na přídi vyšplhal Stig na okrajník vedle Stefana, ale z druhé strany příďového vazu. Zaclonil si oči, pak se otočil a halekal dozadu na loď.

„Vidím tři kopce,“ oznamoval. „Dva velké, jeden malý. Ten malý je uprostřed. Jsou kousek na levobok.“

Thornovi neunikl potěšený výraz, který přeběhl Halovi po tváři. Starý mořský vlk obdivně pokýval hlavou.

„Vypadá   to   na   mys   u   Trpasličí   hory,“   řekl.   „Neměl   jsi namířeno   právě   tam?“   Byla   to   skoro   dokonalá   trefa   po   tak dlouhé   plavbě,   působivý   výkon  na   ještě   neopeřeného   skirla.

Thorn byl velice zkušený námořník, ale nástrahy navigace se vždy ukázaly být nad jeho schopnosti.

Hal se zatvářil vážně ve snaze zamaskovat radost.

„Měl být přímo před námi,“ zabručel, ale pak mu na rtech znovu zahrál úsměv. „Ale i tohle docela ujde, ne?“

Thorn ho poplácal po rameni. „Je to vynikající. Pro někoho, kdo by se uměl jen plazit podle pobřeží jako já, je to přímo zázrak.“
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Hal   ukázal   hlavou   k   přídi.   „Zdá   se,   že   náš   zajatec   se konečně začíná o něco zajímat.“

Rikard, magyaranský pirát, jemuž Thorn pomohl uprchnout z   limmatského   vězení,   se   zvedl   a   upřeně   zíral   k   pevnině.

Posledních   několik   dní   jen   seděl   schoulený   u   stěžně, připoutaný   k   tlustému   trámu   těžkým   řetězem,   který   mu nedovoloval mnoho pohybu.

„Ví, že je blízko k domovu,“ podotkl Thorn. „Řeka Skuyt má   ústí   jen   pár   mil   nahoru   po   pobřeží,   a   ta   vede k magyaranskému hlavnímu městu.“

„Máme v plánu pustit ho na svobodu?“ zeptal se Hal.

Thorn zavrtěl hlavou. „Ne, dokud nebudeme mít jistotu, že mluví pravdu o cíli Zavakovy cesty. Jestli ano, měl by se dát najít někdo, kdo   Havrana  viděl, jak míří na řeku Dan. Do té doby bude muset Rikard zkrátka počkat.“

Jakmile   nechali   přístav   Limmat   za   sebou,   dostál   Rikard svému slibu a prozradil jim, kam má Zavak namířeno. Zavak byl pirátský kapitán, který před časem ukradl andomal, největší poklad celé Skandie. Ukradl ho v době, kdy měli Hal a jeho posádka   za   úkol   andomal   střežit,   takže   mladíci   měli   osobní zájem na tom, aby ho pirátovi zase vzali.

S   tímto   cílem   pronásledovali   Zavaka   přes   bouřlivé   Bílé moře a stále o krok zaostávali za nepolapitelnou magyaranskou lodí,   velkým   černým   plavidlem   zvaným   Havran.   Dostihli Zavaka a  Havrana v Limmatu, přístavním městě na východním pobřeží. Zavak ve spojenectví s dalšími dvěma loděmi podnikl útok   na  město   a   obsadil   ho.   Posádka   Volavky  se  významně podílela na porážce nájezdníků a jejich vyhnání. V bitvě, která se tehdy odehrála, mnoho pirátů zahynulo nebo padlo do zajetí, ale Zavak a jeho posádka na poslední chvíli unikli a na útěku prorazili klounem skandijskou loď  Vlčí vítr a málem ji potopili.

Podle Rikarda mířil Zavak se svou posádkou k řece Danu, mohutné vodní cestě, která vedla od severního konce pevniny při pobřeží bouřlivého Bílého moře až na jih ke Stálému moři.

Na jižním konci Danu stála opevněná citadela Raguza, pirátský přístav, kde vládla rada složená z pirátů a lupičů. Tam hledali 11

útočiště nájezdníci z Bílého i Stálého moře, protože věděli, že budou chráněni před pronásledováním a odplatou. Lodě kotvící v Raguze odváděly vládnoucí  městské radě tribut. Zpravidla představoval   desetinu   z   celé   kořisti,   kterou   měli   na   palubě.

Bylo to drahé, ale vyplatilo se jim to, protože Raguza nabízela svobodu a bezpečí před pronásledovateli.

Zavak   pochopitelně   vezl   velké   množství   smaragdů uloupených   z   tajného   dolu   v   Limmatu.   Něco   z   nich   mělo připadnout mužům, kteří mu pomáhali při nájezdu a obsazení města.   Jenomže   ti   byli   poraženi   a   zabiti   nebo   uvězněni, a Zavak   práskl   do   bot   i   s   jejich   podíly.   Vzhledem   k   tak bohatému úlovku si mohl dovolit nepodnikat nějaký čas další nájezdy a zřejmě se rozhodl, že si v citadele odpočine a doplní posádku.

Když   nyní   Volavka  připlouvala   k   pobřeží,   Rikard   podle všeho vycítil, že na něj Thorn s Halem upírají pozornost. Otočil se k nim, pak kývl na Thorna a ten přešel dopředu, aby s ním promluvil.

„O   co   jde?“   zeptal   se,   i   když   odpověď   znal   dřív,   než   ji Rikard vyslovil.

„Pustíte mě na svobodu?“ připomněl pirát s poukazem na blížící se čáru pobřeží.

Thorn   zavrtěl   hlavou.   „Myslím,   že   ještě   nějakou   chvíli potřebujeme vzácné potěšení z tvojí přítomnosti.“

„Já  jsem   svou   část   dohody  dodržel!   Sliboval   jste,   že   mě pustíte,“ zpěčoval se Rikard.

„Ne. Já jsem slíbil, že tě pustíme, až budeme mít jistotu, že jsi svou část dohody dodržel. A taky jsem slíbil, že když  ji nedodržíš, tak tě hodím přes palubu.“

„A   je   tedy   zapotřebí   nechávat   mě   takhle   přivázaného   na řetězu?“ Rikard zlostně zachřestil řetězem, který ho poutal ke stěžni. „Přece ani nemám kam utéct.“

Thorn   se   na   něho   usmál.   „To   je   pro   případ,   že   by   ses rozhodl připravit mě o tu radost hodit tě přes palubu. Nemám zájem, abys tady něco vyvedl.“

12

Rikard se na něj nasupeně podíval a znovu se sesunul na palubu. Poznal, že nemá smysl dál se dohadovat. Za těch pár dní, které strávil na palubě   Volavky, už zjistil, že Thorn není z těch, kdo snadno mění názory.

„Já chápu, že už se třeseš, až se dostaneš zpátky do Magyary a necháš se naverbovat do další posádky pirátů,“ řekl Thorn.

„Jenže si musíš ještě nějaký čásek vystačit s náma.“ Otočil se a kráčel zpátky ke kormidelní plošině, kde se mezitím k Halovi připojili Lydia se Stigem.

„Máte   v   úmyslu   vystoupit   na   břeh?“   zajímala   se   Lydia, jakmile  se Thorn dostatečně přiblížil. Hal prohnul rty a pak potřásl hlavou.

„Ještě   den   poplujeme   podél   pobřeží.   Tak   se   dostaneme k ústí Danu. Tam můžeme vystoupit na souš. Musíme zjistit, jestli někdo viděl  Havrana.“

Ustavičně ho tížila obava, že Zavak možná zamířil někam úplně jinam a oni poslední čtyři dny jen plýtvali časem.

„Kluci   už   by   se   potřebovali   jednu   noc   pořádně   vyspat,“

prohodila. „A já taky.“

Volavka nebyla tou nejpohodlnější noclehárnou. Posádka si mohla ustlat na prknech mezi veslařskými lavicemi. Jenže loď se pořád kymácela a kolébala a dovnitř často šplíchala vodní tříšť, takže bylo těžké důkladně a nerušeně si odpočinout.

„Jeden den navíc jim tolik neublíží,“ usoudil.

Dívka se neradostně usmála. „Ani mně?“

„Ani   tobě.   Promiň.   Všichni   musíme   počkat.   Čím   dřív zjistíme, že jsme na správné stopě, tím budu klidnější.“

Lydia přikývla. Halův postoj byl  opodstatněný a dívka si uvědomila, že mladý skirl spal pravděpodobně nejmíň ze všech osob na palubě. U lodního kormidla se sice střídal se Stigem, ale Hal měl ve zvyku brát na sebe lví podíl této povinnosti.

„Nestálo   by   za   to   poptat   se   v   některém   městě   tady   na pobřeží?“ navrhl Stig, ale Hal zavrtěl hlavou.

„Kdyby tady   Havrana  viděli, neznamenalo by to, že vplul na řeku. Mohl by pokračovat podle pevniny směrem k západu.“
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Stig si upřímně povzdechl. „Tak jo, tuším, že to znamená další noc spaní na tvrdých prknech. Proč jsi tu loď navrhnul tak,   aby   měla   tolik   žeber?   Vždycky   mám   dojem,   že   jedno z nich dloubá do těch  mých.“

Hal se na přítele zazubil. „Až budu stavět další loď, budu na to pamatovat,“ přislíbil. Pak jako většinou, když někdo zavede řeč na spánek, zjistil, že se nedokáže ubránit širokému zívnutí.

Thorn   na   něj   zamyšleně   hleděl.   „Vypadáš,   že   sám potřebuješ pořádný spánek jako sůl.“

Hal   pokrčil   rameny   a   párkrát   zamrkal,   aby   ulevil   očím.

Když   to   Thorn   zmínil,   uvědomil   si,   jak   je   má   suché a podrážděné.

„To bude dobré,“ zabručel, ale Thorn se nenechal odbýt.

„Napadlo   mě,   že   bys   měl   do   kormidlování   zaučit   ještě někoho dalšího,“ navrhl.

Stig si hodně nápadně odkašlal. „Ehm… a všimli jsme si, že jsem   tu   taky   já?   Nebo   jsem   jen   kus   nakrájeného   platýse?“

otázal   se.   „Matně   si   vzpomínám,   že   jsem   v   posledních   pár dnech taky několikrát kormidloval.“

„To já dobře vím,“ trpělivě odtušil Thorn. „Myslel jsem to tak, že byste měli mít ještě někoho třetího, kdo by byl schopný se toho ujmout.“

„Nemohl byste to dělat vy?“ zeptala se Lydia.

Thorn   na   ni   pohlédl.   „To   bych   mohl.   Ale   když   budeme bojovat   na   moři,   Stig   a   já   jsme   jasná   volba   pro   vedení přepadového oddílu. Jsme dva nejlepší bojovníci na lodi. A Hal musí být volný, aby mohl pracovat s Drtičem.“

Jméno  Drtič  přidělili  obřímu  samostřílu  připevněnému  na lodní přídi.

„Měl   jsi   na   mysli   někoho   určitého?“   zajímal   se   Hal.

Thornovy   úvahy   dávaly   smysl   a   třetí   kormidelník   by   jemu a Stigovi ulevil při dlouhé a náročné plavbě, která je zřejmě čekala.

„Myslel jsem na Edvina,“ řekl Thorn. „Stefan a Jesper dobře spolupracují   při   vytahování   a   spouštění   plachet,   a   Ulf 14

s Wulfem jsou jako stvoření pro seřizování plachty. Edvin se v tuhle chvíli tak nějak fláká.“

Hal   se   zasmál.   „Snad   by   bylo   ohleduplnější   říct,   že   je v současnosti skrytá rezerva,“ opravil ho. „Ale ano, nápad je to dobrý Edvinovi to navíc pálí a vnímá, co se mu říká. Pronikne do toho raz dva. Jdeme to s ním probrat.“ Kývl na Stiga, aby se chopil   kormidla,   a   pak   se   s   Thornem   odebrali   dopředu   za Edvinem. Ten právě seděl vedle ležícího Ingvara, zraněného při pirátském útoku na strážní věže v Limmatu.

Edvin   soustředěně   cosi   kutil,   hlavu   měl   skloněnou a pracoval se dvěma dlouhými tenkými hůlkami, které kmitaly sem a tam a rychle ťukaly. Na palubě mezi jeho nohama leželo klubko hrubé vlny.

„Edvine?“ oslovil ho Hal. „Co to děláš?“

Edvin  zvedl  hlavu  a  usmál  se.  „Pletu,“  odvětil.  „Pletu  si teplého vlněného kulicha.“

Hal s Thornem si vyměnili pohledy.

„Tak   nevím,   jestli   možná   neděláme   chybu,“   poznamenal Thorn.

15



KAPITOLA DRUHÁ

„Říkáš, že pletl?“ Jesper se zamračil, když si to představil, ale Stefan horlivě přikyvoval.

„Pletl čepici. Měl velikou kouli vlny, dvě jehlice a prostě…

pletl.“

Podívali se na záď, kde Hal právě zasvěcoval Edvina do všech   tajů   kormidlování   lodi.   Kousek   vedle   stáli   Stig s Thornem a přihlíželi. Když začala Edvinovi výuka, Lydia ho vystřídala v péči o Ingvara.  Volavka  se nacházela na klidném volném   moři,   vítr   vál   od   pravoboku   a   posádka   od   obsluhy plachet  neměla  dohromady co na práci.  Jesper se Stefanem, jejichž úkolem bylo vytahovat a spouštět ráhna, se přesunuli dozadu. Tam si sedli a klábosili s dvojčaty Ulfem a Wulfem u lan na seřizování plachty.

„Nejsem si jistý, jestli chci, aby loď kormidloval někdo, kdo tráví   volný   čas   pletením,“   prohlásil   Stefan.   Byla   to   směšná narážka, ale ostatní s jeho postojem zřejmě souhlasili. Všichni znovu zalétli očima k Edvinovi.

„A jak se vlastně plete?“ hloubal nahlas Jesper.

Ulf povzneseně pokrčil rameny. „Na tom přece nic není.“

Všichni   se   na   něho   podívali.   Vůbec   nepřekvapilo,   že   se ozval Wulf.
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„Vážně? Tak bys nám možná mohl vysvětlit, jak se to teda dělá.“

Ulf zaváhal. Viděl plést matku, tetu i babičku a vypadalo to docela   jednoduše.   Pletly,   ani   se   nedívaly   na   to,   co   dělají, a dokázaly přitom přetřásat počasí nebo ceny solených tresek.

Takže se samo sebou rozumělo, že je to hračka. Obzvlášť když to uměla i teta.

Došlo mu, že celý trojlístek na něj hledí a čeká, až odpoví.

Neurčitě máchl rukou.

„No… potřebuješ nějaké jehlice…“

„Pletací   jehlice?“   zeptal   se   Stefan   a   Ulf   se   na   něho zaškaredil, protože vyrušení mu nebylo vhod.

„Jasně že pletací jehlice!“ odsekl trochu dohřátě. „Snad bys nechtěl plést borovýma jehlicema?“

„Proč se jim vlastně říká pletací?“ vmísil se Jesper.

Ulf ho zpražil pohledem. Dnes dopoledne mu zřejmě chce kdekdo skákat do řeči.

„Asi   proto,   aby   se   nepletly   s   těma   do   vlasů,“   navrhoval Wulf a všichni tři se zasmáli. Ulf si zachoval důstojnost a upřel dotčený pohled na bratra.

„To   se   ti   povedlo,   Ulfe,“   pochválil   Jesper   Wulfa.   Ulf protočil panenky k nebi. Tohle už je trochu moc, napadlo ho.

„Ulf jsem  já,“ upozornil stroze. „On je Wulf.“

„Víš   to   jistě?“   zapochyboval   Stefan   a   v   koutku   úst   mu pohrával náznak úsměvu. „Podle mě vypadá jako Ulf.“

„Řeknu   ti,“   zamyšleně   pronesl   Wulf,   protože   mu   kynula příležitost,  jak potrápit bratra, „že bych   mohl  být Ulf. Když jsem se dneska ráno probudil, nebyl jsem si tak docela jistý, kdo jsem. Napadlo mě, že možná vzbudili nepravou osobu.“

„Přesně to řekla máma ten den, kdy ses narodil,“ oplácel mu Ulf. „Koukla  na  tebe  a  vyhrkla   Ale  ne!  To není  ten  pravý. 

Tohle ošklivé mimino nemůže být moje! “

Wulf   se   vsedě   trochu   narovnal,   upřel   pohled   na   bratra a zatvářil se vyzývavě. „A ty to jako víš, jo?“

„Jo. Vím. Protože jsem se narodil před tebou. Pamatuju si na to, jak jsem čekal celou věčnost, než se objevíš. I na to, jak 17

byli   všichni   pak   zklamaní,“   dodal   vítězoslavně.   Cítil   se   na koni. Skutečnost, že byl prvorozený, mu při těchhle tahanicích poskytovala určitou převahu nad bratrem.

Wulf  začínal  rudnout  v  obličeji.  „Ty  si  vážně   myslíš,   že uvěříme   tomu…?“   spustil,   ale   vtom   ho   varovným   hlasem přerušila Lydia stojící pár kroků opodál.

„Přestaňte, kluci. Jsme přece na moři.“

Všichni   se   k   ní   otočili   a   dívka   ukázala   hlavou   směrem k lodní zádi a k malé skupince shromážděné u kormidla. Wulf nejistě   svěsil   koutky.   Hal   zakázal   dvojčatům   vzájemné hašteření,   pokud   se   loď   nacházela   na   moři.   Až   doteď   své přirozené   sklony   úspěšně   krotili,   ale   v   posledních   čtyřech dnech se vůbec nic nedělo, a tak se začínali nudit.

„Myslím, že nás neslyšel,“ pronesl tiše Wulf a zaskočilo ho, když Thorn odpověděl, aniž zvedl hlavu.

„Ale slyšel.“

Ulf s Wulfem si vyměnili polekaný pohled. Ve skutečnosti byl   Hal   příliš   zaměstnaný   výkladem   pro   Edvina,   než   aby věnoval pozornost jim. Jenže to oni nemohli vědět.

„Každopádně   nám   řekni,“   dožadoval   se   Wulf,   „jak   je   to s tím pletením.“

Bratr po něm šlehl pohledem. Počítal, že už přešli na jiné téma   než   pletení.   Ale   Wulf   ho   nechtěl   nechat   tak   snadno vyklouznout. Ulf zhluboka nabral dech.

„Takže… potřebuješ jehlice, pletací jehlice,“ doplnil rychle.

„A potřebuješ klubko vlny −“

„Kolik?“ vyrušil Jesper.

Ulf se zamračil. „Jedno stačí. Jedno klubko vlny.“

Jesper však vrtěl hlavou. „Ale ne. Kolik pletacích jehlic?“

„Dvě,“ odsekl Ulf s výstražným tónem v hlase. „Dvě pletací jehlice, jedno klubko vlny.“

„Kdybys použil čtyři jehlice, nedalo by se plést dvakrát tak rychle?“ zeptal se Stefan s bezelstným výrazem, který byl jako vždy až příliš okatě předstíraný. Ulf k němu obrátil zdrcující pohled a pokračoval v přednášce.
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„Potom omotáš vlnu kolem jehlic a tak nějak ji prostrkáváš sem   a   tam   a…   prostě   pleteš.“   Zeširoka   máchl   rukou   ve vzduchu,   jako   by   tím   bylo   vše   vysvětleno.   Ostatní   na   něj pochybovačně civěli.

Ingvar, ležící několik kroků od nich, zprudka otevřel oči, protože Lydia mu přiložila na čelo kus mokrého plátna.

„Co to tam melou?“ zeptal se. Mluvil šeptem a dívku to znepokojilo. Měl by se zotavovat podstatně rychleji. Usmála se na něj. Ničemu by neprospělo, kdyby mu dávala najevo, že si o něj dělá starosti.

„Povídají si o pletení,“ sdělila mu. „Jsou to troubové.“

Pokusil se kývnout, ale dopadlo to bídně. Zamumlal cosi, čemu nerozuměla, a tak se nahnula blíž.

„Co jsi říkal?“

„Popletové,“   vyslovil   zřetelněji.   „Že   jsou   popletové.“

Zasmál   se   vlastnímu   vtipu,   ale   i   takový   pohyb   mu   zřejmě působil bolest, a tak přestal. Vzala ho za ruku, jemně ji stiskla a přála si, aby pro něho mohla udělat víc.

Ulfovo vysvětlení Jespera neuspokojilo. Když už se jednou mluvilo   o   pletení,   probudila   se   v   něm   zvídavost   a   chtěl   se dozvědět víc. Po pravdě řečeno se nudil a v danou chvíli by si jeho zájem získalo jakékoli téma. Obrátil se tedy k Lydii, která právě začala znovu otírat Ingvarovi krk a obličej navlhčeným plátnem.

„Lydie, jak moc těžké je plést?“ zajímal se. Dívka ustala v práci a zvedla hlavu.

„Jak to mám asi vědět?“ odvětila klidným hlasem.

Pokrčil rameny.  „No, jsi holka a je to tak  trochu holčičí záležitost, takže mě napadlo…“

Došla   mu   řeč,   protože   si   uvědomil,   že   Lydia   mu   velice pevně   hledí   do   očí.   Nechala,   aby   se   ticho   mezi   nimi   ještě nějakou   dobu   táhlo,   a   sledovala,   jak   je   čím   dál   víc   nesvůj.

Konečně odpověděla.

„Já nevím, Jespere. Já nepletu.“

„Aha,“ hlesl s úlevou, že trapná chvíle je snad pryč. U Lydie člověk nikdy nevěděl, říkal si v duchu. Byla jiná než většina 19

ostatních  dívek   a ta  dlouhá  dýka,  kterou  nosila,  byla  hodně ostrá.

„Ale   umím   šít,“   dodala   a   mladík   se   na   ni   honem   zase podíval. Cosi v jejím hlase mu sdělovalo, že ještě něco přijde.

Nervózně polkl, když se její pohled do něj zavrtal a přinutil ho uhnout očima. Jako by naznačoval nějakou odpověď.

„Umíš?“ opáčil.

„Umím. A jestli mi ještě někdy položíš nějakou praštěnou mužskou otázku, jako byla tahle, tak ti přišiju dolní ret k uchu.“

Jesper několikrát pokývl hlavou. „Jasně. Jasně. Ret k uchu.

Uznávám.   Rozumím.   Budeme   teď   mluvit   o   něčem   jiném, ano?“ navrhl celé skupince.

„O   čem   bys   ještě   chtěl   mluvit?“   zeptal   se   Wulf.   Jesper ustaraně   loupl   okem   po   Lydii,   ale   ta   o   něho   patrně   ztratila zájem a vrátila se k péči o Ingvara.

„To je jedno o čem. Hlavně ne o pletení.“

*

Na kormidelní plošině se Edvin začínal dostávat věcem na kloub. Letmo se ohlédl dozadu na lodní brázdu. Byla poměrně rovná − ne zrovna jako šíp, jak ji dokázal udržovat Hal, ale vůbec to nebylo špatné.

„Edvine, ty kluku, my z tebe ještě uděláme kormidelníka,“

poznamenal   Thorn   a   mladíkův   obličej   radostně   zčervenal.

Vychýlil loď z kursu o několik stupňů, pak si procvičil zpětné navedení do správného směru a chviličku předtím, než se do něj dostala, povolil kormidlo.

„Jde ti to,“ pochválil ho Hal. „Lydie, chtěla jsi mi něco?“

Štíhlá dívka přešla na záď ke kormidelní plošině a zřejmě čekala, až si jí Hal všimne. Ukázala hlavou k Edvinovi.

„Vlastně Edvinovi, jestli ho můžeš postrádat. Edvine, můžeš se   jít   podívat   na   Ingvara?   Zdá   se   mi,   že   na   tom   není   moc dobře.“
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KAPITOLA TŘETÍ

„Já myslel, že už je na tom líp,“ řekl Hal, když kráčel za Edvinem a Lydií k Ingvarovi, který ležel na nouzovém lůžku ve střední části lodi. Velký mladík utrpěl zranění šípem při útoku na město Limmat.

Edvin   prohnul   rty.   Tvářil   se   ustaraně.   „Taky   jsem   si   to myslel.   Ale   včera   se   mu   přitížilo   a   během   noci   to   patrně pokračovalo. Doufal jsem, že je to jen dočasné. Jenže teď…“

Nechal větu nedokončenou.

Ingvar spal − pokud se to dalo nazývat spánkem. Přesnější by bylo říct, že upadl do bezvědomí. Oči měl křečovitě zavřené a hlavou pohazoval na polštáři ze strany na stranu. Tváře měl propadlé a pokožku voskově bílou. Pod očima temné kruhy.

Edvin poklekl vedle rozložitého těla a jemně položil Ingvarovi ruku na čelo. Ustaraný výraz se prohloubil a Edvin pokynul Halovi, ať si sáhne také.

Hal   se   dotkl   Ingvarova   čela   a   polekaně   se   obrátil k Edvinovi.

„Je celý rozpálený!“ vyhrkl. Ingvarova kůže byla na dotek palčivě horká a suchá.

Edvin nešťastně přisvědčil. „Já vím,“ řekl. „Vlastně jsem si myslel, že na moři se mu udělá líp. Ošetřovna v Limmatu bylo 21

tmavé a zatuchlé místo, plné horečky a nemocí. Jen Orlog ví, co   všechno   může   člověk   chytit   v   tak   nezdravém   prostředí.

Myslel   jsem,   že   čerstvý   mořský   vzduch   mu   udělá   líp, a ranhojič souhlasil. Jak říkám, zdálo se, že už se zotavuje.“

„Jak se to tedy stalo?“ nechápal Hal.

„Je moc slabý a pořádně se nevyspí. To znamená, že nemá odkud čerpat sílu na boj s nemocí. Myslím, že rána se znovu začíná podebírat. Proto má tak vysokou horečku.“

„Co s tím můžeš dělat?“ zeptal se Hal. Rozvážný Edvin se během výcviku bratrstev vyškolil jako zdravotník na  Volavce, ale prošel pouze základním výcvikem.

Pokrčil   rameny.   „To   na   mou   duši   nevím,   Hale.   Můžu navrhnout jedině to, že mu znovu vyčistím ránu a pak udělám, co je v mých silách, abych ho ochladil. Doufám, že horečka klesne. Když dokážeme srazit horečku a necháme ho pořádně odpočívat,   měl   by   se   začít   zase   zotavovat.   Alespoň   si   to myslím.“

Hal přemítal o Edvinových slovech. Pohlédl k nedalekému pobřeží.

„Dokážeš všechno tohle dělat, když budeme na moři?“ optal se.

Edvin zaváhal a pak potřásl hlavou. „Asi ne. Moc to s námi houpá a hází.“

Hal přikývl.  Bylo  to výstižně  řečeno.  Nakrátko před  ním vyvstala strašlivá vidina, co by se mohlo stát, kdyby se loď prudce zakymácela v okamžiku, až by Edvin čistil ránu.

„Ale jakmile to budeš mít hotové, můžeme zas vyplout na moře?“   chtěl   vědět.   Edvinův   nešťastný   výraz   mu   sdělil odpověď dřív, než zazněla.

„Nemůže   pořádně  odpočívat,  když   se  paluba  takhle   hází.

Vždyť víš, jak to je, Hale. Člověk se napruží a připravuje se na to.   Jakmile   ucítíš,   že   přichází   zhoupnutí,   zatneš   celé   tělo.

Ingvar potřebuje posilující spánek. To je pro něho nejlepší lék.

A nemůže ho mít, dokud jsme na moři. Zranění se totiž klidně mohlo zhoršit hlavně tím ustavičným napínáním a zatínáním svalů.“
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„Tak na jak dlouho?“ zeptal se Hal.

Edvin   pokrčil   rameny.   „To   já   nevím.   Snad   jednu   noc.

Možná   dvě.  Když  bude  moct  pořádně   ležet  a  já  ho  dokážu ochlazovat,   měl   by  se   jeho   stav   zlepšit.   Budeme   mu   muset pořád dávat studené obklady, aby klesla teplota.“

„A když to neuděláme?“ ptal se Hal.

„Jestli horečku nesrazíme, mohl by umřít,“ prohlásil Edvin.

Lydia na něj ulekaně pohlédla.

„Je to až tak zlé?“ zděsila se a Edvin přisvědčil.

Hal odvrátil hlavu a tiše zaklel. Pokaždé když měl Zavaka na dosah, něco do toho přišlo. U Limmatu si musel  vybrat, jestli   popluje   za   piráty,   nebo   pomůže   Svengalovi   a   posádce Vlčího větru, aby se zachránili před potopením. Teď má před sebou další volbu a v sázce je Ingvarův život.

A kromě strachu o přítele tu byl ještě další, praktický důvod.

Nahlas ho vyjádřila Lydia.

„Ingvara potřebuješ, jestli chceš střílet z Drtiče,“ pronesla tiše.

„Já vím.“

Pokud se střetnou s   Havranem, bude obří samostříl jejich hlavní   zbraní.   Jenom   Ingvar   měl   sílu,   která   byla   zapotřebí k jeho   natahování   a   nabíjení.   Mohli   to   samozřejmě   dělat společně Ulf s Wulfem. Jenže ti budou mít při boji na moři plno práce u seřizování plachet při manévrování s lodí. V tom byl   zakopaný   pes.   Každý   měl   na   lodi   přesně   určenou   roli a každý   byl   pro   tu   svou   nepostradatelný.   Ingvar   ze   všech nejvíc.

Jakmile   Hal   všechno   domyslel   až   sem,   bylo   rozhodnutí snadnější. Narovnal se, pohlédl na čáru pobřeží, kterou míjeli, a zaclonil si dlaní oči.

„Měli bychom najít vhodné místo, kde přistaneme,“ řekl.

*

Než nalezli místo vhodné k přistání, pluli ještě několik mil.

Pobřeží   mělo   z   podstatné   části   podobu   volné   pláže.   Byla 23

otevřená severovýchodnímu větru, který právě vál. Kdyby ještě trochu zesílil, mohli by se v tak nechráněném místě dostat do potíží.

Konečně   Hal   spatřil,   co   hledal.   Pevnina   se   zvedala a dlouhou nepřerušenou pláž vystřídaly nízké skalnaté útesy.

Nacházela   se   tam   zátoka   s   úzkým   hrdlem.   Nechal   spustit plachtu a pokračovali k pobřeží za pomoci vesel, aby si zátoku prohlédli. Ukázalo se, že přesně odpovídá jejich potřebám. Na východní straně byl písčitý břeh a před větrem je bude chránit útes.

Posádka u vesel si na několik minut dala pohov, zatímco Hal obhlížel zátoku a pátral po divočejší, zvířené vodě, která by   naznačovala,   že   těsně   pod   hladinou   se   ukrývají   skály.

Zkoumal pohyb vln, aby se ujistil, že v ústí zátoky není žádný skrytý útes. Nakonec pokýval hlavou.

„Stigu,“ zavolal a první důstojník dal veslařům povel, ať se znovu pustí do práce.

Hal   kormidloval   malou   loď   do   zátoky.   Stefan   zaujal   své místo u příďového vazu a pátral na vodní hladině po náznacích nebezpečí.   Žádný   se  však   nevyskytl   a   Volavka  hladce   plula k pruhu písku, který Hal vybral.

„Vesla   dovnitř,“   zavelel,   když   jim   ke   břehu   scházelo   asi osmdesát   stop.   Vesla   zaklapala   ve   vidlicích,   jak   je   posádka vtáhla do lodi, a pak zarachotila ještě jednou, když je ukládali podél paluby.

„Thorne, vytáhni ploutev,“ řekl Hal a Thorn vysunul nahoru těžkou ploutev spuštěnou v kýlovém rámu. Jakmile to provedl, ucítil   Hal   už   známý   tah,   jak   loď   ztratila   vyrovnávací   boční odpor kýlu. Poté se ozval skřípavý zvuk, příď najela na hrubý písek a nakonec se mírně naklonila na bok. Stefan nečekal na povel, seskočil z přídě na souš, vynesl pískovou kotvu kus na břeh a zabořil ji hluboko do písku.

Hal jako vždy vnímal zvláštní ticho, které nastávalo, když se loď   přestala   pohybovat.   Ustaly   všudypřítomné   doprovodné zvuky − pleskání zčeřených vlnek o trup, tlumené povrzávání 24

takeláže a stožárů −, a když promluvil, vlastní hlas mu připadal nepřirozeně silný.

„Jdeme postavit tábor.“

Volavky se hbitě chopily úkolu. Zřizování tábora měly už dobře   nacvičené.   Přes   tyč,   která   tvořila   hřeben   uprostřed, natáhli velkou dehtovanou plachtu a postavili dlouhý stan ve tvaru   písmene   A.   Edvin   se   Stefanem   se   věnovali   budování menšího přístřešku pro Ingvara.

Když   byl   tábor   hotový,   přišel   Stig   za   Halem   a   palcem ukázal k Rikardovi.

„Necháme ho na palubě?“

Hal otázku zvážil a pak zavrtěl hlavou. Rikard byl bezpečně přivázaný řetězem ke stěžni a nebylo příliš pravděpodobné, že by dokázal uprchnout. Hal ho však nechtěl nechávat na palubě bez  dozoru.   Věděl,  že   Rikard  má   vztek,   že  ho  nepropustili, a obával se, že by třeba mohl nějak poškodit  Volavku.

„Vyveďte  ho  na  břeh,“   rozhodl.  „Přivažte   ho  řetězem   ke stromu a hoďte přes něj přikrývku.“ Zvedl hlavu. Po modré obloze zvolna plulo několik oblaků, ale žádná temná mračna, která by věštila déšť. Deka Rikardovi bohatě postačí.

Ulf   s   Wulfem   odvázali   Rikarda   a   odvedli   ho   ke   statné borovici   na   okraji   pláže   asi   pětadvacet   kroků   od   stanu   pro posádku. Ovinuli řetěz kolem kmene, vyzkoušeli, jestli je stále pevně spojený s tvrdými koženými pouty zajištěnými visacím zámkem   na   Rikardových   zápěstích,   a   pak   zajatému   pirátovi podali přikrývku.

„Udělej si pohodlí,“ vybídl  ho Ulf. Rikard  cosi zabručel, a když  se zasmáli,  zaškaredil  se. Dvojčata se obrátila  čelem vzad a zamířila na tábořiště.

„Dáme si něco na zub. Mám hlad jako vlk,“ prohlásil Ulf.

„Ty máš pořád hlad jako vlk,“ odtušil Wulf.

„To proto, že jsem starší než ty. Čekal jsem dýl na večeři.“

Rikard vyčkával, až jejich hlasy dozní, pak sjel očima dolů a pozorně   si   prohlížel   pouta.   Kožené   manžety   byly   tuhé a neohebné. Byly zamčené na zámek a nedalo se jich zbavit holýma rukama.
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Jenomže Rikard měl víc, než jen holé ruce. Přetáhl si deku přes   sebe   a   zalovil   hluboko   ve   vysoké   botě.   Ve   speciálně vyrobeném   pouzdře   umístěném   svisle   na   vnitřní   straně   boty a schovaném   za   chlopní   z   měkké   kůže   se   ukrývala   dlouhá a jako břitva ostrá čepel. Na palubě byl Rikard v jednom kuse pod dohledem a někdo z posádky se vždy ochomýtal okolo něj, takže neměl příležitost ji vyjmout.

Zasmál se pod vousy. Teď bylo všechno jinak.
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Hal se sehnul a vešel do malého stanu, kde Edvin pečoval o Ingvara.   Zraněný   mladík   ležel   na   zádech   na   měkkém lůžku   z   borových   větviček   zakrytých   tlustou   dekou.   Další dekou byl  přikrytý  on, ale  jak Hal  viděl,  s mumláním  se ji snažil odhrnout stranou.

Vedle   ležící   Ingvarovy   postavy   klečel   Edvin   s   nádobou studené vody a několika mokrými ručníky. Vzal nemocného za paži a bránil mu v odhození deky. Polekalo ho, že to dokázal tak   snadno.   Ingvarova   síla   se   už   stala   příslovečnou,   ale najednou…

Edvin vycítil  Halovu přítomnost  a zvedl hlavu. „Je slabý jako moucha,“ řekl.

Hal přikývl a poklekl na druhé straně lůžka. Natáhl ruku a položil dlaň Ingvarovi na čelo. Horkost sálající z pokožky ho vyděsila.

„Řekl bych, že se mu přitížilo,“ řekl Hal smutně. „Zdá se mi to, nebo horečka ještě stoupla?“

Edvin   pokrčil   rameny.   Pak   namočil   ručník   do   umyvadla s vodou a začal Ingvarovi navlhčovat čelo, tváře a krk.

„Nemám ji vlastně jak změřit,“ poznamenal, „ale myslím, že máš pravdu. Každopádně se zdá, že přichází krize.“
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Hal   přejel   očima   k   novému   obvazu   na   Ingvarově   boku kousek nad stehnem. „Převázal jsi ránu?“

Edvin na obvaz zběžně pohlédl a přisvědčil. „Vyčistil jsem ji a znovu ovázal. Nic víc nemůžu dělat.“

Ingvarova kůže byla opět suchá. Krátkodobý účinek vody pominul a mladík se začínal na lůžku neklidně vrtět. Edvin mu v tom jemně bránil.

„Klid, Ingvare,“ nabádal tiše. „Šetři se.“

Vzal nový ručník z umyvadla. Úleva se opět dostavila téměř okamžitě a Ingvar se pod chladivými doteky zklidnil.

Hal   zkoumavě   pozoroval   Edvina,   jak   ošetřuje   Ingvara.

Nebyl   nijak   urostlý   a   v   době,   kdy   doma   v   Hallasholmu vyrůstal,   se   stal   podobně   jako   všichni   členové   Volavek   pro obyvatele   města   vyděděncem.   Byl   však   svědomitý   a   velmi bystrý,   jak   Hal   věděl,   a   jakmile   se   chopil   nějakého   úkolu, nepolevil.

Při těch úvahách si Hal uvědomil, že Edvin nemá daleko k vyčerpání,   vzhledem   k   vypětí   způsobenému   starostí o Ingvara a tělesné námaze spojené s nepřetržitou péčí o druha z lodi. Sáhl po mokrém ručníku a vzal ho Edvinovi z ruky.

„Já   tě   na   chvíli   vystřídám,“   navrhl,   a   když   Edvin   zvedl hlavu,   aby   dal   najevo   nesouhlas,   neústupně   dodal,   „stejně nemám co na práci. Ty si potřebuješ odpočinout. Potřebuješ na chvíli vysadit. Jdi se trochu najíst. Ostatní už jsou po večeři, ale řekl jsem jim, ať ti něco schovají.“

Edvin na něj podezíravě pohlédl. „Už jsou po večeři? A kdo vařil?“

„Stig,“ odpověděl Hal.

Edvin   protáhl   obličej.   „Vařil   Stig?“   Kromě   jiných povinností byl Edvin kuchařem posádky a o kuchařském umění ostatních   chlapců   měl   své   pochybnosti.   Když   před   časem vypluli z Hallasholmu, všichni se při vaření střídali a výsledky práce  většiny z  nich  rozhodně  nebyly  poživatelné.   Edvin  se nakonec   ujal  role  kuchaře   a  prohlásil,   že  se  nehodlá  nechat otrávit.
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„O hodně se zlepšil,“ culil se Hal. „Buď je to tím, anebo to zezačátku  jen hrál,  protože   o tu  práci  nestál.   Tak  nebo tak, chytil v zátoce pěkného okouna a udělal ho s omáčkou. Lydia našla v lese pár divokých cibulí a Stig ti trochu probral zásobu koření a dochucovadel.“

Edvin   se   nepřestával   tvářit   nedůvěřivě,   takže   Hal   vynesl trumf.

„A Thorn si dal nášup,“ oznámil.

Edvin překvapeně povytáhl obočí. O Thornovi se všeobecně vědělo, že má mlsný jazyk.

„V   tom   případě   bych   to   měl   taky   ochutnat.“   Zvedl   se z kleku   vedle   Ingvara   a   přihlížel,   jak   Hal   pokračuje v ochlazování nemocného mladíka studenými obklady.

„Kdyby něco, tak mě zavolej,“ požádal ho Edvin.

Hal přikývl. „Zavolám. Řekni Lydii, ať mě za dvě hodiny přijde vystřídat. A ty se trochu prospi.“

Namočil   ručník   do   umyvadla,   trochu   ho   vyždímal a pokračoval   s   omýváním   Ingvara.   Pohled   na   to,   jakou rychlostí se tenká vrstva vlhkosti na rozpálené kůži vypařuje, naháněl   strach.   Edvin   se   obrátil   a   odcházel,   spokojený,   že Ingvara   nechává   v   dobrých   rukou.   Hal   slyšel,   kterak   slabě vzdychl úlevou, když se venku narovnal.

*

Bylo těsně před úsvitem. Hal začal vnímat cvrlikání ptáků na stromech, které lemovaly pláž. Vycítili nadcházející východ slunce   a   zahajovali   svůj   každodenní   koncert.   Hal   někdy   po půlnoci vystřídal Lydii a opět se staral o Ingvara sám.

Hlídal   velkého   mladíka   a   několikrát   začal   klimbat.

Z dřímoty   ho   pokaždé   vytrhlo   Ingvarovo   mumlání,   když   na něho   přicházely   vlny   horečky.   Hal   pokračoval   ve   zdánlivě beznadějné   činnosti   spočívající   v   ochlazování   přítelova   těla mokrými ručníky. Vědro s vodou už bylo skoro prázdné, jak si uvědomil. Bude ho muset znovu naplnit.
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Nějakou chvíli se zdálo, že se Ingvarovi udělalo lépe. Úseky klidu   mezi   záchvaty   mumlání   a   převalování   se   prodloužily.

V Halovi nakrátko svitla naděje a myslel si, že možná došlo k obratu a Ingvar se začíná zotavovat. Pak se ale znovu zhoršil, takže   voda   skoro   nepřinášela   úlevu.   Horečka   byla   zlá   sama o sobě, přemítal Hal. Ale vysávala také Ingvarovi sílu. Tělo si nemohlo   odpočinout,   protože   bojovalo   se   záchvaty   vysoké horečky, které jím zmítaly. A jak se síly víc a víc vyčerpávaly, nedostávalo se jich na zápas s nemocí a ta sevřela Ingvara ještě pevněji. Byl to začarovaný kruh.

Hal   zaslechl   venku   před   stanem   lehké   kroky.   Vzhlédl a spatřil vcházet Thorna.

Starý   mořský   vlk   zkoumavě   pohlédl   na   mladého   přítele, uviděl zarudlé oči a ztrhanou tvář.

„Jak dlouho už jsi tady?“ zeptal se.

Hal neurčitě potřásl hlavou. Denní světlo venku před stanem nabíralo na síle.

„Já nevím,“ odpověděl. Hlas měl zastřený únavou. „Myslím, že několik hodin.“

Thorn poklekl a vyprostil vlhký ručník z Halova chabého sevření.

„Jemu   nijak   nepomůžeš,   když   se   nakonec   sám   sesypeš,“

zabručel.

Hal   k   němu   obrátil   utrápený   obličej.   „Stejně   mu   nejsem nijak platný,“ řekl. „Je to beznadějné, Thorne. Opouští nás.“

Ingvar se zavrtěl, cosi mumlal a tiše sténal. Thorn namočil ručník a přiložil mu ho na čelo.

„Vždycky je nějaká naděje,“ prohlásil odhodlaně. „A ještě nás neopustil. Budeme pokračovat a snažit se, dokud budeme moct. Přesně takové je bratrstvo. Nikdy nepřestáváme doufat ve své bratry. Poskytneme jim všechnu možnou podporu.“

Hal zhluboka vzdychl, až mu poklesla ramena.

„Máš pravdu,“ souhlasil. „Ale všechno se zdá marné.“

„A tak to bude vypadat až do chvíle, kdy horečka poleví,“

prohlásil Thorn. „A my nesmíme přestat věřit v dobrý konec.
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Musíme   věnovat   Ingvarovi   všechen   čas   a   péči,   kterou potřebuje, aby se uzdravil.“

„A co když se neuzdraví?“ namítl Hal.

Thornovi pukalo srdce, když viděl svého mladého přítele tak skleslého. Věděl, že Hal se cítí být zodpovědný za Ingvarův stav, a věděl také, že je moc mladý, aby se uměl s takovým pocitem viny vyrovnat.

„Když se neuzdraví,“ odvětil pevně, „tak budeme alespoň vědět,   že   jsme   udělali   všechno,   co   jsme   mohli.   Všechno,“

zopakoval. Pozorně se díval a viděl, že mladíkova ramena se znovu počínají napřimovat, že se zhluboka nadechl a vrátilo se mu sebeovládání.

„Máš pravdu,“ uznal Hal. „Děkuju, Thorne.“

Natáhl ruku, aby si znovu vzal ručník, ale starý námořník mu nevyhověl.

„Na chvilku se o něj postarám,“ rozhodl. „Ty se jdi trochu prospat. Vypadáš hůř než on.“

Hal   mu   věnoval   unavený   úsměv   a   zvedl   se   z   kleku   od Ingvara. Shrbený přešel k východu ze stanu, venku se narovnal a oběma rukama si třel záda ztuhlá v kříži. Zívl a protáhl se.

Pak   zalétl   zrakem   ke   druhému   konci   tábořiště   a   rázem   se probral. Vedle borovice ležela zmuchlaná deka.

Rikard zmizel.
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Veškerá   únava   z   Hala   spadla,   rázoval   přes   mýtinu a hlasitým křikem burcoval ostatní. Jako první zareagoval Thorn,   vyrazil   z   malého   stanu   a   následoval   mladého   skirla k velké borovici, kde ležela odhozená pokrývka a řetěz.

Ulf   měl   právě   hlídku   a   dorazil   jako   další.   Sekeru   měl zastrčenou v poutku na opasku, a jak k nim přibíhal od pláže, nebezpečně   mu   narážela   do   boku.   V   závěsu   za   Ulfem   se dostavila Lydia.

„Musel mít někde schovaný nůž,“ s hořkostí v hlase řekl Hal.   Podíval   se   na   Thorna,   který   očima   pátral   mezi   stromy a hledal stopy po zmizelém zajatci. „Obtěžoval se někdo, aby ho prohledal?“

Thorn na něj upřel pohled a zavrtěl hlavou. „Odvedl jsem ho z   vězení,   vzpomínáš   si?   Nenapadlo   mě,   že   by   mohl   být ozbrojený. Předpokládal jsem, že ho prohledali tam.“

Jeho hlas nezněl nijak omluvně. Snad udělal chybu, ale dala se pochopit. A nemělo smysl, aby se teď kvůli ní rozčiloval.

Rikard měl někde ulitý nůž. Přeřezal si pouta. A teď byl pryč.

Thorn byl  rozhodnutý  přivést ho zpátky,  ne si nad tím rvát vlasy.
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„Kam myslíte, že utíkal?“ uvažoval Ulf. Vydal se směrem ke kraji lesa, ale nestačil udělat ani dva kroky, když ho zarazil Lydiin ostrý příkaz.

„Nechoď   tam!“   houkla.   Když   se   na   ni   s   překvapeným výrazem   podíval,   pokračovala   mnohem   mírnějším   tónem.

„Promiň, Ulfe. Musela jsem tě zastavit, než tam začneš dupat.

Nechci, abys pošlapal stopy, které třeba zanechal.“

„Můžu tě  ubezpečit,  že  já nedupu,“  odvětil  Ulf s notnou dávkou důstojnosti. „Našlapuju jako kočka.“

„Uznávám   svou   chybu,“   omlouvala   se   Lydia.   „V   tom případě tam laskavě nechoď našlapovat jako kočka, jestli ti to nevadí.“

Čest byla  zachráněna a Ulf přikývl, že rozumí. „Když  to teda říkáš takhle…“

V tu chvíli se k nim připojili Stig, Jesper a Edvin.

„Co se stalo?“ zeptal se Jesper. Odpověď byla zbytečná. Ale takhle by se zeptal každý, pomyslel si Hal.

„Rikard v noci uprchl,“ sdělila mu Lydia. Jesper se nadechl k další otázce, ale Thorn ho předešel.

„Měl u sebe nůž. Přeřízl kožená pouta.“

„Muselo   mu   to   nějakou   dobu   trvat,“   poznamenal   Stig.

„Pouta byla vyrobená z kůže tvrzené varem, skoro tak tvrdé jako dřevo.“

„Měl   na   to   celou   noc,“   řekl   Hal.   Poklekl,   zvedl   pouta a zkoumal je. Jedna manžeta byla rozříznutá řadou krátkých, zubatých řezů. Druhá byla  přeťatá mnohem čistším, rovným řezem.

„Tohle  určitě  rozřízl   jako  první,“   ukazoval   na roztřepený okraj. „Se spoutanýma rukama to šlo podstatně hůř. Nemohl zaujmout vhodnou polohu, ani si pouta přidržet.“ Napodobil nemotorné   pohyby   člověka  se  spoutanýma   rukama,   který  se snaží pracovat na pomyslné manžetě. „Musel to pižlat několik hodin.“

„Když   jsi   mě   střídal,   Hale,   byl   ještě   tady,“   zamyšleně pronesla   Lydia.   „Vzpomínám   si,   že   jsem   ho   viděla   těsně předtím,   než   jsem   zamávala   na   Jespera.“   Obrátila   se 33

k někdejšímu   zlodějíčkovi.   „Pamatuješ   si,  jestli   jsi  ho   viděl, když jsi odcházel z hlídky?“ zeptala se.

Jesper svraštil čelo a přemýšlel. „Jsem si víc než jistý, že viděl,“ odpověděl. „Ano. Tou dobou tu byl, vím to určitě.“

Pak   trochu   zrozpačitěl.   „Aspoň   si   to   myslím.   Možná   že tehdy tu ještě byl.“ Zamračil se. „Jistý si nejsem. Vlastně jsem se po něm nedíval.“

„Záleží na tom?“ vložil se do hovoru Ulf a Lydia po něm blýskla očima.

„Jestliže budeme vědět, kdy utekl, získáme představu, jak daleko se mohl dostat,“ vysvětlovala a Ulf přikývnutím ocenil její uvažování.

Stig se právě chystal něco říct, když jejich pozornost upoutal slabý výkřik z malého stanu. Edvin se rozhlédl po skupince shromážděné u zničených pout. Chyběli jen Stefan s Wulfem, ale to byli proslavení sedmispáči.

„Je   někdo   u   Ingvara?“   zeptal   se   a   všichni   se   po   sobě provinile   podívali.   Ve   zmatku,   který   nastal   po   odhalení Rikardova útěku, na zraněného druha všichni zapomněli.

„Edvine, promiň…,“ začal se omlouvat Hal, ale zdravotník už běžel ke stanu.

„To   je   v   pořádku.   Je   to   přece   moje   práce,“   stačil   ještě zavolat.   Nastala   rozpačitá   odmlka   a   pak   Thorn   opět   obrátil všeobecnou pozornost k probírané záležitosti.

„Dobrá,   takže   můžeme   předpokládat,   že   tady   byl přinejmenším ještě hodinu po půlnoci. Pak Stig převzal hlídku po Jesperovi. Můj odhad je, že Rikard počkal další hodinu, než bude Stig unavený a otrávený.“

Stig sebou škubl. „Já nejsem unavený a otrávený, když mám hlídku,“ zaprotestoval.

Thorn   mu   upřeně   hleděl   do   očí.   „ Každýho  hlídka   unaví a otráví.“

Stig   ustoupil.   „Tak   jo.   Asi   jo.   Možná   jsem   byl   trošičku unavený, a dokonce i malinko otrávený.“
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Thorn zalétl pohledem k východnímu obzoru, aby odhadl čas. Oblohu zalévalo našedlé světlo, ale slunce se teprve mělo objevit.

„Takže  řekněme,  že  má  před  námi  čtyři  hodiny náskok,“

počítal.

„Před námi?“ opáčil Hal.

Thorn pokrčil rameny. „Tak tedy přede mnou,“ opravil se.

„Pustím se za ním.“

„A kde ho přesně budete hledat?“ zajímala se Lydia. Starý námořník chvíli mlčel a pak na ni povytáhl obočí.

„Nu, tak nějak jsem myslel, že začnu v lese,“ odvětil.

Dívka se podívala na les a pak zpátky na něho. „Je to velký les. Kterým směrem máte v plánu se vydat? Nezapomeňte, že mohl zamířit kamkoli kromě severu.“

Směrem   na   sever   bylo   moře.   Tímto   jediným   směrem   se Rikard nemohl vydat.

„Vyznáte se ve stopování?“ pokračovala. „Víte, jak stopy najít a jak je sledovat?“

Thorn   mlčel.   Rozhodnutí   učinil   pod   tlakem   okamžiku.

V duchu   měl   na   Rikarda   vztek.   Neměl   rád,   když   ho   někdo převezl, a piráty navíc považoval za podřadný lidský druh. Teď si   uvědomil,   že   Lydia   má   pravdu.   Ale   protože   byl   Thorn, odmítal to uznat hned.

„Podle mě bude mířit do Praghy. To je odsud na východ.

Právě tam jsem měl v plánu se vydat.“

„To   by   musel   být   padlý   na   hlavu,   aby   šel   přímo   tam,“

oponovala Lydia. „Přece ví, že vy víte, že chce jít tam. Byl by hlupák, kdyby se vydal přímo tím směrem.“

„On hlupák je,“ dopáleně odsekl Thorn, a vzápětí si přál, aby si raději ukousl jazyk.

„Byl   dost   chytrý   na   to,   aby  u   sebe   schoval   nůž.   A  dost chytrý, aby uprchl.“

„Lydie, o co se tu snažíš?“ zasáhl Hal. „Ztrácíme čas.“

Pohlédla   na   něj   a   přikývla.   „Přesně   tak.   Ztrácíme   čas.

A ztratíme   další,   jestli   budeme   bezcílně   bloumat   po   lese a hledat ho. Navrhuju, že ho budu pronásledovat já. Dokážu ho 35

vystopovat. Je to koneckonců moje obživa. Vy můžete jít se mnou, Thorne,“ dodala a starý mořský vlk jí vysekl přehnanou poklonu.

„Ó,   převelice   děkuji.   Jenom   mi   řekni,   proč   jsi   s   tím nevyrukovala hned na začátku?“

„Protože  vím,  co  byste   mi   odpověděl.  Ne.  Pracuju  radši sám.  Tohle  není   práce  pro holku.  Musel  bych  jedním  okem pátrat   po   Rikardovi,   a   druhým   hlídat   tebe.   Nějaký   takový nesmysl. Mám pravdu?“

Thorn   se   to   okamžitě   chystal   popřít,   ale   pak   se   zarazil a maličko zahanbeně se usmál.

„Docela jo,“ připustil. „Dobrá. Dosáhla jsi svého. Tak se sbalíme a vyrazíme za ním.“

„Thorne, je to vážně nutné?“ namítl Hal. „Přece nám řekl, kam má Zavak namířeno.“

Starý mořský vlk důrazně přisvědčil. „Jo, je to nutné. Třeba nám lhal. Až budeme vědět, že  Havran opravdu pluje po řece Danu, s radostí ho pustím a ještě ho nakopnu, aby se mu líp utíkalo.   Ale   dokud   nemáme   jistotu,   můžeme   ho   ještě potřebovat.“

Hal to uznal a přikývl. „To dává smysl. Radši byste si tedy měli pospíšit.“

„Já jdu taky,“ ozval se Stig, ale Lydia zavrtěla hlavou.

„Ne,“ odmítla. „Ve třech bychom nadělali víc rámusu. Dost na tom, že vedle mě bude škobrtat Thorn…“

„Děvče,   ještě   pár   tak   silných   lichotek   a   helmice   se   mi nevejde na hlavu,“ mile prohodil Thorn.

Loupla po něm okem, ale neusmála se. Po pravdě řečeno věděla, že Thorn se umí pohybovat téměř neslyšně. Byla toho svědkem při nejedné příležitosti.  Ale Stig zdaleka nebyl  tak dobrý a ona to řekla proto, aby se ho nedotkla.

Stig otevřel pusu, aby něco namítl, ale Hal ho předešel. „Má pravdu. Lydia a Thorn na Rikarda bohatě stačí. Ty zůstaneš tady, Stigu.“

Stig   zrudl   a   už   měl   na   jazyku   pádnou   odpověď.   Pak   se několikrát zhluboka nadechl a ovládl se.
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„Dobrá,“ hlesl. „Když to říkáš ty.“

Zajímavé,   pomyslel   si   Thorn.   Byla   doba,   a   ještě   ne   tak vzdálená, kdy by se Stig kvůli takovému příkazu hádal s Halem do krve. Všichni dospívají, uvažoval Thorn, a rychleji, než to já stačím vnímat.

Lydia   kývnutím   poděkovala   Halovi.   Když   se   skupinka rozcházela   a   mířila   přes   mýtinu   zpět   k   tábořišti,   zařídila   to dívka tak, aby šla vedle Stiga. Dotkla se jeho paže a on se k ní otočil, takže se opozdili za ostatními.

„Já jsem to nechtěla před Halem říkat,“ vysvětlovala tiše.

„Ale   on   tě   tady   bude   potřebovat   −   pro   případ,   že   by   to s Ingvarem bralo špatný konec.“

Viděla,   jak   mu   v   očích   svitlo   pochopení.   „To   mě nenapadlo,“ přiznal. Poplácal ji po rameni. „Tak hodně štěstí.

A koukejte, ať toho slizkýho hada přivedete zpátky.“

Usmála   se.   „Žádný   strach.   Já   ho   najdu.   A   Thorn   ho přivleče.“
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Thornovi a Lydii netrvalo ani pět minut, aby se připravili.

Každý si vzali přikrývku. Thorn tu svou zabalil do malé dehtované   plachty,   která   v   případě   zhoršení   počasí   poslouží jako stan, pak naplnil vodou měch a navlékl si ho přes rameno.

Lydia   si   připnula   těžký   kožený   opasek   se   zavěšenou   dýkou a atlatlem,  rychle  zkontrolovala střely v toulci a pak si jeho popruh přetáhla přes hlavu. Atlatl byla vrhací hůl s hákovitým koncem, která při výstřelu udělovala šípům větší sílu i rychlost.

Zatímco se Lydia s Thornem chystali, Stig došel k vaku se zásobami u kuchyňského ohně a vyrobil balíček se sušeným masem, ovocem a dvěma bochníčky chleba, který včera upekl.

Pak balíček podal Thornovi.

„Připravená?“   otázal   se   starý   mořský   vlk   Lydie   a   dívka kývla. „Tak vyrážíme.“

„Ruku s palicí si nebereš?“ zajímal se Hal. Všiml si totiž, že těžký   okovaný   nástavec   zůstal   ležet   s  hromádkou   Thornova osobního majetku ve stanu.

„Na Rikarda?“ opáčil Thorn. „Není třeba. Mám saxonský nůž.“ Poplácal kožené pouzdro velkého nože, které mu viselo na opasku.
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Hal   přikývl.   Když   o   tom   tak   uvažoval,   Thorn   se   mohl s Rikardem vypořádat i bez mohutné válečné palice. Ta by byla jen další zátěží navíc.

„Budeme tu postávat a rozjímat celý den?“ prohodila Lydia.

„Než se tímhle tempem vyhrabeme, bude poledne.“

Což bylo trochu přehnané, protože slunce právě vyklouzlo nad   východní   obzor.   Thorn   nápadně   povytáhl   obočí s pohledem na Hala, vzápětí se uklonil a rozmáchlým pohybem paže dával dívce přednost.

„Račte   odpustit,   dámo.   Jděte   prosím   v   čele,   já   vás   budu následovat.“

Povýšeně ohrnula nos a rázovala přes mýtinu k lesu, Thorn v   závěsu   za   ní.   „Snažte   se   nerozdupat   těmi   námořnickými tlapami všechny stopy.“

Thorn se zašklebil na Hala. „Tohle bude dlouhých pár dní.“

Lydia mu nevěnovala pozornost. Hal dal ostatním znamení, aby   se   zastavili   před   místem,   kde   ležel   spoutaný   Rikard.

Sborově se rozloučili a popřáli hodně štěstí. Lydia se ohlédla na Hala.

„Dávej pozor na Ingvara,“ připomněla mu. Pak se otočila.

Zastavila se u borovice a prohledávala půdu v okolí. Pískem pláže prorůstaly v těch místech roztroušené trsy hrubé trávy.

Ale měkkého písku bylo pořád dost na to, aby uchoval otisk podpatku Rikardovy vysoké boty. O pár kroků dál našla další, potom třetí. Vedly přímo do lesního porostu.

„Zatím   to   jde,“   zabručela   si   pro   sebe.   Pak   přes   rameno dodala: „Držte se za mnou, Thorne.“

Thorna svrběla na jazyku jadrná odpověď, ale uvědomil si, že dívčin pokyn má smysl. A tak neřekl nic a tiše postupoval v jejích stopách. Obrazce ostrého jasu a temného stínu, které nízké ranní slunce vytvářelo v lese, mátly oči. Protiklad mezi oslnivým   světlem   a   temnotou   zhoršoval   schopnost   zaostřit vidění. Lydia se však pohybovala s jistotou. Netrvalo dlouho a na kusu vlhké půdy se ukázal další otisk paty.

„Byl   by   udělal   líp,   kdyby   ty   boty   zahodil,“   zamumlala.

Rikard   měl   na   nohou   vysoké   námořnické   boty   s   tvrdými 39

podrážkami a podpatky. Vypadaly patřičně švihácky a docela se hodily na loď, jejíž palubu zalévaly mořské vlny. Byly však mnohem   méně   vhodné,   když   v   nich   člověk   utíkal   spletí podrostu, šlahounů plazivých rostlin a kořenů, které pokrývaly lesní   půdu.   Dívka   ukázala   na   malý   důlek   v   silné   vrstvě zetlelého listí na zemi.

„Tady spadl,“ řekla.

Thorn   se   předklonil   a   civěl   na   dotyčné   místo.   „Jak   to dokážeš   poznat?“   nechápal.   Zíral,   že   si   té   malé   prohlubně všimla.

„Udělal to dlaní, když hledal oporu a dal ruku pod sebe,“

sdělila mu věcným tónem. Ohlédla se dozadu, kde pár kroků před otiskem ruky vyčnívalo ze země několik kořenů.

„Pravděpodobně škobrtl o některý  z nich.  Když  se dobře podíváte, možná uvidíte i místo, kde ho odřel botou.“

Thorn se sehnul a prohlížel kořeny stromu. A skutečně našel drobnou   stopu   v   místě,   kde   byla   kůra   poškrábaná   až   na světlejší lýko.

„Tak to beru,“ ocenil a pohlédl na Lydii s nebývalou úctou.

„Jak tohle všechno víš? Jak to, že jsi například viděla ten otisk dlaně? Já bych ho prostě přešel.“

Usmála se na něho. „Což znamená, že byste pravděpodobně umřel   hlady,   kdybyste   si   musel   obstarávat   obživu   lovem,“

prohodila.   „Já   už   tohle   dělám   řadu   let.   Člověk   se   naučí soustředit a zkoumat každou drobnou stopu na zemi. Co byste si třeba myslel vy, kdybyste si všiml tam toho důlku?“

Thorn pokrčil rameny. „Myslel bych si, že je to jen důlek.“

Dívka pokývala hlavou. „Správně. Já se snažím najít každé takové   malé   znamení   a   položím   si   otázku,   jak   vzniklo.

Všechno má koneckonců svoji příčinu.“

„Ale mohlo to přece být od šišky, která spadla ze stromu na zem,“ mudroval Thorn.

„To by musela být hodně těžká šiška, aby udělala takovou díru,“ podotkla dívka. „A navíc, kdyby to tak bylo, ležela by ta šiška vedle.“
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Thorn se zasmál. „To je pravda,“ uznal. „Hm, musím říct, že to na mě udělalo dojem. Velký dojem.“

„Není   to   nic   zvláštního,“   řekla.   „Když   něco   dostatečně dlouho procvičujete, jste v tom pak dobrý.“

Navzdory pohotové skromné odpovědi ji však obdiv k jejím stopařským   schopnostem   v   duchu   potěšil.   Thorn   jí   uměl   jít pěkně   na   nervy   tím   svým   škádlením   a   vykládáním   Halovi o tom,   že   je   „hajná“.   Sice   vypadal   jako   starý,   ošumělý, jednoruký námořník, ale při útoku na Limmat ho viděla v akci a   doslova   žasla   nad   jeho   bleskovou   rychlostí,   pohyblivostí a souhrou ruky a očí. Byl to mistrný bojovník a dívka věděla, že na takové lidi hned tak něco dojem neudělá.

Pokračovala   pomalými   kroky   v   chůzi   lesem,   v   mírném předklonu pátrala očima ze strany na stranu, pak nahoru dolů, opět   napravo   a   nalevo   a   sledovala   stopy,   které   Rikard zanechával. Zastavila se a napřímila.

„Helemese,“   uniklo   jí.   „Konečně   zmoudřel.“   Obrátila   se k Thornovi kráčejícímu pár kroků za ní. „Kterým směrem je Pragha?“

Ukázal doleva. „Na východ.“

„Tak tady se dal na západ. Určitě se rozhodl, že nás svede ze stopy, jestli to udělal.“

Bylo tak do očí bijící, že ani nedodala:  Já vám to říkala. Až měl Thorn pocit, že to musí říct za ni.

„Tys mi to říkala,“ poznamenal.

Usmála se a byl to velmi spokojený úsměv. „Ano. Říkala, že?“

„A   jak   to   poznáš?“   nechápal   Thorn.   Popošel   dopředu, prohledával půdu po pravé straně a pátral po dalších zrádných důlcích. Neviděl vůbec nic. Dívka se dotkla jeho paže.

„Podívejte se nahoru,“ vybídla ho. Zvedl oči na úroveň, kam ukazovala  − asi do výše ramen.  Někdo odstrčil  stranou dvě slabé větvičky a ty se nalomily.

„Zamířil k západu touhle postranní pěšinou,“ vysvětlovala s poukazem na úzkou stezku mezi stromy. „Je krásně vidět, kde 41

se   snažil   protáhnout   kolem   toho   keře   a   polámal   přitom větvičky.“

„Mohlo   to   udělat   nějaké   zvíře,“   namítl   Thorn,   ale   dívka zavrtěla hlavou.

„To   by   muselo   být   pořádně   velké   zvíře.   Kromě   toho   se zvířata   obvykle   pohybují   mnohem   opatrněji   než   námořníci.

Vidíte, že se to stalo v posledních několika hodinách. V místě, kde se snítky zlomily,  je míza ještě vlhká. Myslím, že když prohledáme   stezku   ještě   o   kousek   dál…“   Vykročila   na postranní   pěšinu   a   natočila   se   bokem,   aby   sama   žádnou větévku   nezlomila.   Nepředpokládala,   že   je   někdo   bude sledovat.   Šlo   o   instinktivní   chování   podmíněné   roky strávenými v lesích, jako byl tento. Ušla pár kroků a pak tiše zajásala.

„Aha!   Tak   tady   máme   znovu   námořnickou   botu   našeho starého kamaráda. Díky bohu, že je nosí.“

Pokynula   Thornovi,   ať   ji   následuje,   a   vzdalovala   se   od původní   cesty.   Pátrala   očima,   pídila   se   a   nacházela   další známky Rikardova postupu.

„Vy námořníci za sebou rádi necháváte brázdu, kamkoli se hnete, že ano?“ prohodila. Vyprostila kousek světlé niti z trnité větvičky a zvedla ho, aby ho Thorn viděl.

„Samozřejmě,“ pokračovala klidně v řeči, ačkoli očima bez ustání   rejdila   kolem,   „že   tudy   klopýtal   potmě,   takže   nutně musel  do  všeho  vrážet.“   Ukázala   na  plazivý  úponek  s  trny, zchumlaný   kolem   větší   větve.   Thorn  hledal   stopu   v  podobě dalšího   kousku   vytržené   tkaniny,   ale   nic   neviděl.   Kroutil hlavou a dívka mu to vysvětlila.

„Tady jsou další popínavé rostliny jako tamta. Vidíte? Ale všechny visí svisle dolů. Tahle pod úhlem asi šedesát stupňů.

Zachytila za šaty našeho přítelíčka − nejspíš za koženou vestu, co měl na sobě, protože tu není ani památky po útržku látky nebo   vláknu.   Rikard   pokračoval   v   chůzi   a   táhl   výhonek   za sebou, dokud se ho nezbavil. Výhonek se pak přichytil  k té větvi.“

„Já zírám,“ vydechl Thorn.
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Dívka   pokrčila   rameny.   „Musíte   jednoduše   hledat   věci, které   nejsou   tak,   jak   by   měly   být.“   Najednou   se   zasmála, zastavila  se a ukázala na zem v místě,  kde pěšina zahýbala doprava. Thorn si stoupl vedle ní. Spatřil shluk šlápot u paty mohutného   stromu,   který   byl   patrně   důvodem,   proč   pěšina změnila směr.

„Pravděpodobně   utíkal,“   vyvodila   Lydia.   „Nebo   alespoň postupoval,  jak  nejrychleji  dokázal.  A  pod  stromy  byla   tma jako v pytli, takže neviděl, že cesta mění směr. Naběhl přímo do tohohle stromu. Můžete krásně vidět, jak jeho stopy vedou až k němu, a pak ty druhé, když vrávoral dozadu. Vidíte, jak jsou paty zaryté  mnohem  hlouběji,  protože se na  ně prudce přenesla váha těla?“

„Jasně. To mi neuniklo,“ suverénně prohlásil Thorn. Dívka se s nevěřícím výrazem otočila.

„Opravdu?“

Thorn přisvědčil. „To se ví. Já se učím raz dva. Když jsi mi ukázala, jak se to dělá, tak počítám,  že bych  mohl celou tu stopařskou vědu zvládnout.  Pokud to budu tak patnáct  nebo dvacet let procvičovat.“

„Nechcete  nás teď  vést  vy?“  nabídla  mu  a posunkem ho posílala před sebe.

„Ne ne. Zatím ti to jde docela dobře,“ odmítal Thorn. „Když se dostaneš do úzkých, stačí říct a já to vezmu za tebe.“

Zavrtěla nad ním hlavou. „Uvědomujete si, jak nesnesitelný umíte   být?“   otázala   se.   Thorn   naklonil   hlavu   ke   straně a zauvažoval.

„Jo. Ale jako všechno ostatní je to jen otázka cviku. A já to procvičuju v jednom kuse.“

„To   jsem   si   všimla,“   zahučela   a   opět   vyrazila   kupředu.

Zhruba po dalších patnácti krocích poznamenala: „Podle všeho narazil do toho stromu pěkně tvrdě. Až ho najdeme, bude mít rozbitou hlavu.“

„Jestli se s námi pustí do křížku, bude toho mít rozbitýho víc,“   temně   odtušil   Thorn.   A   tentokrát   se   v   jeho   hlase neskrýval žádný dobromyslný humor.
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Den   zvolna   míjel   a   členové   posádky   Volavky  se   střídali v péči o Ingvara.

V ovzduší se vznášela  pochmurná  nálada,  protože Ingvar nevykazoval žádné známky zlepšení. Celý den se potácel na samém okraji bezvědomí.

Když   někomu   končila   směna   a   nastupoval   další,   otázka zůstávala stále stejná.

„Změnilo se něco?“

A odpovědí bylo vždy smutné zavrtění hlavou.

Ve skutečnosti se jistá změna děla. Ingvar s každou hodinou slábl,   ale   nikdo   to   nechtěl   vyslovit   nahlas.   Volavky   se   ve stísněném tichu věnovaly svým povinnostem − řezaly dřevo, větraly   přikrývky   a   utahovaly   lana   zajištující   stan.   Pokud někdo   promluvil,   zpravidla   to   nebylo   víc   než   pár   tlumeně pronesených   slov,   jako   kdyby   hlasitý   hovor   mohl   těžce nemocnému druhovi přitížit.

Hal   odvolal   Edvina   z   úkolu   Ingvarova   osobního ošetřovatele. Edvin se nejprve vzpouzel.

„Já jsem zdravotník naší posádky,“ prohlásil. „Je to moje práce.“
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Hal   pomalu   zavrtěl   hlavou.   „Nemůžeš   dělat   víc,   než dokážeme zastat my ostatní,“ řekl. „Sám jsi říkal, že se nedá dělat nic jiného než Ingvara ochlazovat a čekat, jestli horečka ustoupí. A s tím si umíme poradit všichni. Budu raději, když se vrátíš ke své práci kuchaře. Ty u toho přijdeš na jiné myšlenky a my budeme jíst chutnější jídlo.“

Stig sice podával při vaření posádce úctyhodný výkon, ale všichni věděli, že Edvin by to svedl líp. Edvin neochotně svolil a Hal vyslovil další požadavek.

„Taky   chci,   aby   ses   pořádně   vyspal,“   nařídil.   „Péče o Ingvara tě vyčerpala a já si nepřeju mít nemocné dva členy posádky.“

„Včera  v noci   jsem  spal,“   namítl   Edvin.  Hal  se na  něho dlouze zadíval. Edvin nakonec sklopil oči. „Tak jo, jen jsem odpočíval.   Spát   jsem   vlastně   nemohl.   Pořád   jsem   si   lámal hlavu,   co   bych   ještě   mohl   pro   Ingvara   udělat.“   Odmlčel   se a pak   sklesle   dodal:   „Jenže   mě   nic   nenapadlo.   Prošel   jsem i zdravotnickou příručku, kterou jsem dostal při výcviku, jestli se tam něco nepíše o léčení horečky.“

„A co jsi našel?“ zajímal se Hal.

Edvin   nešťastně   pokrčil   rameny.   „Nic   moc.   Jenom: Ochlazujte nemocného a vyčkejte, až horečka ustoupí. Kdyby existovalo něco, co bych mu mohl dát, měl bych pocit, že jsem udělal víc. Taky tam byla poznámka o vrbové kůře. Některé přírodní   kmeny   z   východu   ji   zřejmě   používají   na   srážení horečky. Ale vidíš tady kolem nějaké vrby?“

Hal mu položil ruku na rameno. „Takže děláme všechno, co se dělat dá. A každý z nás to zvládne stejně dobře jako ty.

Trochu   se   vyspi,   ať   jsi   odpočatý   až   tě   budeme   skutečně potřebovat.“

Edvinovi poklesla ramena. „Pokusím se, Hale. Jde o to, že já se prostě cítím… zodpovědný.“

„Zodpovědný? Za tohle? Vždyť s tím nemůžeš nic udělat.“

Edvin pokývl hlavou. „Právě to jsem myslel.  Nemůžu s tím nic udělat. Neumím udělat nic, abych Ingvarovi pomohl. A je to moje práce. Je to jediná věc, ve které jsem prošel výcvikem 45

jenom já, a teď nic nesvedu. Vy ostatní jste vycvičení hlavně jako bojovníci a ty navíc jako skirl. Vy všichni jste odvedli svou práci. Ale když došlo poprvé na úkol pro mě, tak jsem selhal.“

„Edvine,   to   je   hloupost,   a   ty   to   víš.   Podle   příručky zdravotníka   nic   víc   dělat   nemůžeš,   tedy   pokud   nepočítáš nějakou divnou poznámku o vrbové kůře. Teď jdi a odpočiň si.

Budeme tě potřebovat.“

Edvin si zhluboka povzdechl. „Jak chceš. I když si neumím představit, k čemu byste mě mohli potřebovat.“

Pomalu   odcházel   k   hlavnímu   stanu.   Hal   se   díval,   jak vstupuje dovnitř, a pak se posadil na kládu u ohně. Na kraji řeřavých uhlíků se udržovala v teple kávová konvice, Hal po ní sáhl a nalil si polovinu cínové misky. Káva byla už pár hodin stará,   ale   neměl   sílu,   aby   si   uvařil   čerstvou.   Několika   loky vypil hořkou zrnitou tekutinu a pak vyklopil sedlinu do ohně.

Na žhavém uhlí zasyčela.

„Ty vypadáš skoro stejně vesele, jako se cítím já.“

To byl Stig. Usedl na kládu vedle Hala a svorně zasmušile civěli na rudošedé uhlíky v ohni. Nakonec opět promluvil Stig.

„Co jste probírali s Edvinem?“

Hal   vzal   do   ruky   suchý   klacek,   prohrábl   s   ním   uhlí a sledoval, jak se plamínky znovu rozhořívají.

„Cítí se zodpovědný za Ingvarův stav.“

„To   je   hloupost.   Odvedl   skvělou   práci,   když   vyndal   šíp a ošetřil ránu. Já bych něco takového nedokázal.“

„On má zkrátka pocit, že by měl udělat ještě něco víc − než jen sedět a čekat,“ dodal Hal.

Stig na vteřinku  nebo dvě zamyšleně  prohnul rty.  „No…

a nic takového není, že?“

„Jistěže ne. Říkal něco o tom, že přírodní kmeny z východu používají vrbovou kůru.“

„Vrbovou kůru?“ zamračil se Stig. „Na co ji používají?“

„Podle   všeho   s   ní   léčí   horečku.   Já   netuším   jak.“   Znovu zašťoural   v   ohni,   a   když   opět   vzplál,   hodil   do   něj   klacek a sledoval, jak se plameny začínají plazit po dřevě.
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„Na druhém konci pláže teče potok,“ řekl Stig. Hal se na něho podíval, zmatený náhlou změnou tématu.

„No a?“ opáčil.

Stig pokrčil rameny. „A kde je potok, tam se někdy najdou i vrby. Možná bychom se tam měli mrknout?“

Několik vteřin hleděli jeden na druhého. „Na škodu to být nemůže, viď?“ soudil Hal.

Stig rozhodil rukama. „Stejně nemáme nic lepšího na práci.“

Vydali se k potoku vzdálenému několik set kroků. V místě, kde se vléval do zátoky, byl úzký a prudký. Ale když kráčeli směrem do vnitrozemí, postupně se rozšiřoval a proud zlenivěl.

Asi šest set kroků od pláže  rostl  na vnitřním kraji širokého zákrutu vodního toku malý vrbový hájek.

*

„Jak mu to budeme podávat?“ staral se Stig.

Edvin   obhlížel   štědrou   nadílku   vrbové   kůry,   kterou   Stig s Halem přinesli do tábora. Zamyšleně se škrábal na hlavě.

„Myslím,  že bych  ji mohl  roztlouct,  spařit horkou vodou a pak mu to můžeme přikládat podobně jako léčivou placku,“

uvažoval.

„Tak to vyzkoušíme,“ souhlasil Hal.

Edvin na něj pohlédl a přikývl. Vyzařovalo z něj odhodlání.

Konečně   mohl   udělat   něco   určitého.   Nakrájel   trochu   kůry, paličkou ji rozdrtil v hmoždíři a zalil ji horkou vodou z kotlíku postaveného na ohni. Seškrábal výslednou nevzhlednou hmotu do misky a zvedl se.

„Tak vyzkoušíme,  co to udělá,“  prohlásil  a vykročil  jako první k malému stanu. Posádka vycítila, že se něco chystá, a šla mu v patách. Stig s Halem se vtěsnali do stanu s Edvinem.

Ostatní se tlačili u vchodu a zvědavě nakukovali. Stefan musel ustoupit k plátěné stěně. Podezíravě hleděl na misku.

„Co je to za neřád?“

„Rozmačkaná vrbová kůra,“ řekl Hal.
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Ulf   jukal   přes   okraj   vchodu   a   nasadil   vědoucí   výraz.

„Myslel jsem si to.“

Jeho   bratr   dvojče   posměšně   odfoukl.   „To   je   prvně,   co myslíš,“ poznamenal jízlivě.

Ulf se k němu otočil. „Hele, já ti řeknu −“

„Sklapněte,   vy   dva,“   zarazil   je   Hal,   aniž   zvedl   hlavu   od Ingvara. Promluvil klidně, ale z jeho hlasu zněl jednoznačný rozkaz. Ulf otevřel pusu, aby ještě něco řekl, ale pak si to radši rozmyslel. Zavřel ji, až mu slyšitelně klaply čelisti.

Edvin rozhalil Ingvarovi košili a rozetřel mu šedozelenou lepkavou směs vrbové kůry, šťávy a vody na prsa. Aspoň že voda mezitím trochu vychladla, uvažoval, takže to k něčemu bude. Ingvar se trochu pohnul, cosi zamumlal a pak mu hlava klesla ke straně. Edvin chvíli vyčkal a potom položil Ingvarovi ruku na čelo.

„Změnilo se něco?“ vyzvídal Hal.

Mladý ošetřovatel  sklesle  zavrtěl  hlavou.  Opět si sedl na paty a tvářil se zdrceně.

„Možná chvíli potrvá, než to nějak zabere?“ nevzdával se Stig.

Edvin obrátil zrak k vysokému prvnímu důstojníkovi. „Nebo taky ne.“

„Edvine…,“ ozval se nesměle Stefan.

Mladý   zdravotník   se   k   němu   otočil.   Edvin   byl   unavený a poražený. Chvilka naděje, kdy si myslel, že udělá pro Ingvara něco užitečného, byla ta tam.

„Ano?“ řekl.

Stefan   omluvně   máchl   rukou.   „Ehm,   já   vím,   že   ty   jsi léčitel…  chci říct, že máš  přece  jen výcvik v léčitelství…,“

začal.

Edvin ho přerušil. „Ne že by to nějak zvlášť pomáhalo.“

Stefan přešel jeho poznámku mávnutím ruky.

„Ale napadlo mě, že když moje mamka chtěla, abych užíval bylinky nebo něco, jako je tohle…“ Kývl směrem k nevábné pastě   na   Ingvarově   hrudi.   „Tak   z   toho   většinou   uvařila   čaj a dávala mi ho pít.“

48

Stig ukázal na patlaninu z vrby. „Ty bys chtěl tohle pít?“

Stefan pokrčil rameny. „Nechtěl. Ale já většinou nechtěl pít ani ty lektvary, co vařila máma.“

Edvin o té poznámce uvažoval. Halovi neušlo, že předtím jeho tvář ztratila zaujetí, které měla v době, kdy si myslel, že může pro Ingvara udělat něco hmatatelného. Mladého léčitele zklamal neúspěch po rozetření vrbové pasty Ingvarovi na prsa.

Potřebuje znovu získat nadšení, uvažoval Hal.

„Proč to nezkusit, Edvine?“ navrhl. „Uškodit to nemůže.“

Drobný mladík se rozhodl. Zvedl se od lůžka a protáhl se kolem skupinky u vchodu.

„Proč ne?“ souhlasil.

Vracel se k táborovému ohni a posádka se trousila za ním.

Edvin vzal další kůru, rozmačkal ji v hmoždíři a pak ji zalil vařící   vodou.   Jakmile   se   voda   zbarvila   do   bledě   zelena, přecedil ji přes čtvereček  čistého plátna do misky,  aby v ní neplavaly kousíčky kůry. Ponořil do nápoje prst a ochutnal.

„Je to hořké,“ oznámil.

„Tak   to   je   dobré   znamení,“   znalecky   se   vyjádřil   Jesper.

Všichni   k   němu   obrátili   zrak.   „Lék   musí   chutnat   odporně,“

vysvětloval.   „Čím   horší   chuť,   tím   líp   pro   vás.   To   ví   přece každý.“

Hal o jeho slovech chvilku přemítal. „A víš, že máš docela pravdu?   Ještě   nikdy   jsem   nepoznal   lék,   který   by   dobře chutnal.“ Ostatní ho podpořili souhlasným mumláním.

Edvin zamířil zpátky ke stanu, s posádkou opět v závěsu.

Stig   s   Halem   vešli   dovnitř   s   ním,   zbytek   se   namačkal   do vchodu jako předtím.

Stig poklekl vedle Ingvara a podepřel mu hlavu a ramena, aby   Edvin   mohl   nalít   nápoj   Ingvarovi   do   úst.   Ingvar   se zakuckal a trochu odvaru vyplivl, ale když  mu Edvin mírně zaklonil   hlavu,   spolkl   několik   doušků   a   teprve   pak   znovu zakašlal a něco málo hořké tekutiny si vyprskl na prsa. Edvin mu   opět   přiložil   misku   ke   rtům   a   počkal,   dokud   nevypije posledních pár kapek. Potom Stig položil velkého mladíka opět na polštář.
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Netrpělivě   čekali.   Jedna   minuta   přešla   v   druhou.   Potom třetí.

„Mám   pokračovat   s   obklady?“   zeptal   se   Stefan.   Edvin s očima  přišpendlenýma  k Ingvarovi přikývl.  Když  uplynulo pět minut, smutně potřásl hlavou.

„Tak jo, za pokus to stálo,“ řekl. „Odškrtněte si to jako další neúspěch.“

Zvedl   se   a   bez   dalšího   slova   odcházel   ze   stanu.   Ostatní ustoupili stranou, aby mohl projít. Na skupinku chlapců padlo rozpačité ticho. Konečně ho prolomil Hal.

„Stefane, ty už jsi měl službu dost dlouho. Kdo tě střídá?“

„To budu já, Hale,“ zvednutím ruky se hlásil Jesper. Hal pokývl a Jesper vstoupil dovnitř, aby zaujal Stefanovo místo.

Stefan   vydechl   úlevou,   když   mohl   konečně   vstát   z   podřepu vedle Ingvara a narovnat se.

Ponechali   nemocného   v   Jesperově   péči   a   v   hloučku   se vraceli k ohništi. Edvin stál na kraji pláže a zíral na moře.

„Ach jo,“ nešťastně povzdechl Stig, „já si vážně myslel, že to zabere.“

Začal chystat prosté jídlo z chleba a soleného masa a odložil stranou porci pro Edvina a Jespera. Hal postavil konvici znovu na oheň, aby se uvařila káva, a všech pět zkormouceně sedělo a mlčky jedlo. Nikdo z nich neměl moc chuť k jídlu. Nikdo už nevěřil, že Ingvar dokáže přežít další den. Horečka byla moc vysoká a tělo příliš vyčerpané.

Ani ne o hodinu později se jejich obavy zřejmě potvrdily.

Jesper vyletěl z malého stanu a divoce se rozhlížel.

„Hale! Edvine! Pojďte honem! S Ingvarem je vážně zle!“

V obavách z nejhoršího dusali všichni přes pláž porostlou chomáčky trávy. Jesper celý vyděšený vedl Hala s Edvinem do stanu.

„Vzalo   to   obrat   k   horšímu,“   drmolil   Jesper.   „Vypadá strašně! Přišlo to z ničeho nic!“

Ostatní   se   natlačili   kolem   vchodu,   natahovali   krky,   aby viděli dovnitř, a strachovali se, co spatří.
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Ingvar ležel na zádech a tiše sténal. Polštář pod jeho hlavou, kazajka, pokrývka i deka pod ním byly úplně mokré, jak se z Ingvara řinula záplava potu. Jesper rozčileně hleděl na své druhy.

„Asi brzy umře, viďte?“

Ale   Edvin   ho   pleskl   do   zad,   až   se   málem   svalil   přes propocené tělo na lůžku.

„Neumře, ty hlupáku!“ vyhrkl šťastně. „Bude žít. Horečka ustupuje!“
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KAPITOLA OSMÁ

„Světla   ubývá.   Brzy   toho   budeme   muset   nechat,“   řekla Lydia.

Klečela na koleně ve vrstvě zetlelého listí, která pokrývala zem, a zkoumala poslední stopu zanechanou Rikardem. Vstala, smetla   si   zbytky   kůry   a   listí   z   kamaší   a   zvedla   hlavu   ke korunám stromů. Thorn sledoval její pohled. Světlo pronikající mezi větvemi a listovím už hodně zesláblo.

„Nemá moc smysl pokračovat dál, když jeho stopy nevidíš,“

souhlasil.

Dívka přikývla. „Máme ještě asi tak hodinu času. Pak toho budu muset nechat. Nemůžu riskovat, že v šeru nějakou stopu přehlídnu.   Zítra   bychom   se   museli   vracet   a   to   by  nás   stálo mnohem víc času, než kolik bychom ušetřili, když teď půjdeme dál.“

„Tak   jo,“   souhlasil   Thorn.   Na   tohle   byla   koneckonců odbornice ona. Zatím odváděla mistrovskou práci, protože jí neunikly   ani   nepatrné   stopy,   jež   po   sobě   Rikard   zanechal.

Thorn   se   přistihl,   že   se   mu   líbí   pozorovat   dívku   při   práci.

Choval hlubokou úctu k lidem, kteří měli schopnosti, jež jemu samotnému   chyběly,   jako   byla   například   Halova   neomylná 52

přesnost   při   navigaci   a   jeho   umění   vycítit   změny   větru a pohybů moře.

Ty drobné stopy, které mu ukazovala a vysvětlovala, byly jasné jako den − jakmile ho na ně upozornila. A bylo to tak vždycky, jak věděl. Nebylo těžké si něčeho všimnout, když to někdo našel za vás a strčil vám to pod nos. Věděl, že bez Lydie by se motal v lese jako slepec a Rikard by mu víc a víc unikal.

Ta úvaha ho přivedla k otázce.

„Co myslíš, přibližujeme se k němu?“

Lydia se zastavila a ohlédla se přes rameno. „Jak to mám vědět?“

Pokrčil rameny. „To já nevím. Myslel jsem, že vy stopaři dokážete   na   takové   věci   přijít.   Třeba   když   sledujete   zvíře a šťouráte se v jeho bobkách, abyste  zjistili, jestli jsou ještě vlhké. Prostě něco na ten způsob.“

Teď se otočila úplně čelem k němu a s rukama v bok se na něho mračila.

„Já   sice   nevím,   jestli   jste   dával   pozor,“   začala,   „ale   až doteďka jsme žádné Rikardovy ‚bobky‘, jak vy říkáte, nenašli.

A jestli je najdeme, já se v nich rozhodně šťourat nebudu. Ale klidně to můžete udělat sám, jestli chcete,“ dodala.

Thorn se zatvářil trochu ukřivděně. „To byl jenom příklad.“

„A dost špatný.“

Otočila se a znovu se pustila do sledování nezřetelných stop v měkké lesní půdě. Zhruba po pětadvaceti krocích, s očima stále upřenýma k zemi, jakoby mimochodem prohodila: „Všiml jste si, že se pomalu stáčí zpátky k východu?“

Thorn si toho samozřejmě nevšiml. Na moři, na palubě lodi a s výhledem na polohu slunce na obloze se dokázal orientovat bez váhání. Tady v přítmí lesa, kde se slunce nedalo spatřit ani vytušit, to bylo něco úplně jiného − zvlášť když světlo sláblo.

Rozhlédl se po nejbližších stromech a hledal mech rostoucí na   kmenech.   Tady   na   severu   byl   hustší   na   jižní   straně.

Uvědomil   si,   že   dívka   má   pravdu.   Rikard   původně   mířil k západu.   Teď   ale   změnil   směr.   Cesta,   kterou   šli,   vedla 53

k jihovýchodu. A jak Lydia pokračovala ve stopování, stáčela se dál doleva.

„Měl jste pravdu,“ připomněla. „Má namířeno do Praghy.“

Thorn zabručel. „Pravdu jsem možná měl,“ připustil. „Ale já bych   ho   nikdy   nenašel.   Tohle   ho   tam   zavede   širokým obloukem.“

Se zájmem po něm blýskla očima. Podle její zkušenosti lidé se sklonem ovládat druhé − a Thorn k nim rozhodně patřil −

nikdy neuznají, že udělali chybu. Zpravidla se rozčílí a snaží se dokázat, že měli vlastně pravdu. Její úcta k ošumělému starému válečníkovi teď ještě vzrostla. Patrně si byl natolik jistý svými schopnostmi, že příležitostně přiznal svůj nedostatek a projevil zasloužené   uznání   ostatním.   Ale   protože   věděla,   jak   rád   ji Thorn zlobí, rozhodla se, že bude rozumnější nedat mu najevo, že v jejích očích stoupá.

V cestě jim stál potůček a dívka do něj opatrně vkročila.

Voda byla sotva na tři palce hluboká. Když se Thorn chystal jít za ní, zvednutím ruky ho zarazila a pak ukázala na otisk boty v měkkém bahně na druhé straně.

„Myslím, že se k němu přibližujeme,“ prohlásila. „V důlku po patě ještě stojí voda. Nemůžeme být za ním dál než dvě hodiny. Kdyby to bylo o něco déle, voda by se vsákla.“

Zastavil se v korytě a hleděl na mokrou šlápotu.

„Je to stejně spolehlivé jako bobek?“ otázal se. Nemohl se ubránit, aby mu v levém koutku trochu nezacukal slabý úsměv.

Dívka na něho upřela vyrovnaný pohled.

„Možná ne. Ale je o hodně příjemnější nad tím hloubat,“

odvětila   a   pak   mu   pokynula,   aby   přešel   na   druhý   břeh.

Rozhlédla se kolem. Půda několik kroků stoupala a na jedné straně stezky se potom rozprostíral malý palouček.

„Klidně se můžeme utábořit tady,“ navrhla a ukazovala tam.

Thorn   pokývl.   Ubírali   se   lesem   k   palouku.   Byl   porostlý kapradím a vysokou trávou a naše dvojice je rychle sešlapala, aby získala kus místa pro tábor.

I když „tábor“ je asi zavádějící výraz. Oba věděli, aniž to museli zmiňovat, že takhle blízko své kořisti nesmějí rozdělat 54

oheň.   Thorn   sejmul   z   ramene   malou   dehtovanou   plachtu, kterou   nesl   pevně   srolovanou.   Zvedl   hlavu   a   zkusmo   nasál nosem vzduch.

„Myslíš, že bude pršet?“ nadhodil.

Lydia následovala jeho příkladu. „Těžko.“

Pokýval   hlavou.   „Souhlasím.   Země   je   dost   mokrá,   takže plachtu si dáme pod sebe jako podložku. Jestli v noci začne pršet, navrhuju, abychom se pak do ní jednoduše zabalili.“

Rozprostřel   nepromokavé   plátno   a   oba   si   na   něj   položili smotané  přikrývky.  Pak rozbalili  balíček  s jídlem,  který  jim připravil Stig. Zatímco se noc plížila lesem, pojedli skrovnou večeři složenou ze sušeného masa, ovoce a jednoho bochníčku chleba. Lydia si dopřála dlouhý lok vody z měchu a pak ho podala   Thornovi.   Zatímco   pil,   zvedla   hlavu   a   obrátila   se k východu. Thornovi její pohyb neušel a odložil měch s vodou.

„Cítím kouř,“ pravila dívka. Začichal ve vzduchu a přitakal.

Je neuvěřitelné, jak daleko se kouř z hořícího dřeva může nést, napadlo ho.

„Očividně je přesvědčený, že ho nikdo nesleduje,“ podotkla dívka.

„A proč by nebyl?“ opáčil Thorn. „Nezapomeň, že netuší, jaká jsi stopařka. Myslí si, že my ostatní jsme jen námořníci a tohle umění neovládáme. Vzal to velkým obloukem, aby se zbavil případných pronásledovatelů. Nejspíš si myslí, že pokud se ho někdo pokouší sledovat, je na míle za ním. Řekl bych, že je se sebou dost spokojený.“

„A já bych řekla, že ho dost štve, že si nevzal tu deku,“

dodala   Lydia.   „V  lese   je  zima   a  vlhko.   Možná   právě   proto rozdělal oheň.“

„Je  to   zabedněnec,“   utrousil   Thorn,   rozložil   si  pokrývku, vleže ji kolem sebe omotal a hlavu si podložil složenou ovčí kazajkou.   Blaženě   hekl   a   zavřel   oči.   Lydia   ho   chviličku pozorovala.

„Nebude jeden z nás mít hlídku?“ nadnesla.

Odpověděl, aniž otevřel oči. „Je od tebe hezké, že se hlásíš dobrovolně. Vzbuď mě za dvě hodiny.“
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„Takže   tady   nikdo   nebere   ohled   na   to,   že   jsem   křehká dívka?“ prohodila.

„Vůbec nikdo. Vítej ve světě rovnosti pohlaví. Kromě toho mám svůj věk a potřebuju odpočinek.“

Zasmála   se   na   něj,   jak   tam   ležel,   s   očima   zavřenýma a zabalený   v   pokrývce.   Když   začal   oddechovat   zhluboka a pravidelně,   vzala   si   svou   deku   a   přesunula   se   na   okraj palouku.   Nemělo   smysl   držet   stráž   v   místě,   kde   je   na   ni odevšad   vidět,   říkala   si.   Bylo   nepravděpodobné,   že   Rikard nebo   někdo   jiný   by   po   nich   mohl   slídit.   Bylo nepravděpodobné,   že   o   nich   pirát   vůbec   ví.   Ale   nikdy neškodilo připravit se na každý případ a oni to s Thornem oba věděli. Našla mezi vysokým kapradím spadlý kmen, posadila se k němu na složenou pokrývku a opřela se o něj zády.

Zvuky   lesa   postupně   vnímala   stále   zřetelněji.   Cvrkání cvrčků a kvákání žab spolu s příležitostným zašustěním křídel letícího nočního ptáka.

Uplynulo deset minut a uslyšela hlas přicházející od postavy zabalené do pokrývky na nepromokavé plachtě.

„Křehká dívko, ach můj zadek!“

*

V průběhu noci se vystřídali čtyřikrát. Když hlasy lesního ptactva počaly sdělovat, že nadchází úsvit, měl hlídku Thorn.

Pozoroval spící dívku, zvědavý, zda ta jednoznačná předzvěst přicházejícího dne pronikne do jejího vědomí. Podle toho, co o ní   věděl   a   jak   znal   její   schopnost   vyznat   se   v   přírodě i stopařské umění, klidně by se vsadil, že ano. A nezklamala ho. Po pár vteřinách zkoušky ptačího sboru se Lydia zavrtěla a posadila.   Přejela   očima   palouk   a   spočinula   na   Thornově temné siluetě sedící u spadlého stromu.

„Už   skoro   svítá,“   řekla,   a   když   mlčky   přikývl,   dodala vyčítavě. „Takže jste byl na hlídce víc než tři hodiny. Měl jste mě vzbudit.“
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Pokrčil rameny. „K čemu by to bylo? Spát se mi nechtělo a myslel jsem si, že tobě se trocha odpočinku navíc hodí. Jsi koneckonců křehká dívka.“

Jakmile se trochu rozednilo, byli opět na cestě. Rikard teď mířil přímo na východ a mohli ho sledovat mnohem snáz. Pach kouře z hořícího dřeva, kterého si všimli včera večer, stále visel ve   vzduchu.   Ačkoli   teď   šlo   spíše   o   pach   popela   a   žhavých oharků.

„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybychom ho brzy dohonili,“

prohodila tlumeně Lydia.

„Myslíš,   že   si   rád   přispí?“   optal   se   Thorn   podobně přidušeným hlasem.

Dívka přikývla. „Nepatřil k těm nejzdatnějším chlapíkům, které jsem kdy viděla. Je vypasený a nemá kondici. Včera si dal pořádně do těla. A ty námořnické křápy, co má na nohou, jsou   pěkně   těžké   a   nepohodlné   −   špatná   volba   pro   rychlý pochod lesem.“

„Námořníci si nepotrpí na pochodování po lesích,“ odtušil Thorn. „A on byl na lodi prvním důstojníkem, takže se zrovna nepředřel.“

„Co mají na práci první důstojníci?“ zajímala se.

„Sledujou, jak se dřou ostatní,“ odvětil Thorn a dívka se k němu otočila, se slaboučkou stopou úsměvu na rtech.

„Zní to, jako byste popisoval svou vlastní práci,“ řekla.

Povzneseně zvedl obočí. „Já umím dělat všechny práce na lodi,“   sdělil   jí   důstojně.   „Umím   veslovat.   Umím   obsluhovat plachty. Umím kormidlovat. Já si je prostě jen nevybral.“

„Všimla   jsem   si,“   poznamenala   a   její   úsměv   se   rozšířil.

Mořský   vlk   však   neodpověděl   hned.   A   když   to   udělal, ukazoval dopředu na stezku.

„Kohopak to tady máme?“ nadhodil.

Honem se podívala a v mžiku rozeznala schoulené tělo na mýtince po levé straně stezky. Byl to Rikard. Ještě spal jako dudek, ovinutý kolem doutnajících zbytků ohně.

„Probudíme   Griseldu   polibkem   z   čisté   lásky?“   otázal   se Thorn.
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Nechápavě svraštila čelo. „Kdo je Griselda?“

„Začarovaná dívka z jedné oblíbené skandijské pohádky,“

vysvětloval.   „Aby   se   probudila,   potřebovala   polibek   z   čisté lásky.“ Pokynul směrem ke chrápající postavě a vybízel Lydii, ať k ní přikročí. Dívka pohrdlivě zabručela.

„Jen   jděte   a   pusinkujte   si   ho   sám,   když   máte   chuť,“

doporučila Thornovi. „On moje láska rozhodně není.“

Za   řeči   se   zastavili.   Lydia   se   teď   plížila   vpřed,   opatrně vytáhla šíp z toulce a zacvakla ho do atlatlu. V koutku mysli vnímala, že Thorn postupuje spolu s ní. Nebylo ho ale vůbec slyšet.

V tomhle  je dobrý blesklo jí hlavou, jsem ráda, že je se mnou.

Navzdory jejich kradmým pohybům však spícího Rikarda cosi probudilo. Snad šestý smysl, jakési pudové varování před blížícím se nebezpečím, protože Lydia si byla jistá, že žádný hluk   nenatropili.   Pirát   se   náhle   zprudka   posadil,   pohlédl   na stezku a spatřil je ve vzdálenosti asi tuctu kroků od sebe.

Vzápětí s vyděšeným výkřikem vyskočil na nohy a dal se na útěk.

Lydia jednala instinktivně. Pravá ruka se rozpřáhla vzad, se šípem připraveným v atlatlu.

„Ať ho nezabi− “ vyhrkl Thorn.

Paže   však   už   švihla   vpřed   a   dlouhý   šíp   svištěl   ranním vzduchem. Jako blesk prolétal mezi Rikardovýma nohama a ve výši kolen se mezi ně zapletl. Násada se s hlasitým prásknutím přelomila,   ale   svou   práci   odvedla   a   připravila   muže o rovnováhu.   Pirát   se   zapotácel,   klopýtl   a   rozplácl   se   jak dlouhý tak široký. Než se stačil vzpamatovat, vrhl se na něho Thorn. Starý mořský vlk dřevěným hákem popadl Rikarda za přednici   kožené   kazajky,   vytáhl   ho   na   nohy   a   vzápětí   mu uštědřil omračující ránu levičkou a poslal ho znovu k zemi.

Tentokrát pirát zůstal ležet.

Thorn přejel zrakem k polovinám zlomeného šípu z atlatlu.

Pak potřásl hlavou a s obdivem pohlédl na vysokou  štíhlou dívku.

58

„To   bylo   parádní!   Na   mou   duši   parádní!“   rozplýval   se.

„Poslat   mu   to   mezi   kolena   a   podrazit   mu   nohy.   To   byla nejúžasnější rána, jakou jsem kdy viděl!“

Dívka   chvilku   váhala   a   byla   v   pokušení   přijmout   jeho nadšenou   chválu.   Ale   potom   zvítězila   poctivost   a   Lydia v rozpacích sklopila oči.

„Až   tak   slavné   to   nebylo,“   přiznávala.   „Vlastně   jsem   se netrefila. Mířila jsem mu na levou nohu.“

Thorn pár vteřin mlčel a pak se nevěřícně otázal: „Ty jsi měla v úmyslu prostřelit mu nohu tou velkou, ostrou, železnou hlavicí šípu?“

Přisvědčila a on pokračoval.

„A   napadlo   tě,   jak   bychom   ho   asi   dostali   zpátky   k   lodi, kdyby měl v noze obrovskou díru?“

Pokrčila   rameny.   „Myslela   jsem,   že   byste   ho   mohl   nést.

Když se to tak vezme, zatím jsem všechnu práci dělala já.“
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KAPITOLA DEVÁTÁ

Slunce už kleslo za vrcholky stromů na západě, když Thorn, Lydia a Rikard vyšli z lesa a objevili se na pláži. Rikard neměl pouta. Thorn usoudil, že není třeba ho svazovat či jinak omezovat. Než vyrazili, vzal si piráta stranou a promluvil mu do duše.

„Na vlastní kůži jsi zažil, jak to jde té holce s tím vrhačem šípů,“ připomněl. „Jestli se pokusíš zdrhnout, tak tě prošpikuje.

A tentokrát už nebude mířit na nohy. Rozumíš?“

Rikard   nervózně   pohlédl   na   Lydii   a   olízl   si   suché   rty.

Několikrát přikývl. Vraceli se lesem nazpátek, v čele šla Lydia, za ní Rikard a Thorn malý průvod uzavíral.

Jakmile nechali lesní stíny za sebou, Lydia náhle vyrazila radostný   výkřik   a   dala   se   do   běhu.   Spatřila   totiž   velkou postavu, malátně kráčející k táborovému ohni.

„Ingvare!“   zahalekala,   a   když   se   k   ní   otočil,   přiřítila   se k němu a prudce ho objala, až ho málem povalila.

„Ty už chodíš!“ vyhrkla překvapeně.

Zazubil  se na ni.  Hodně  pohubl a pod očima  měl  temné kruhy od vyčerpání, ale rozhodně byl v mnohem lepším stavu, než když ho viděla naposled.
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„Edvin mě vykurýroval,“ odpověděl. „Dal mi vypít nějaký utrejch, po něm jsem se zpotil jako myš a pak se mi udělalo líp.“

Nepřestávala ho objímat. Velký, trochu těžkopádný mladík jí hodně přirostl k srdci.

„Myslela jsem, že o tebe přijdeme,“ přiznávala. „Jsem tak ráda, že je ti líp.“

Stig je s jistým zájmem sledoval. Všiml si, jak má Lydia při hovoru   ovinuté   paže   kolem   Ingvara.   A   pojednou   rozhodil rukama, skácel se s hlasitým výkřikem k zemi a začal naříkat.

„Ajaj! Já tu horečku dostal taky!“ bědoval. „Jsem v jednom ohni!   Úplně   hořím!“   Chvilku   se   válel   po   zemi,   pak   přestal a vyskočil na nohy. „Sláva! Sláva! Jsem uzdraven!“

S nadějí napřáhl ruce k Lydii a očekával, že při objímání dojde řada i na něj. Dívka na něho posměšně povytáhla obočí.

„Moc si nefandi,“ usadila ho a mladík s úsměvem pokrčil rameny.

„No,   za   pokus   to   stálo.   Vidím,   že   jste   uprchlého   zajatce dopadli.“

Rikard na kraji lesa bedlivě sledoval, jak pohled na Ingvara rozptýlil   Lydiinu   pozornost.   Pokradmu   loupl   okem   po stromech   za   sebou   a   vzápětí   si   uvědomil,   že   ho   Thorn soustředěně   pozoruje.   Starý   mořský   vlk   se   usmál.   Nebyl   to příjemný pohled.

„To   není   dobrý   nápad,“   ucedil   Thorn.   „Radši   pokračuj v chůzi.“ Pokynul směrem k tábořišti a společně se vydali přes pláž   k   místu,   kde   se   kolem   Lydie   seběhla   celá   posádka a dychtivě na ni dotírala s otázkami o pronásledování Rikarda.

Odpovídala   jen   na   půl   úst,   protože   nechtěla   vypadat,   že   se vytahuje. Ale jen co dorazil Thorn, vzal odpovídání za ni.

„Byla  skvělá!“ prohlásil.  „Prostě  skvělá.  Dokázala  přesně říct, kde se Rikard vyskytoval. ‚Podívejte,‘ řekla třeba, ‚tady ten špinavý kus vzduchu znamená, že tu včera dýchal.‘ Nebo: ‚Koukejte   na   tohle,   otisk   jeho   malíčku   u   nohy   na   kameni.‘

A jednou mi dokonce dokázala říct, co měl k obědu.“
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„Jak   to   poznala?“   nechápal   Wulf.   Thorn   věděl,   že   právě jedno z dvojčat mu to zbaští i s navijákem. Fikaně se usmál.

„Našli   jsme   hromádku   jeho   bobků   a   ona   se   v   nich pošťourala.   Řekla   mi,   co   měl   k   obědu,   kdy   má   narozeniny a taky jak se jmenuje jeho máma.“

Všichni upřeli pohled na Lydii a bezděčně od ní půl kroku couvli. Dívka zrudla jako pivoňka studem a hněvem.

„To   jsem   NEDĚLALA!“   vykřikla   a   propalovala   Thorna očima.

Nevinně se na ni culil. „No, tak jméno jeho mámy jsi mi neřekla. Napadlo mě, že spíš hádáš.“

Přistoupila   k   němu   o   krok   blíž.   Ruka   jí   sjela   k   atlatlu zavěšenému na opasku.

„Ještě   slovo,   a   střelím   do   vás   šíp,   starý   námořníku,“

vyhrožovala.

Jeho úsměv se ještě roztáhl. „Miř mi na nohy. Protože vím, že tak se netrefíš.“

Poraženě potřásala hlavou. S Thornem bylo  nemožné mít poslední   slovo.   Byl   nenapravitelný.   Dívka   se   obrátila k ostatním členům posádky.

„Přísahám, že jsem se nešťourala v hromádce Rikardových bobků,“   ujišťovala   je.   Někteří   z   nich   se   stále   tvářili pochybovačně, a tak zakřičela: „NEŠŤOURALA!“ To je podle všeho   přesvědčilo.   Wulf   měl   však   stále   zmatený   výraz.

Pohlédla na něj, což ho vybídlo k otázce.

„Ty   bys   vážně  uměla   poznat,   kde   přesně   dýchal?“   žasl.

Vzdychla   a   pak   usoudila,   že   udělá   nejlíp,   když   to   nebude vyvracet.

„Jo,“ řekla, otočila se a vykročila k velkému stanu. Hal se k ní připojil.

„Dobrá práce,“ ocenil a poplácal ji po rameni. „A vítej zase zpátky.“

„Díky.“ Trochu se pousmála, ale její úsměv vzápětí povadl.

„Jak   toho   Thorna   můžeš   vystát?“   nechápala.   „Umí   být   tak protivný! A přitom je k nevíře, co dokáže! Rikard začal prchat a já ho sundala šípem. Ještě ani nedopadl na zem a Thorn už 62

byl u něj. Zvednul ho ze země a pak ho jedinou ranou uspal.

Nikdy   jsem   nezažila,   že   by   se   někdo   uměl   tak   rychle pohybovat!“

Hal přisvědčil. „To je pravda, Thorn někdy dokáže pořádně překvapit.“

S pocitem marnosti kroutila hlavou. „Jenomže dovede být tak   protivný!   Já   ti   přísahám,   že   jsem   se   nešťourala v Rikardových bobkách. Proč říká takové věci?“

„Protože tě má rád.“ Hal se usmíval. „Obdivuje tě. Proto tě škádlí. Copak jsi neslyšela, jak mluví se mnou?“

Takhle   o   tom   nepřemýšlela.   „Asi   máš   pravdu,“   pronesla zamyšleně. „Ale stejně…“ Rozhodila rukama a pustila tu věc z hlavy.

„Řekni mi, co Edvin udělal, že vyléčil Ingvara?“

Stručně  jí pověděl  o  vrbové  kůře a  jak ji Edvin   podával Ingvarovi.

„Takže,   co   vlastně   zabralo?“   zeptala   se,   když   domluvil.

„Obklad, nebo odvar?“

Svraštil   čelo.   „Vlastně   nevím.   Všichni   jsme   mysleli,   že odvar. Ale možná  chvíli  trvalo,  než začal  obklad účinkovat.

Taky to třeba bylo obojí dohromady. Ale hlavně že je mu líp.“

„Pořád je moc slabý,“ řekla a on s ní souhlasil.

„Dopřeju mu ještě jednu noc odpočinku na souši,“ ujistil ji.

„Na moře vyplujeme zítra ráno.“

*

Ústí řeky Danu se před nimi otevíralo jako obrovský jícen.

V místě, kde se řeka vlévala do bouřlivého Bílého moře, bylo téměř   jednu   míli   široké.   Příliv   ustupoval   a   řeka   s   sebou přinášela nekonečné množství věcí odplavených z pevniny −

kmeny, větve, listí, tu a tam dokonce i mrtvé zvíře − a strhávala vrstvy hnědého bahna z břehů a močálovitých mělčin, jež se nacházely dál proti proudu řeky. Kalná voda špinila hladinu Bílého   moře   v   rozsahu   téměř   čtvrt   míle,   než   se   rozptýlila a smísila s mořskou vodou.
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Země po obou stranách řeky byla nízko nad mořem a hustě zalesněná. Od moře vál stálý čerstvý vítr a hnal  Volavku vzhůru proti   proudu   značnou   rychlostí.   Zatímco   se   loď   mírně pohupovala   na   vlnách,   vylezl   Hal   na   palubní   hrazení u kormidelní plošiny a rukou se držel stěžňového lana. Druhou rukou si zaclonil oči, upřel pohled na říční hladinu a pátral po malých nebo větších vírech, které by prozrazovaly nános písku, mělčinu  nebo   skálu.   Řeka  se  však  po  celé  šíři   zdála   klidná a nezčeřená.

Thorn stál na palubě pod ním. „Tohle je hlavní obchodní cesta,“ vykládal. „Pravidelně ji čistí, takže je splavná stovky mil napříč pevninou.“

„Tak   to   stojí   i   v   navigačních   poznámkách,“   odvětil   Hal.

„Ale   nikdy   neškodí   mít   jistotu.“   Zlehka   seskočil   na   palubu a nedočkavě si mnul ruce. „Tak jen vzhůru po řece a uvidíme, co najdeme.“

Chopil se kormidelní páky a zavolal na dvojčata, ať upevní plachetní lana. Když se s lodí zhoupl na řeku, natočil se k větru levobokem. Ulf s Wulfem přiměřeně povolili plachtu a pak ji seřídili tak, aby tvořila oblou vyklenutou křivku.  Volavka  se začala prořezávat zčeřenou vodou proti proudu a hrnula před sebou hbitou příďovou vlnu. Hal letmo pohlédl na linii břehu, aby   poměřil   vzdálenost,   kterou   urazili,   a   spokojeně   přikývl.

Postoupili o hodný kus.

„Půjde to rychleji, až se obrátí proud,“ prohodil Thorn.

„Vedeme si dobře i takhle.“

Pluli   dál,   víc   a   víc   se   vzdalovali   od   moře   a   říční   voda bublala a šplouchala o trup. Byl to zvláštní a téměř strašidelný pocit,   vidět   po   obou   stranách   snížené   zelené   břehy   místo vzdutého volného moře rozprostřeného až k obzoru. Směřovali mírně k západnímu břehu a zhruba po čtvrthodině Hal usoudil, že jsou už moc blízko. Hlasitě upozornil dvojčata a stočil příď k levoboku. Ulf a Wulf přitahovali plachtu, dokud loď neplula na bočním větru a nemířila šikmo po široké řece, s větrem opět kolmo   na   kýl.   Říční   hladina   byla   mnohem   klidnější   než   na bouřlivém Bílém moři. Loď se sice pořád kolébala, ale byl to 64

mírný a příjemný pohyb bez prudkých výkyvů, jaké zažívali na širém moři.

Posádka   neměla   moc   co   na   práci,   takže   seděla   na veslařských   lavicích   a   odpočívala.   Ulf   s   Wulfem   tu   a   tam seřídili plachtu, když se vítr trochu stočil.

Jak se blížili ke konci táhlého úseku s větrem zleva, spatřili první   zákrut   řeky,   přibližující   se   na   pravoboku.   Na   lodi zavládlo ovzduší plné očekávání, všichni byli zvědaví, co za říčním ohybem uvidí.

Hal v duchu přemítal, že je rozdíl mezi plavbou po řece, dokonce i tak velké jako tato, a plavbou na širém moři. Každé ohbí   řeky   slibovalo   něco   nového,   vzrušujícího   −   nebo   také nebezpečného.

„Buďte připravení na obrat od větru,“ zavolal. Tady na řece nemusel   při   rozkazech   tolik   zvyšovat   hlas.   Posádka   se přesunula   na   svá   místa.   Ulf   s   Wulfem   stáli   v   pohotovosti u plachetních lan. Hal jemně postrčil kormidlo, a když se loď začala otáčet, vydal příkaz.

„Obrat od větru.“

Když vál vítr víc k zádi, povolila dvojčata plachtu, a jakmile se   Volavka  ustálila  na  novém kursu, pevně plachtu  přitáhla.

Volavka  proklouzla   zátočinou   a   před   nedočkavými   zraky   se otevřel nový pás řeky.

Další stromy. Další nízké břehy. Nic mimořádného. Napětí a očekávání čehosi nového a nezvyklého z posádky vyprchalo jako   vzduch   z   děravého   míče.   Hal   upřel   pohled   na   dlouhý a prázdný   úsek   řeky   ležící   před   nimi   a   cítil,   že   už   nesvírá kormidlo   tak   silně.   Uprostřed   lodi   odpočíval   Ingvar   na zvláštním lůžku, které pro něj Hal postavil. Mladý skirl vyrobil dva tlusté rámy ve tvaru písmene X a na nich byla na lanech zavěšena   Ingvarova   nosítka.   Jak   loď   stoupala   a   klesala   na vlnách, lůžko se mírně houpalo a zůstávalo v rovině.

Ne že by se  Volavka na řece nějak zvlášť houpala, přemítal Hal. I když si uvědomoval, že při silném větru nebo za bouře se na tomto pásu klidné vody mohou vzedmout nebezpečné krátké vlny. Edvin seděl nedaleko Ingvarova lůžka a zaujatě hleděl na 65

cosi,   co   držel   v   rukou.   Hal   se   podíval   pečlivěji.   Mladý ošetřovatel zase pletl.

„Ztělesnění   krvežíznivého   nájezdníka,   že?“   prohodil   Stig.

V době, kdy loď proplouvala zátočinou, přešel dopředu, kdyby ho   tam   bylo   zapotřebí.   Teď   se   zas   vrátil   na   své   obvyklé stanoviště u kormidelní plošiny. Hal se zazubil.

„Nastává nová doba, Stigu,“ prohlásil. „A Edvin je mořský vlk   nového   věku.   Možná   bys   ho   měl   přemluvit,   aby   ti uštrykoval pěkný návlek na bojovou sekeru.“
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KAPITOLA DESÁTÁ

V olavka  dál klikatě klouzala po široké řece, měnila směr zhruba každých deset minut a postupovala šikmo kupředu mezi   oběma   břehy.   Voda   byla   klidná   a   vítr   mírný,   takže posádka neměla na práci téměř nic jiného než občas vytáhnout nebo spustit plachtu. Hověli si na veslařských lavicích a užívali si hřejivého sluníčka. Někteří dokonce poklimbávali.

Thorn je s podmračenou  tváří sledoval. Přešel dozadu ke kormidelní   plošině,   kde   Stig   zaškoloval   Edvina   do   techniky kormidlování. Ne že by se toho na téhle poklidné řece dalo mnoho naučit. Hal seděl na samém konci lodní zádě, opíral se o zadní vaz a pozoroval je. Když se Thorn blížil, zvedl hlavu a usmál se na zakaboněného starého přítele.

„Vypadáš spokojeně,“ prohodil.

Thorn   podrážděně   zasupěl.   „Tohle   se   až   moc   nápadně začíná podobat nedělnímu výletu na lodi s mojí starou tetičkou Hortenzií,“ poznamenal znechuceně.

Hala napadlo, že Thorn zřejmě strávil příliš mnoho času ve Svengalově   společnosti.   Skirl   Vlčího   větru  si   totiž   vždy vymyslel   nějakou   moudrou   starou   tetičku,   aby   podpořil   svá tvrzení.   Hal   přelétl   zrakem   loď,   nechal   ho   spočinout   na postavách rozvalených na veslařských lavicích a pokochal se 67

pohledem   na   stín   stěžně   a   plachty,   který   putoval   po   palubě dopředu a zase zpátky ve shodě s mírným pohupováním lodi.

„Je to docela pohoda, že?“ souhlasil.

Thorn se zamračil ještě víc. „Právě že až moc! Potřebujou makat a potřebujou disciplínu. Zase se z nich stávají měkkoty.

U Gorloga, vždyť Edvin dokonce plete!“

Hal se zvedl  a prohlížel  si posádku pozorněji.  Thorn má pravdu, napadlo ho. Jednou z nepříjemností na takové dlouhé plavbě bylo, že posádka má příliš mnoho času na odpočinek.

Před útokem na Limmat je Thorn při výcviku cepoval, aby se zocelili   a   připravili   na   bitvu.   Kdyby   se   teď   Havran  náhle objevil   za   příštím   ohybem   řeky,   nejmoudřejší,   co   by   mohli udělat, by bylo prásknout do bot a prchat. Zamyšleně si kousal ret.

„Co navrhuješ?“

Thorn   ukázal   palcem   k   východnímu   okraji   řeky.   Právě prováděli   obrat   na   levobok   a   mířili   šikmo   k   nízkému, zalesněnému břehu.

„Přistaň o hodinu dřív. Potřebujou výcvik a tvrdě na sobě zapracovat. Chci je zase srovnat do latě − tělesně i duševně.

Musejí být stále připravení k boji. A to teď zrovna nejsou.“

Hal přikývl. Na konci denní plavby vždy přistáli u břehu a tábořili u řeky. Bylo to pohodlnější než nocovat na palubě a Edvin   mohl   rozdělat   pořádný   oheň   a   nachystat   teplé   jídlo i pití. Mladý skirl zapátral na východním břehu a hledal vhodné tábořiště. Asi třetinu míle vpředu viděl místo, kde břeh sbíhal k vodě travnatým svahem. Mezi neodmyslitelnými stromy tam byl volný palouk. Ukázal na něj Thornovi.

„A co tamhle?“

Starý   mořský   vlk   si   zaclonil   oči   a   upřel   zrak   na   palouk u řeky. „To nemá chybu.“

Posádku trochu překvapilo, když  Hal vydal rozkaz přistát u břehu. Čekali, že poplují po řece ještě alespoň hodinu. Slunce zatím nekleslo k vrcholkům stromů na západním břehu, což bylo obvykle znamení, že budou vystupovat na souš.
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Hal   jako   obvykle   dokonale   zvolil   místo   přistání.   Plachta i lana se svistem sklouzly dolů a Stefan s Jesperem je shrnuli a úhledně   smotali.   Příď   jemně   najela   do   trávy   prorůstající pískem na břehu řeky, měkce to zavrzalo a oblá křivka kýlu a zadního vazu umožnila lodi najet na souš v délce deseti stop.

Ozývalo   se   obvyklé   klapání   a   chřestění,   jak   posádka ukládala a zajišťovala výstroj. Hal přivázal kormidlo a pokynul Stefanovi, ať vynese pískovou kotvu a bezpečně loď zajistí.

Ostatní na něho zvědavě hleděli.

„Postavte tábor,“ nařídil jim.

Během deseti minut vztyčili velký stan na spaní s přepážkou oddělující   malou   část,   aby   měla   Lydia   trochu   soukromí.

Připravili ohniště a nasbírali zásobu dřeva na otop ze spadlých stromů,   kterých   byl   v   lese   dostatek.   Edvinovy   kuchyňské zásoby úhledně vyrovnali k ohništi. Rikarda, spoutaného teď řetězem zamčeným kolem pasu, odvázali od stěžně a zase ho přivázali ke stromu.

Jesper   našel   pramen   čerstvé   vody   a   naplnil   dvě   vědra.

Postavil  je  k  ohništi   a  zvědavě   se  rozhlížel.   Denního  světla bylo ještě habaděj, a tak se divil, proč zastavili tak brzy.

„Co teď?“ pronesl otázku jen tak do vzduchu. Málem se mu podlomila kolena, když mu odpověděl Thorn.

„Teď,“   prohlásil   Thorn   a   vychutnával   si   každičké   slovo, „patříte mně, holoubkové. Jenom mně.“

Někteří   další   pocítili   stejnou   úzkost   jako   Jesper,   když   si uvědomili,   že   drží   v   ruce   svou   starou   ořešákovou   hůl.

Uvažovali, kde se tu najednou vzala. Neviděli ji od té doby, co odpluli  ze Zátoky klidu.  Thorn s ní lehce  švihl  ve vzduchu a pak do země před chlapci vyryl čáru.

„Dobrá. Pěkně do řady. Sem. A POHYB!“

Strkali se jeden přes druhého a chvatně se řadili, protože poslední   slova   Thorn   zaburácel   ryčným   hlasem   velitele výcviku.   Ingvar   se   belhal   na   konec   řady,   ale   Thorn   zavrtěl hlavou.

„Ty ne, Ingvare. Ještě ne,“ zastavil ho vlídně.
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Ingvar   na   něho   zamžoural   a   mírně   se   předklonil,   aby ošumělou postavu viděl zřetelněji.

„Thorne, mně už je dobře,“ prohlásil. „Zvládnu to.“

Thorn přistoupil blíž k němu.  „Ukaž mi  tu ránu,“ vyzval a Ingvar  si vykasal  košili  a odhalil  zranění  po šípu v boku.

Thorn mu holí naznačil, ať se otočí.

„I z druhé strany,“ přál si. Zkoumal místa, kudy střela vnikla a vyšla ven. Okolní tkáň byla stále zarudlá a okraje ran se ještě řádně   nezatáhly.   Zatím   nebyly   ani   celé   pokryté   strupovitým škraloupem   ze   zaschlé   krve.   V   každé   slabě   prosvítalo   živé maso.

„Ještě nejsi připravený,“ řekl Thorn. „Rány by se ti mohly natrhnout a znovu otevřít. A pochybuju, že jsi už plně při síle.

Jsi kost a kůže.“

Ingvar   neústupně   zavrtěl   hlavou.   „Nechci,   aby   si   někdo o mně myslel, že jsem ulejvák.“

Thorn se nedokázal ubránit úsměvu. „Ty? Ulejvák? Nikdy.

Ale radši nic nepřeháněj. Jestli chceš nějakou práci, můžeš pro začátek Edvinovi rozdělat oheň.“

Ingvar neochotně opustil řadu a belhal se směrem k ohništi.

Jesper se díval, jak odchází, a pak zvedl ruku.

„Thorne?   Mám   pocit,   že   ani   mně   se   ještě   tak   docela nevrátila síla.“

Thorn   se   na   něho   usmál,   asi   jako   když   se   liška   chystá zadávit kuře. „Tak potom je cvičení přesně to, co potřebuješ, holoubku. Spoustu cvičení. To tě posílí. A teď se podíváme, jak vysoko umíš vyskočit. Vy všichni!“

Byla to stará známá věc. Vyskakovali do výšky a zároveň tleskali   rukama   nad   hlavou.   Thorn   jim   přecházel   za   zády, rázoval podél řady a výhrůžně švihal ořešákovou holí. Nutkání ohlédnout se po něm bylo neodolatelné.

„Neotáčejte se!“ varoval je. „Dělejte, jako že tu nejsem.“

Když se pak provinilec znovu díval před sebe, hůl ho šlehla po zadnici,  až vyskočil  o trochu výš, zpravidla s bolestným a zlostným vyjeknutím.
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„Parádní výskok, Jespere!“ spokojeně hodnotil Thorn, když hůl   mladíka   povzbudila   tak,   že   vyskočil   podstatně   výš   než normálně. „Zdá se, že se ti síla zase  valem vrací!“

Dával   jim   do   těla   půl   hodiny   a   obměňoval   cviky,   od výskoků   s   tleskáním   přešli   ke   krátkým   sprintům,   potom   si dřepli a dělali kačáky. Dokonce je přinutil, aby přitom kvákali, což   ho   obzvlášť   rozveselovalo.   Zvedl   hlavu   a   všiml   si,   že Lydia je pozoruje a pohled na řadu kluků, kteří se nedůstojně kolébají se zadky těsně nad zemí a kvákají jako kachny, u ní rovněž vyvolává úsměv. Mávl na dívku tou svou holí.

„Ráčíte   se   připojit,   vzácná   dámo?   Předvedete   těm nemehlům, jak se to dělá?“ nabízel jí.

Zavrtěla   však   hlavou.   „Ne,   díky.   Mně   je   takhle   docela dobře.“

Usmál  se na ni. Neočekával,  že mu  sedne na lep, ale za pokus to stálo.

Když uplynulo půl hodiny, vyhlásil přestávku a pak poslal Stefana s Edvinem na loď, aby přinesli cvičné dřevěné zbraně.

Rozdělil kluky do dvojic a nechal je procvičovat boj jeden proti jednomu. Lydia se zvýšeným zájmem přihlížela, jak mezi nimi procházel, tu upravil držení štítu a tam zas ukázal účinnější sek nebo úder.

„Jedno mějte na paměti,“ nabádal všechny silným hlasem.

„Nepřehánějte   to   s   rozmachem.   Rovnováha   je   důležitá.

Udržujte   si   rovnováhu,   jinak   vás   nechám   znovu   stát   na otočných břevnech!“

Lydii ohromovalo, jak dokázal u každého rozpoznat chybu v práci   s   mečem   nebo   bojovou   sekerou.   Opravil   ji,   ukázal správnou techniku a nechal cvičícího, aby ji opakoval pořád znovu   a   znovu,   dokud   se   nezdokonalil.   Dívka   nikdy nepostřehla   počáteční   chybu,   ale   jakmile   Thorn   vysvětlil a předvedl správný postup, poznala na každém úderu zlepšení v plynulosti a využívání síly i rovnováhy.

Obdivně kroutila hlavou. Kde se tohle všechno naučil, říkala si v duchu.
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*

Toho   večera,   když   seděli   po   jídle   u   táborového   ohně, obrátila se s tou otázkou na Hala a Stiga. Thorn se odsunul kousek stranou od hlavního tábora, jak míval ve zvyku. Ostatní kluci si jen tak povídali a Edvin se věnoval pletení. Stig zvedl hlavu, aby se přesvědčil, že Thorn není v doslechu. Věděl, že starý mořský vlk nemá rád, když někdo přetřásá jeho minulost.

Ale Lydia teď patřila k posádce.

„Ve Skandii máme každoroční soutěž, která rozhodne, kdo se stane pro ten rok maktigem,“ začal vysvětlovat.

Lydia svraštila čelo. Většinou mluvili obecným jazykem, ale maktig bylo patrně skandijské slovo.

„Maktig?“ opáčila. „Co je to?“

„Znamená   to   ‚ten   nejsilnější‘,“   doplnil   Hal.   „Nejlepší bojovník celé Skandie. Scházejí se kvůli tomu mladí muži ze všech koutů země. Musejí se utkat v zápase, běhu, schopnosti přežít v divočině a v soubojích, ve kterých prokážou mistrné ovládání všech zbraní − kopí, sekery a meče. Je to vyřazovací soutěž.“

„Někdy nadobro,“ s úsměvem prohodil Stig. Hal na něho pohlédl, přisvědčil a taky se usmál.

„Takže   chápu   to   správně,   že   Thorn   tuhle   soutěž   o…

maktiga… vyhrál, když byl mladší?“ řekla.

„My jsme tehdy ještě ani nebyli na světě,“ odpověděl Hal.

„Odhaduju,   že   jemu   mohlo   být   tak   mezi   dvaceti   a   třiceti.

Soutěžil s mým i Stigovým tátou.“

„A   oba   porazil,“   doplnil   Stig.   Lydia   s   uznáním   mírně prohnula rty.

„Hm, to jsou tedy věci,“ prohodila. „Hodně to vysvětluje.“

„A to ještě není všechno,“ přidal Stig. Z hlasu mu zaznívala pýcha.   Odmlčel   se,   aby   to   náležitě   zapůsobilo,   a   pak pokračoval: „Vyhrál to tři roky za sebou.“

Lydiino   obočí   vyjelo   při   těch   slovech   vzhůru.

„Předpokládám, že to vůbec není běžné?“
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„Nikdo   jiný   nevyhrál   víckrát   než   jednou.   Předtím,   ani potom,“   tiše   dodal   Hal.   „Kdyby   Thorn   nepřišel   o   ruku   při nehodě na lodi, byl by největší bojovník v dějinách Skandie.“

Stig na něj pohlédl. „Ale on  je největší bojovník v dějinách Skandie,“ prohlásil rozhodně. „S rukou, nebo bez ní.“

Hal chvilku mlčel a odvrátil zrak k tmavé postavě, která asi patnáct kroků od nich pozorovala řeku a hvězdy.

„Víš,“ řekl, „že máš nejspíš pravdu?“
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V noci se změnilo počasí.

Vítr se změnil ze severního na východní, přinesl nízká mračna s vytrvalým deštěm a metl ho před sebou tak, že pršelo skoro   vodorovně.   Říční   hladina,   včera   ještě   tak   modravá a pokojná, byla teď pochmurně šedivá a zčeřená nevzhlednými vlnami vybičovanými větrem.

Posádka  Volavky se držela v útočišti velkého stanu a krmila se   snídaní.   Edvin   uměl   počítat   s   náhlými   změnami   počasí a udržoval si zásobu suchého dříví na otop. Společně se Stigem použil malý stan jako stříšku pro kuchyňský oheň a podařilo se mu   nachystat   pro   všechny   teplé   jídlo   −   slaninu   a   opečené chlebové   placky.   Od   včerejší   večeře   zbylo   trochu   vařených brambor, a tak je osmažil. Ingvar spořádal svou porci a šel si pro nášup.

Lydia se na něho usmála. „Řekla bych, že už jsi zase ve své kůži. Rozhodně co se chuti k jídlu týče.“

Pohlédl na ni s plachým úsměvem. „Musím dohnat spoustu jídel, co jsem zameškal.“

Bylo úžasné, jak mu prospělo pár dní odpočinku a dobrého jídla, uvažovala Lydia. Jeho obličej ztratil vychrtlý, nezdravý výraz, který měl předtím, i temné kruhy pod očima zmizely.
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Vracela se mu síla a pohyboval se mnohem sebejistěji než dřív.

Jedinou věcí, která Ingvara brzdila, bylo zranění v boku. Stále ho   pobolívalo   a   on   si   dával   pozor,   aby   ho   přehnaně nezatěžoval.

Hal, Thorn a Stig stáli kousek stranou od ostatních, schovaní pod stromem.

„Dneska bude studeno a mokro,“ předpovídal Thorn.

Hal se usmál. „Jako doma.“ Nacpal si do pusy zbytek placky se   slaninou,   spláchnul   to   hltem   mátového   čaje,   který   uvařil Edvin, a zašklebil se. Čaj byl horký a zahřál, ale Hal neměl rád jeho chuť.

Stig   si   úšklebku   povšiml.   „Musíme   sehnat   novou   kávu,“

řekl. Svou nevelkou zásobu vyčerpali už před několika dny.

„To by byla klika, narazit na ni v těchhle končinách. Není tu zrovna oblíbená. I tak je štěstí, že máme vůbec něco teplého,“

poznamenal   Thorn.   Obrátil   se   a  vyšplíchl   sedlinu   z   čaje   na zem.

Hal to vzal jako pokyn. „Je čas vydat se na cestu,“ rozhodl.

Zavolal na posádku, aby zrušila tábor a naložila věci na loď.

Volavka  se   nespokojeně   kymácela   a   poskakovala   na krátkých,   prudkých   vlnách   hnaných   větrem.   Posádka   se nešťastně   krčila   před   protivným,   silným   deštěm.   Paluba Volavky  byla  otevřená, nedalo  se nikam ukrýt před nepřízní počasí. Oblékli si ovčí kazajky a krátké kožené kabáty, ale ty neměly kapuce, takže jim v dešti visely vlasy podél obličeje, zplihlé jako mokré provázky. V důsledku toho jim byla zima a měli   bídnou   náladu.   Ale   protože   byli   kluci,   nestarali   se dopředu o to, aby si opatřili něco na hlavu. Samozřejmě že když nepracovali, mohli si zakrýt hlavu ručníkem nebo kusem plátna. Jenže když vytahovali a seřizovali plachty nebo plnili jiné úkoly na lodi, plátno či ručník se smekaly nebo je shazoval vítr, takže jim mokly hlavy i vlasy.

Všem kromě Edvina, protože ten se klidně usmíval ve svém báječném   novém   kulichu,   pěkně   naraženém   na   hlavě.

Normálně ho nosil vyrolovaný nahoru, takže mu sahal jen nad obočí a k uším. Teď si ho ale po stranách i vzadu shrnul a měl 75

uši i zátylek chráněné. Vlna si uchovala přirozenou mastnotu, takže déšť se srážel do kapek, které se skutálely jako korálky a nevsakovaly se. Kolem krku si Edvin zastrčil ručník, aby mu voda nezatékala za límec, a spokojeně seděl vedle Ingvara.

Jesper závistivě hleděl na lodního zdravotníka a očima visel na tlusté vlněné čepici.

„Vypadá, že je opravdu teplá,“ prohodil k Edvinovi, když si přišel sednout vedle něj. Edvin zvedl hlavu a usmál se na druha z lodi.

„To   je,“   potvrdil.   Snad   v   tom   zaznělo   i   trochu zadostiučinění. Zakusil hodně posměchu i jedovatých narážek na to, že umí plést. V paměti mu ještě drnčela věta, že   to je přece práce pro holky.

Jesper   nesměle   natáhl   ruku.   „Nemohl   bych…   si   ji vyzkoušet?“ požádal.

Edvin o jeho prosbě přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Máš mokré vlasy. Celou bys mi ji zmáčel. A takhle je pěkně teplá.“

Jesper   přikývl.   Neuniklo   mu,   že   ostatní   členové   posádky sledují jejich rozhovor.

„To   asi   jo.“   Na   chvíli   zmlkl.   „Ty  bys   asi   nechtěl   uplést čepici i pro mě?“

Edvin   naklonil   hlavu   ke   straně   a   přemýšlel.   „A   nemáš dojem, že je to… práce  pro holky? “

Jesper  honem vrtěl  hlavou.  „Pro holky?  Co je na pletení holčičího?“ Pak ucítil nevraživý Lydiin pohled a chvatně své prohlášení   opravil.   „A   co   by   mělo   být   na   holčičí   práci špatného? Za vlnu ti zaplatím,“ nabízel.

Edvin se na něho vypočítavě usmál. „Zaplatíš za víc, než jen za vlnu,“ prohlásil. „Zaplatíš mi za můj čas.“

„To se rozumí, že ano,“ řekl Jesper, i když tím nápadem nebyl moc nadšený. Předpokládal, že Edvin bude skákat radostí už jen nad tím, že prokáže, jakou hodnotu má jeho dovednost.

Pohled na teplou tlustou čepici byl ale neodolatelný.

„Upletl bys čepici i mně?“ zavolal Wulf vteřinku předtím, než se ozval Ulf.

„Já chci taky jednu.“
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Nasupeně hleděli jeden na druhého.

„Zaplatím ti,“ sliboval Edvinovi o překot Wulf.

Ulf šlehl pohledem po bratrovi. „Já ti dám víc.“

V   tu   chvíli   si   Stefan   uvědomil,   že   se   čepicové   nákupní horečky neúčastní. „Já bych taky chtěl čepici,“ prohlásil.

Edvin   se   náramně   bavil.   Smál   se   na   své   druhy,   kteří   se začali hlasitě ucházet o jeho služby a přepláceli jeden druhého.

Ne   že   by   jejich   nabídky   nějak   moc   znamenaly,   jak   si uvědomoval.   Nikdo   z   nich   totiž   v   první   řadě   neměl   žádné peníze.

„Tak   jak  se   domluvíme   na  tom,   kdo  dostane   čepici   jako první?“ zeptal se.

Rozhádané kluky přerušil Stigův hlas a všichni ztichli.

„Půjde   to   podle   hodnosti,“   rozhodl.   „Já   jsem   první důstojník, takže první čepice bude moje.“

Ostatní   mlčeli   jak   zařezaní.   Rozhodně   nebyli   z   takového návrhu nadšení. Jenže kromě toho, že Stig měl na lodi vyšší postavení, byl i větší a silnější než kdokoli z nich. Jakmile ale vyvstala   otázka   hodnosti,   pohlédl   Edvin   na   Hala,   protože nejvyšší hodnost měl on.

„A co ty, Hale? Chceš taky jednu?“

Hal   měl   jako   jediný   z   nich   klobouk   −   starou   beztvarou plstěnou   hučku   s   úzkou   střechou.   Thorn   samozřejmě   věděl, jakou hodnotu má teplá pokrývka hlavy, a měl vypelichanou kožešinovou čepici. Lydia byla jako dívka mnohem rozumnější než kluci a měla koženou kapuci, kterou si přetáhla přes hlavu a uvázala pod bradou.

Představa, že by posádka měla jednotnou pokrývku hlavy, Hala zaujala. Vlněné čepice by jim mohly v jisté skromné míře vynahradit to, že museli odevzdat rohaté helmice, které dostali, když vyhráli soutěž bratrstev. Jednotné čepice by jim dodaly pocit, že patří k sobě, a ještě trochu víc je semkly.

„Já myslím, že bychom ji měli mít všichni, včetně Lydie,“

rozhodl. „Zaplatím za ně z lodních peněz.“

Od   posádky   zazněl   sborový   souhlas.   Hal   měl   dojem,   že všem se líbí představa, že budou mít tak pěkné čapky. Edvin 77

z toho byl chvilku zkoprnělý. Pak se mu po tváři zvolna roztáhl úsměv. Během pár minut se jeho pletení změnilo  z podivné úchylky,   která   si   zaslouží   shovívavý   úsměv,   na   základní dovednost,   která   poslouží   celé   posádce   Volavky.   A  navíc   si díky tomu přijde na slušné peníze. Zatímco všichni ostatní mu slibovali těšínská jablíčka, když  mu nabízeli, že zaplatí, Hal měl nemalou částku peněz, které na začátku dostal od Thorna, aby mohl kupovat věci potřebné pro loď.

„Budu potřebovat víc vlny,“ upozornil.

„To by neměl být problém,“ odpověděl Hal. „Brzy bychom měli dorazit do říčního přístavu. Můžeš ji tam nakoupit a my se zatím poptáme po  Havranovi.“

„A   kdo   dostane   první   čepici?“   zajímalo   Jespera.   „Byl   to přece můj nápad.“

Hal ta slova zvažoval.  „To je pravda,“  souhlasil. „Ale já jsem   skirl,   takže   první   čepice   bude   moje.   Další   Stigova.

A potom se bude losovat.“

Usmál se při pohledu na schlíplý výraz Jesperova obličeje.

Rovnoprávnost pro všechny je moc  hezká věc, říkal  si. Ale občas by vyšší hodnost měla mít své výhody.
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Pozdě   odpoledne   toho   dne   vklouzla   Volavka  poklidně   do přístavu Krallu na západním břehu řeky.

Krall   bylo   malé   město.   Jeho   obyvatelé   získávali   živobytí z lodní dopravy provozované na řece v obou směrech. Byly tu krámky,   kde   se   prodávaly   palubní   zásoby   −   plachtovina, stavební dřevo, železářské výrobky pro lodní příslušenství a tak dále. Na kraji města stálo provaznictví, kde vyráběli lana všech tlouštěk,   od   uvazovacích   lanek   pro   přivázání   člunu k přístavnímu molu až po těžká dehtovaná lana používaná jako pevné lanoví na lodích.

Ve   středu   města   se   nacházelo   tržiště   a   na   nábřeží   byla obvyklá sbírka jídelen a krčem, které uspokojovaly rozmanité chutě   posádek   zůstávajících   přes   noc.   Některé   byly   velké, dobře   osvětlené   a   veselé.   Jiné   zas   menší,   ušmudlané a pochybné pověsti. Ty stály zpravidla v zapadlých uličkách stranou   od   hlavní   třídy,   která   se   táhla   podél   řeky.   Celkově vzato se jednalo o běžnou směsici živností, jaká se dala najít ve většině přístavů na celém světě.

Přístav   jako   takový   měl   tvar   dlouhého   zářezu   ve   tvaru písmene   U   vykousnutého   v   říčním   břehu,   který   vytvářel přirozenou   ochranu.   Hluboká   voda   sahala   až   těsně   k   okraji 79

zpevněnému kamennou hrází a u ní kotvilo několik velkých lodí.   Další   plavidla,   vesměs   menší   a   v   různém   stupni zchátralosti,   byla   uvázaná   k   rozviklaným   dřevěným   molům, která vybíhala jako prsty do řeky.

Hal jako vždy nechal spustit dolů nápadné ráhno s plachtou a   navedl   Volavku  do   přístavu   pod   vesly.   Drtič   byl   zakrytý těžkou nepromokavou plachtou. Když směřovali ke břehu, stál Thorn vedle mladého skirla. Starý mořský vlk rejdil očima po přístavu. Zhruba po minutě či dvou objevil, co hledal, a ukázal prstem.

„Tamhle.“

Prst mířil na krátký můstek trčící do řeky, na jehož úplném konci   stál   malý   dřevěný   domek   s   rovnou   střechou.   Nade dveřmi   domku   visel   štít   s   namalovaným   zlatým   kruhem přeškrtnutým   dvěma   černými   čárami   −   všeobecně   uznávaný symbol peněz.

„To je molo, kde se platí mýto,“ řekl Thorn. „Dovez nás k němu.“

Hal klouzal s lodí podle přístavní hráze. Stav vody v řece byl na polovině mezi přílivem a odlivem a dřevěný můstek se nacházel asi tři a půl stopy nad jejich palubou. Stig balancoval na okrajníku a pak mrštně vyskočil na molo. Vzal uvazovací lana,   která  mu   nahoru  hodili  Stefan   s Jesperem,   a  pevně  je přivázal kolem dřevěných pacholat. Ulf a Wulf vyhodili přes bort proutěné plůtky na krátkých provazech a ostatní vzápětí přirazili s lodí těsně k molu, až ochranné plůtky pod tlakem zavrzaly.

Thorn se přesvědčil, že má na opasku připevněný váček a že mince v něm obsažené jsou dostatečně těžké. Potom kývl na Hala.

„Jdeme.“

Vystoupili   z   obruby   nahoru   na   molo   a   kráčeli   směrem k mýtnici.

Kromě peněz utracených proplouvajícími loďmi v krčmách, jídelnách   a   krámcích   plynul   říčním   přístavům   jako   Krall i značný příjem z mýta, což byly poplatky vybírané od lodí, 80

které   tu   zakotvily   na   jeden   nebo   dva   dny,   aby   si   posádky odpočinuly   a   trochu   se   povyrazily.   Peníze   šly  městské   radě a měly sloužit k údržbě přístavního vybavení. Ve skutečnosti jich ale většina skončila v tobolkách samotných radních.

Vysoké   daně   byly   rovněž   uvalovány   na   živnosti,   které sídlily na nejlepších pozemcích v ulici u nábřeží.

Thorn   se   zastavil   a   hledal,   jestli   někde   uvidí   tabuli s vyvěšenými   sazbami.   Někdy   se   platilo   podle   délky   lodě.

Tady neměli nic. Zabručel a otočil se k Halovi.

„To znamená, že nám vyměří takové mýto, jaké si podle nich můžeme  dovolit,“  řekl.  „A ještě něco  navrch. A to sis myslel, že Zavak je zloděj.“

Rázně   otevřel   dveře   a   vešli   dovnitř.   Mýtnice   byla   jedna velká   místnost  s  okny  vedoucími  na   řeku.  Středem   se  táhla dřevěná přepážka a oddělovala příchozí od úředníků usazených za pracovními stoly na druhé straně. V současné době byli na svém místě tři z nich, další dva stoly byly neobsazené. Jeden výběrčí mýta zvedl hlavu a potom vstal a přešel k přepážce.

Druzí dva si jich vůbec nevšímali.

Úředník   byl   tělnatý   muž   trochu   podprůměrné   výšky a s očividnou zálibou v potěšeních, která skýtá prostřený stůl.

Široký   pas   měl   obkroužený   těžkým   koženým   řemenem,   na němž se houpal svazek klíčů. Tmavorudý kabátec se mu nad opaskem vydouval a vpředu zdaleka nehalil všechno, co měl.

Muž   byl   hladce   oholený   a   měl   mohutné   čelisti   a   dvojitou bradu. Mírně se potil. „Co si přejete?“ dotázal se.

Thorn   si   pomyslel,   jak   je   ta   otázka   naprosto   zbytečná.

Existoval jenom jeden důvod, proč by dva cizinci vstoupili do mýtnice. Odpověděl však vcelku zdvořile.

„Chceme tu do zítřka kotvit,“ oznámil. Už dřív se dohodli, že když budou v přístavu, Thorn bude vystupovat jako lodní kapitán.   Skipr   s   tak   mladistvou   tváří   jako   Hal   mohl   jedině vzbudit zájem a jim se nehodilo přitahovat na sebe pozornost.

Výběrčí mýta ztěžka vzdychl, jako by mu zcela bez příčiny kazili den.
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„Dobrá, tak se na to podíváme,“ zahučel a zamířil ven na molo. Při zvuku jeho kroků na prknech posádka zvedla hlavy a úředník   s   rukama   v   bok   přecházel   podél   lodi.   Rty   se   mu nehlučně pohybovaly, zatímco v duchu bezpochyby prováděl výpočty.

Výběrčí   upřel   pohled   na   posádku   a   pak   se   podíval   na Thorna.

„Jsou to trochu holobrádci, ne?“

Za jeho zády se na něj Stig ošklivě zamračil. Hal dal Stigovi posunkem najevo, ať se hledí zklidnit. Nijak by jim neprospělo, kdyby si výběrčího znepřátelili. Zejména když ještě nestanovil, kolik mají zaplatit.

Thorn několik vteřin čelil mužovu pohledu, neuhýbal očima a mlčel,  dokud si úředník neuvědomil,  že jeho slova mohla vyvolat nelibost. Konečně Thorn odpověděl.

„Jsou mladí. Takže pracují lacino. Máte něco proti tomu?“

„Ne!   Ne!“   Výběrčí   odmítavě   třepal   rukou.   Thornův neústupný   pohled   měl   v   sobě   cosi   znepokojivého.   Úředník zalétl zrakem směrem k Rikardovi shrbenému u stěžně. Řetěz kolem jeho pasu se nedal přehlédnout.


„Kdo je tohle?“ zeptal se podmračeně.

„Pokoušel se uprchnout. A drze mi odmlouval. Dávám mu za vyučenou,“ řekl Thorn.

Muž   pokrčil   rameny.   Znělo   to   rozumně.   Poté   dospěl k rozhodnutí.

„Zůstáváte do rána? Tak to bude patnáct koron.“

Korona byla měna, jíž se platilo v Magyaranu. Podle všeho to znamenalo, že tudy proplouvalo hodně magyaranských lodí.

Thorn ale zavrtěl hlavou.

„Tolik   nemám.   Dám   vám   sedm,“   oznámil   bez   obalu.

Poklepal na váček u pasu a ozvalo se tlumené zacinkání.

„Dvanáct,“ bez zaváhání vynesl úředník.

„Devět,“   přihodil   Thorn   s   dodatkem,   „a   zaplatím v limmaťanských noblech.“
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Limmaťanský nobl měl trochu vyšší hodnotu než korona.

Výběrčí mýta se rozmýšlel a pak na nabídku kývl. Potřásli si rukama a Thorn mu předal peníze.

„Můžete loď uvázat u kotviště číslo osm, u druhého mola na protější straně,“ řekl úředník a ukázal na volné místo. Všechna kotviště byla označena vybledlými čísly namalovanými barvou na prohnutých a rozeschlých prknech. Tak takhle  to vypadá s údržbou přístavního vybavení, pomyslel si Thorn.

„Ještě   jedna   věc,“   promluvil   Thorn   a   výběrčí   se   otočil zpátky k němu, palce zastrčené za opaskem. „Hledáme černou loď,   která   se   jmenuje   Havran.   Proplula   tudy   v   posledních několika −“

Ještě ani nedořekl, a úředník už kroutil hlavou.

„Ne! Už nic neříkejte! Do takových věcí se nechci plést.

Nejsem   informační   kancelář.   Nemluvím   o   tom,   kdo   tu   byl, nebo   kdo   připluje.   Nic   mi   do   toho   není   a   nic   takového nehodlám dělat.“

„Postaral   bych   se,   aby   vám   to   stálo   za   námahu,“   navrhl Thorn. Oplátkou ale obdržel jen tvrdý pohled.

„Vy nevíte, co mi stojí za námahu,“ prohlásil muž. „Máte zaplacené kotvení až do zítřejšího poledne. Jestli tu pak ještě budete, zaplatíte za celý další den. Nedělejte ve městě žádné potíže.“ Znovu hodil okem po Rikardovi, pak se otočil na patě, odpochodoval zpátky do mýtnice a práskl za sebou dveřmi.

„Přátelský člověk,“ poznamenal Hal.

Thorn pokrčil rameny. „Řekl bych, že podstatná část jeho obživy pochází od magyaranských lodí, které tudy proplouvají.

Přece je neshodí. Přesuneme se na to kotviště.“

*

„Jó,   tu   černou   loď   jsem   viděl,   nejsou   to   ani   čtyři   dni,“

vykládal jim muž s jednou nohou. „Proplouvala tudy, zůstala pár nocí a pak zmizela na jih.“
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Hal, Stig a Thorn si vyměnili rychlé pohledy. Jednonohému námořníkovi to neuniklo a trochu se předklonil. „Počítám, že by to mohlo vynést další žejdlík, žejo?“ navrhoval.

Thorn   přisvědčil.   „To   by   klidně   mohlo.   Kdybyste   nám dokázal říct, jak se ta loď jmenovala.“

Seděli v jedné dost špinavé krčmě v úzké uličce vzdálené od hlavní třídy na nábřeží řeky. Muž s jednou nohou se k naší malé   skupince   připojil,   protože   ho   zaujal   Thornův   krásně vyrobený   hák.   On   sám   měl   jako   náhradu   jen   nahrubo opracovaný dřevěný kolík.

„Byl   to   Havran.   A   kapitán   se   jmenoval…“   Odmlčel   se a svraštil čelo. „Nějak na Z. Zara? Zamat? Ne…“ Obrátil se a zavolal   přes   nacpaný   hlučný   lokál   na   jiného   starého námořníka,   který   seděl   o   samotě   u   malého   stolu   a   kalným zrakem tupě zíral na obsah svého džbánku.

„Morgane! Jak se jmenoval chlápek z tý černý lodi? Zara nebo Zaba nebo tak nějak, žejo?“

„Neřvěte   tolik!“   napomenul   ho   Thorn.   Soudil,   že   by   jim nijak neposloužilo, když bude o jejich věci vykřikovat na celou krčmu. Jenže už bylo pozdě. Rozhlédl se po místnosti. Jakmile jednonohý muž zahulákal na kamaráda, otočilo se po nich pár dalších   pijanů.   Thorn   si   všiml   snědého   podsaditého   chlapa u nálevního pultu, který je pozoroval. Když se Thorn podíval jeho směrem, muž se jakoby nic otočil k pultu.

Morgan zvedl hlavu od piva a zamračil se ve snaze posbírat myšlenky.

„Zavak,“   křikl   ztěžklým   jazykem   a   jednonohý   námořník vítězně bouchnul pěstí do stolu.

„To je vono! Zavak! A byl to taky pěknej mizera! No a co bude s tím žejdlíkem?“

Thorn hodil na stůl před muže několik mincí.

„Tumáte. A nechte nalejt i kamarádovi. Zasloužíte si to.“

Jednonohý   námořník   zálibně   hleděl   na   peníze.   Na   stole leželo víc, než kolik dokázal schrastit za týden. Shrábl mince dohromady a pak s nadějí znovu mrknul po Thornově ruce.

84

„Kde že jsi sehnal tu fajnovou věcičku? Snad někde tady v okolí?“

Thorn zavrtěl hlavou. „Nahoře na severu,“ odpověděl. „Ve Skandii.“

„Hmmm. Škoda.“ Jednonohý námořník ztichl a zahleděl se na   mince   na   stole   před   sebou.   Pokoušel   se   je   spočítat,   ale rozmazaně  mu  hopsaly před očima.  „A nechcete  vědět ještě něco   dalšího?   Já   nepropásnu   skoro   žádnou   loď,   co   tudy propluje.“

„Ne. To je všechno, co jsme potřebovali vědět,“ odpověděl Thorn. Nemohl uvěřit, jaké mají štěstí. Tohle byla první krčma, do které vešli, a jednonohý námořník byl první usedlík, kterého se   na   Havrana  zeptali.   A   dokonce   ho   ani   nemuseli   hledat, přišel za nimi sám. Thorn vnímal, že oba jeho mladí společníci stěží ovládají rozčilení.

„Jdeme zpátky na loď,“ rozhodl a zvedli se. Ještě jednou zalétl   pohledem   k   jednonohému   námořníkovi.   „Díky   za pomoc.“

Muž mávl rukou. „To nic. Rádo se stalo. A srdečně ode mě pozdravujte Zabara!“

Když   vycházeli   z   krčmy,   šlehl   Thorn   pohledem   po osmahlém chlapíkovi u nálevního pultu. Zdálo se však, že jim nevěnuje   pozornost.   Ostatní   pijani,   kteří   se   obrátili,   když jednonohý námořník pokřikoval na Morgana, o ně podle všeho rovněž   ztratili   zájem.   Thorn   spokojeně   následoval   své společníky.

Muž u pultu se hrbil tak, aby mohl Skandijce pozorovat, aniž to bylo poznat. Vyčkal, dokud za nimi nezapadly dveře, pak sklouzl ze stoličky a pospíchal přes lokál za nimi.

Když míjel muže s dřevěnou nohou, zařídil to tak, aby do něj prudce strčil a srazil ho ze židle. Sehnul se, že mu pomůže vstát, a přitom se naklonil těsně k němu a zasyčel.

„Máš   moc   velkou   hubu,   kamaráde.   Měl   bys   ji   držet zavřenou.“

Nikdo si nevšiml tenké dýky, která zajela staříkovi do boku.

Jednonohý námořník vyjekl bolestí, ale výkřik zanikl v halasu 85

ukřičených opileckých hlasů v lokále. Námořník se zhroutil na stůl. Snědý muž ho zvesela popleskal po zádech.

„Radši se z toho vychrápej, dědku. Ráno ti bude líp.“

A už chvátal z krčmy ven. Tři Skandijci byli ještě v dohledu na konci uličky a mířili k nábřeží. Držel se ve stínu a pustil se za nimi.
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ

U  paty   mola,   kde   kotvila   Volavka,   přecházel   přístavní strážce.   Na   sobě   měl   kroužkovou   košili,   tvarovanou helmici z tvrzené kůže a v ruce třímal kopí. Na opasku mu visel krátký meč.  Pozdravil  kývnutím Thorna, Hala a Stiga, kteří se chvatně vraceli na loď.

Vratké molo se otřásalo pod dusotem jejich nohou. Seskočili na palubu  Volavky. Ostatní vycítili, že se děje něco důležitého, a shlukli se kolem nich.

„Byli tady?“ nedočkavě se ptal Stefan.

Thorn přikývl. „Mají před námi pár dní náskok.“ Pohlédl na Jespera. „Obstarali jste všechny věci, které jsme potřebovali?“

Zatímco Thorn, Hal a Stig pátrali po informacích v přístavních krčmách   a  jídelnách,   Jesper   s Edvinem   zašli  na   tržiště,   aby doplnili základní zásoby.

„Většinu. Bohužel jsme nesehnali kávu.“

Thorn zabručel. „To se nedá nic dělat.“

Odebral se kus dál ke stěžni, kde dřepěl Rikard a pozoroval je. Starý mořský vlk sáhl do váčku s penězi a zašmátral po klíči. Potom se sehnul a odemkl visací zámek na řetězu kolem Rikardova   pasu.   Uvolnil   smyčku   obtočenou   kolem   stěžně, 87

svinul   řetěz   a   spustil   ho   do   snížené   části   trupu,   kde   se nacházely veslařské lavice. Rikard ho podezíravě sledoval.

„Co   to   děláte?“   zeptal   se,   protože   nevěděl,   jestli   se   smí pohnout, nebo ne. Už dřív zjistil, jak umí být Thorn rychlý, a usoudil,   že   je   nezbytná   rozvaha.   Thorn   ho   máváním   ruky popoháněl, jako by Rikard byl nějaký obtížný hmyz.

„Jsi volný. Mluvil jsi pravdu, tak jdi.“

Rikard se zamračil. Nevěděl, co se děje.

„A kam?“ nechápal. „Je půlnoc. Kam mám jít?“

„Kam chceš. Taková byla dohoda. Ty nám řekneš, kam má namířeno Zavak, a já tě pak pustím. No, tak teď víme, kam míří,   takže   plním   svou   část   dohody.   Padej.“   Znovu   Pikarda popohnal rukou.

„Ale… vždyť je půlnoc,“ opakoval Rikard.

Thorn   netrpělivě   potřásl   hlavou.   „To   už   jsi   říkal.   Na takovéhle místo  je to vlastně poměrně časná hodina. Krčmy budou   ještě   hodně   dlouho   otevřené   a   upřímně   řečeno,   chci, abys vypadnul z lodi co možná nejdřív.“

Shromážděná   posádka   souhlasně   zabručela.   Neznělo   to přátelsky. Rikard pochopil, že má velké štěstí, že vyvázne se zdravou kůží. Ale stále váhal.

„Jak se mám dostat do Praghy?“ namítl. „Nemám u sebe ani vindru.“

„Řekl bych, že si můžeš cestu odpracovat,“ prohodil Thorn.

„Jenže vím, že to by bylo proti tvojí povaze.“ Zdráhavě sáhl do váčku a odpočítal tři limmaťanské nobly a pár drobných, které dostal   nazpátek   v   krčmě.   Podával   je   Rikardovi,   ale   ten   se zatvářil ukřivděně.

„To není zrovna moc,“ stěžoval si.

Thorn   k   němu   přistoupil   blíž.   Promluvil   tiše,   ale   hlasem plným hrozby.

„Je to zatraceně lepší než viset,“ připomněl pirátovi. „Na to nezapomínej. To byly tvoje možnosti. Ale samozřejmě, jestli si přeješ, můžeme trest vykonat tady a hned.“

Rikard se podíval na mince, potom na Thorna. Rozhodl se, strčil si peníze do kapsy a klusal k lodnímu hrazení. Přišel na 88

palubu s prázdnou a teď ji stejně tak i opouštěl. Vyšvihl se přes hrazení lodě nahoru na molo a upaloval pryč. Ani se neohlédl, jako by se bál, že by si to Thorn mohl rozmyslet.

„Nezapomeň nám napsat,“ zavolal Jesper a předstíral, že mu mává. Několik členů posádky se zasmálo a pak je Hal povolal zpět do práce.

„Dobrá!“ začal rázně. „Tak pohněte! Zavak má před námi náskok několik dní a já ho chci dostihnout dřív, než se dostane do Raguzy.“

Posádka se rozprchla na svá stanoviště a všichni se pustili do příprav. Hluk vzbudil pozornost přístavního strážce a muž přišel na molo a volal na Hala.

„Hej, vy tam! Na té lodi! Co to chystáte?“

„Budeme  vyplouvat,“  oznamoval mladý  skirl. Ale strážce vrtěl hlavou, ještě než Hal větu dokončil.

„Teď   ne,   to   teda   nebudete.   Od   soumraku   do   úsvitu   je vyplouvání i připlouvání lodí zakázáno.“

„Nebuďte směšný!“ trochu dohřátě  odpověděl Hal. „Není žádný důvod, proč bychom nemohli vyplout hned.“ Strážce byl však neoblomný jako skála.

„Důvody jsou nabíledni,“ usadil ho. „Rada chce mít jistotu, že lidi neodplouvají ve spěchu, protože třeba vyvedli něco, za co by se mohli stydět. Takže žádné noční odjezdy, jasné?“

Hal si naštvaně povzdechl. Zvedl hlavu k postavě na molu rýsující se proti nočnímu nebi.

„Myslíte si snad, že byste nás dokázal zastavit, kdybychom se opravdu rozhodli odplout?“ zeptal se.

Strážce   ukázal   palcem   kamsi   přes   Halovo   rameno.   „Já možná ne. Ale tamhleti rozhodně jo.“

Hal   se   prudce   otočil,   aby   se   podíval.   Na   volné   hladině přístavu   se   pohupoval   strážný   člun   −   plavidlo   s   osmi   vesly a tuctem ozbrojenců na palubě. Hal svěsil ramena.

„Aha,“ hlesl. „Ano, ti by to nejspíš dokázali.“ Zdrceně se rozhlédl. „Myslím, že zůstaneme tady.“

„To bych řekl, že zůstanete.“
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Snědý muž na břehu sledoval, jak Rikard přeběhl po molu na souš. Pirát se jednou ohlédl přes rameno, jako by očekával, že Thorn změní svoje rozhodnutí. Pak se dostal na břeh, uháněl pryč a zapadl do první uličky, kterou uviděl. Lhostejno kam, hlavně prchnout před Thornovým upřeným pohledem.

Snědý   muž   se   jmenoval   Vargas   a   byl   to   třetí   důstojník z  Havrana. Když  loď odplouvala z Krallu, zůstal v přístavu a čekal   na   dodávku   lan,   kterou   si   Zavak   objednal v provaznictví.   Stěhy   Havranu,   tedy   těžká   lana,   která   drží stěžeň vpředu, vzadu a po stranách, byly staré a roztřepené.

Protože Zavak věděl, že ve městě je provaznická dílna, využil příležitost k nákupu nových. Bylo podstatně levnější kupovat přímo   u   výrobce   než   hradit   i   zisk   obchodníků   dál   po   řece.

Tlustších lan měli ale malou zásobu a jemu se nechtělo čekat, než je upletou. Proto pověřil Vargase, aby zůstal, a až budou hotová, najal si rychlý člun a přivezl je.

Lana už byla naložená v člunu, úhledně svinutá na palubě.

Vargas   si   původně   hodlal   dopřát   ještě   jednu   příjemnou   noc v Krallu.   Teď   však   usoudil,   že   se  Zavak   musí   dozvědět,   že mladá   posádka   Skandijců   Havrana  vypátrala   a   jsou   mu v patách. Věděl, že s člunem vyklouzne z přístavu bez potíží.

Bylo ostatně mnohem těžší zahlédnout člun než velkou loď.

A dal se snadno zaměnit za jednu z rybářských loděk, které v noci na řece lovily olihně.

Ale  než  odpluje,  musel  nejdřív ještě  něco  zařídit.   Poznal v Rikardovi bývalého prvního důstojníka z   Rejnoka. Očividně to byl on, kdo vyzradil, že  Havran míří na řeku Dan. Teď když se potvrdilo,  že jeho informace  byla  pravdivá, pustili  ho na svobodu. Rikard měl prostě jen smůlu, že Vargas ho při zradě přistihl.

Vargas nesnášel zrádce.

Rikard se zastavil a úzkostně se ohlédl přes rameno, jako by čekal, že ho každou chvíli zavolají zpátky. Pak chvatně zahnul za roh do temné uličky.
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A náhle strnul, protože mu cestu zastoupil Vargas.

„Nazdar,   kamaráde,“   s   úsměvem   prohodil   osmahlý   pirát.

„Odněkud   tě   znám,   ne?   Nebyl   jsi   s   Nagym   na   starém Rejnokovi? “

Rikard   zaváhal.   Alexander   Nagy   byl   kapitánem   Rejnoka.

Tenhle   chlap   vypadal   povědomě,   uvažoval.   A   působil přátelsky. Mohla by to být klika, narazit na starého kamaráda z lodi. Třeba by mu mohl pomoct dostat se do Praghy.

„Správně,“   odpověděl,   „ale   tebe   si   moc   nevybavuju.   Na které lodi jsi byl ty?“

Vargas se dál mírně usmíval a přistoupil blíž. „Já byl  na Havranu,“   řekl.   A   spatřil   rychlý   záblesk   strachu   v   očích druhého muže − potvrzení jeho zrady. „Na té lodi, kterou jsi právě zradil.“

Nakročil,   vrazil   druhému   muži   mezi   žebra   nůž   a   tlačil a otáčel s ním, dokud se nedostal do srdce.

Rikardem otřásla křeč, a když Vargas nůž vytrhl, zapotácel se   vzad.   Ruce   mu   vyjely   ke   krví   prýštící   ze   strašlivé   rány.

Nechápavě civěl na Vargase.

Pak se mrtev zhroutil na špinavou dlažbu uličky.

Vargas se rychle přesvědčil, že je opravdu mrtvý. Pak se otočil  a  spěchal  temnými   uličkami  k  místu,  kde  kotvil  jeho lehký člun.

*

„Ukliďte věci na spaní a uvolněte výstroj,“ velel Hal. „Pak obsaďte vesla. Stigu, připrav se na vyvázání.“

Na  Volavce vládl čilý ruch, protože se chystala vyplout. Nad východním břehem řeky právě vyšlo slunce a jitřním svitem zalévalo   město.   Vesla   rachotila   a   klapala,   jak   je   posádka vyzvědala   z   úložiště   a   skládala   je   napříč   v   lodi   v   přípravě vyrazit. Stig přešlápl na molo. Vrcholil příliv a lodní hrazení bylo   v   úrovni   starých   rozpukaných   prken.   Stig   přešel k příďovému lanu a už ho chtěl odvázat, když  tu Hal zvedl ruku.
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„Ještě chvilku,“ vyzval. Viděl, jak se k nim po molu blíží skupinka mužů a snaží se je zastavit. Krátce zvažoval, že by odvázali loď a ujeli. Ale pak nápad zavrhl. Strážný člun by je v přístavu dostihl raz dva.

Když došel průvod blíž, Thorn se postavil vedle Hala.

„Podívejme,“ prohodil tiše, „to jsou k nám hosti.“

Bylo to deset ozbrojenců − vojáků městské stráže, a jeden navíc,  očividně  jejich velitel.  Procesí uzavíral  výběrčí  mýta, s nímž   měli   tu   čest   včera.   Odhodlaně   rázovali   směrem k  Volavce  a minuli všechna plavidla zakotvená u téhož mola.

Těsně u malé lodi se zastavili. Důstojník trhl hlavou směrem ke Stigovi.

„Lano nech na pokoji,“ nařídil úsečně. „Vrať se na palubu.“

Stig se zatvářil, jako by chtěl odporovat. Hal věděl, že by to bylo marné.

„Stigu, udělej to,“ řekl. Přítel pohlédl na něho, potom na důstojníka stráže a pak pokrčil rameny. Přestoupil na palubu Volavky.

Velitel   stráže   a   výběrčí   mýta   učinili   totéž.   Hal   povytáhl obočí. To, že nepožádali o svolení, aby mohli vstoupit na loď, znamenalo porušení obecných pravidel. Matně vnímal, jak se mu nitro sevřelo obavami.

Thorn udělal krok vpřed. „Vyskytl se nějaký problém?“

Kapitán stráže si ho krátce změřil a pak se napřímil v celé své výšce. Byl o několik palců menší než náš starý mořský vlk.

Viděl   ale,   že   ten   trochu   zanedbaný   námořník   má   jen   jednu zdravou ruku.

„Mohl   by,“   odtušil.   „V   Kotlářské   uličce   našli   dnes   ráno zavražděného muže. Probodnutého nožem.“

Thorn prohnul dolní ret. „Co to má společného s námi?“

otázal se.

Kapitán několik vteřin šmátral ve váčku na opasku a pak vytáhl tři kulaté limmaťanské nobly.

„Tohle měl u sebe,“ řekl. „Když jsme se poptávali kolem, tento muž − “ ukázal palcem na výběrčího, „nám řekl, že vaše loď   byla   jediná,   která   platila   v   limmaťanských   penězích.
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A když   pak   viděl   tělo,   tak   ho   poznal.   Řekl,   že   když   jste připluli, byl na vaší lodi připoutaný řetězem ke stěžni.“

„Takže   si   myslíte,   že   jsem   ho   zabil?“   promluvil   Thorn a kapitán stráže důrazně přisvědčil.

„Tak se mi to rozhodně jeví,“ pronesl. „A dokud nedokážete opak, nikam se nehnete.“
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„Proč   bych   ho   zabíjel?“   namítl   Thorn.   „Já   se   s   ním vyrovnal. Zaplatil jsem mu a nechal jsem ho, ať si jde.

Jenom vyvolával rozbroje.“

Důstojník   pokrčil   rameny.   „Důvodů   mohlo   být   bezpočet.

A my víme, že mezi vámi byla zlá krev. Tady Armant,“ ukázal na   vypaseného   výběrčího   mýta,   „říká,   že   jste   ho   měli přivázaného na palubě. Vy jste mu řekl, že ten muž byl na vás drzý a že mu dáváte za vyučenou. Možná jste spolu měli další spor. Třeba jste mu zaplatil a pak jste se pohádali. Sám říkáte, že vyvolával rozbroje. Takže jste ho potom sledoval a zabil.“

Thorn zamyšleně pokyvoval. „Proč jsem mu v tom případě nechal ty limmaťanské mince? Proč jsem si je nevzal zpátky?

Ukazovaly   by   přece   na   mě,   ne?   Jak   říká   tady   váš   člověk, v těchhle končinách nejsou moc běžné.“

Kapitán stráže se zarazil  a s ústy otevřenými k odpovědi přemítal o Thornových slovech.

„Nu, kdo jiný by to spáchal?“ nadhodil.

Thorn povytáhl obočí. „Co takhle nějaký zloděj? Nebo mi chcete namluvit, že ze všech říčních přístavů, které jsem kdy navštívil, je Krall jediný kde se takoví lidé nevyskytují?“
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„A proč   on  by mu v tom případě nechával peníze? To je divný   zloděj,   když   zabije   člověka   a   jeho   měšce   se   pak   ani nedotkne.“

Thorn pokrčil rameny. „Ze stejného důvodu, z jakého bych mu   je   já   nenechal.   Jsou   neobvyklé.   Kdyby   toho   chlapa zavraždili   a   za   pár   dní   by   se   objevil   někdo,   kdo   utrácí limmaťanské   nobly,   jednoznačně   by   to   prozrazovalo,   že   je vrah.“

Kapitán   uvažoval   o   odpovědi,   s   ústy   sevřenými   do   úzké prohnuté linky. To, co ten postarší Skandijec říkal, mělo hlavu a patu. Ale nebyl ochoten to uznat, ještě ne.

„To je chabé, Skandijče. Tuze chabé. V tuhle chvíli tu mám mrtvé   tělo   a   muže,   který   připouští,   že   mezi   ním   a   obětí panovala zlá krev. To je mnohem víc důkazů než nějaký dohad o   zloději,   který   zabije   člověka   a   pak   mu   nesebere   váček, protože   peníze   v   něm   se   tady   nevidí   moc   často.

Pravděpodobnější je, že zloděj by ho zabil, popadl by váček, vůbec   by   se   do   něj   nepodíval   a   utekl   by.   Později   by   třeba usoudil, že limmaťanské mince by ho mohly prozradit, a zbavil by se jich jako důkazu. Ale jednoduše je tam v noci nechat? To si nemyslím.“

Jesper vystoupil dopředu.

„A měl ještě tu perlu?“ zeptal se.

Kapitán se při otázce zamračil. „Perlu? Jakou perlu?“

„Rikard   nosil   perlu   na   stříbrném   řetízku   kolem   krku.“

Obrátil se k Halovi a Stigovi. „Že je to tak?“ žádal od nich potvrzení. Oba ihned přikývli. „Byla to docela velká říční perla se slabě růžovým nádechem. Nabízel jsem mu, že ji od něho koupím, ale nechtěl ji prodat. Vlastně jsem si myslel, že bych si ji vzal sám,“ dodal.

Thorn se ovládal, aby rozladěně nezavrtěl hlavou. Byla to dobrá  lež,  říkal  si.  Jenomže  Jesper, podobně  jako tolik   lidí, kteří si o sobě myslí, že jsou chytřejší než všichni kolem, se dopustil   zásadního   prohřešku,   a   sice   že   to   s   přikrášlením přehnal. Ve snaze zamotat věci příběhem o neexistující perle se sám vystavil podezření.
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Kapitán na něho vyjel. „Takže možná přesně to jsi udělal,“

začal si ho podávat. „Když odešel, tak jsi ho sledoval a vrazil jsi   do   něj   nůž,   abys   dostal   tu   perlu.“   Otočil   se   na   jednoho vojáka. „Desátníku, když jste našli oběť, měla u sebe perlu?“

Voják   pochybovačně   zavrtěl   hlavou.   „Nevzpomínám   si.

Vím   určitě,   že   kdyby   perlu   měla,   tak   bych   si   jí   všiml.“

Pohledem   hledal   podporu   u   strážných   seskupených   kolem.

Všichni rozpačitě vrtěli hlavami. Perly si nikdo z nich nevšiml.

Ale nemohli ani přísahat, že tam nějaká nebyla.

„Já ji nevzal!“ bránil se Jesper. Hlas mu pisklavě přeskočil, protože si příliš pozdě uvědomil svou chybu. „Celou noc jsem byl na lodi.“

Kapitán   ho   několik   vteřin   upřeně   pozoroval.   Tohle vysvětlení je lepší, myslel si. Teď měl skutečného podezřelého, někoho, kdo přiznal, že toužil po perle zavražděného muže.

„Můžeš to dokázat?“

Jesper vrhal trochu zoufalé pohledy na své druhy.

„Oni vám to potvrdí!“ ujišťoval, ale kapitán přístavní stráže nedůvěřivě vrtěl hlavou.

„Jsou   to   tví   přátelé,   takže   tě   samozřejmě   budou   krýt,“

namítl. „Existuje ještě někdo další, kdo by mohl odpřísáhnout, že jsi neopustil loď?“

Jesper otvíral a zavíral ústa jako ryba na suchu. Nikdo jiný ho nenapadal.

„Vlastně někdo takový existuje,“ tiše se ozval Hal.

Rázem se všechny oči upřely na něho. Ukázal na strážného u paty mola.

„Ten strážný tady byl celou noc. Viděl nás, jak jdeme do města, a později viděl Rikarda odcházet z lodi, když ho Thorn propustil. Pak nám sdělil, že nesmíme odplout, než se rozední.

Může   dosvědčit,   že   potom,   co   odešel   Rikard,   nikdo   z   nás neopustil loď. Bude vám tohle stačit?“

Kapitán   stráže   vyšel   na   molo,   zavolal   na   strážného a pokynem   ruky   ho   přivolával   k   sobě.   Hal   s   Thornem   si vyměnili mrzuté pohledy. Konečně měli spolehlivou informaci, že   Zavak   je   před   nimi   jen   pár   dní.   Teď   je   tenhle   hloupý 96

vojenský mozek obírá o čas svými obviněními. Hal se nemohl dočkat, až budou na cestě, zdržování ho dožíralo, protože si uvědomoval, že potřebují dostihnout Zavaka dřív, než dorazí do útočiště v Raguze.

Muž z noční hlídky klusal po přístavním molu. Když k nim dorazil, zasalutoval a udeřil násadou kopí do prken, až tupě zaduněla.

„Strážný, opustil někdo dnes v noci tuto loď?“ optal se ho kapitán.

Muž okamžitě zavrtěl hlavou. „Ne, pane!“ odpověděl řízně.

Thorn   s   úlevou   rozhodil   rukama.   „Vidíte.   Co   jsem   vám říkal? Tak můžeme se teď prosím vydat…“

„Alespoň ne od té doby, co jsem nastoupil do služby,“ dodal strážný s omluvou v hlase.

Thorn   si  hlasitě   povzdychl.   Kapitán   ho   zpražil   pohledem a pak se opět otočil ke strážnému.

„A to bylo kdy?“

„Ve čtyři ráno, pane. Mám službu od čtyř do osmi. Po čtvrté hodině nikdo loď neopustil, pane. To je jisté.“

„A kdo měl službu před tebou?“ trochu podrážděným tónem se dožadoval Thorn. Strážný po něm loupl okem a pak podal odpověď svému kapitánovi.

„Dellon, pane. Měl hlídku od půlnoci do čtyř. Střídal jsem ho.   Anson   má   vystřídat   mě,   ale   nějak   se   opozdil,“   doplnil mírně ublíženě.

„Nám je jedno, kdo má střídat tebe,“ kousavě poznamenal Thorn. „Kde je ten chlap Dellon?“

Strážný pokrčil rameny. „Řekl bych, že doma.“ Viděl, že se blíží další otázka, a dodal: „Nevím, kde to je. Vídám ho, jen když jsme spolu ve službě.“

„Gorlog nám pomáhej,“ zabručel Thorn a kapitán dal velmi okatě najevo, že si ho nevšímá.

„Kdo bude vědět, kde bydlí? A kdo bude vědět, kdo měl službu před ním a kde bydlí ten?“

„Myslím,   že   to   budou   vědět   v   kanceláři   přístavu.   Oni provádějí rozpis služeb.“
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Kapitán   poděkoval   kývnutím   a   obrátil   se   na   jednoho   ze svých mužů.

„Vojáku, jdi do přístavní kanceláře a zjisti, kde ten Dellon bydlí. Pak pro něj zajdi.“ Ukázal na dalšího vojáka. „Ty zjisti, kdo měl hlídku před ním, a přiveď ho sem.“

Oba muži zasalutovali, udělali čelem vzad a volným krokem odcházeli po molu. To už bylo na Thorna příliš.

„A HOĎTE SEBOU!“ zahulákal na ně.

Oba   vojáci   se   nepokoušeli   zjišťovat,   kdo   na   ně   zařval.

Rozkazovačný   tón   byl   jednoznačný   −   a   naléhavý.

Zdvojnásobili   tempo   a   starý   dřevěný   můstek   se   pod   jejich dusajícíma nohama roztřásl.

Thorn šlehl pohledem po kapitánovi. „A teď budeme nejspíš čekat?“

Kapitán upjatě přisvědčil. „Přesně to teď uděláme.“

Thorn odvrátil pohled k řece. „Bezva,“ zakabonil se.

Druhému   vojákovi   trvalo   půl   hodiny,   než   se   vrátil   se strážným, který měl hlídku od osmi do půlnoci. Viděl v té době Thorna,   Hala   a   Stiga,   jak   se   vracejí   z   krčmy,   a   taky   viděl Rikarda   odcházet.   Potvrdil,   že   po   čas   jeho   služby   nikdo z  Volavky nevystoupil na břeh.

„A máte to!“ hněvivě vyhrkl Thorn. „Co víc chcete? Rikard odešel z lodi v devět. Tenhle muž  byl  tady další tři hodiny a neviděl, že by někdo z nás šel za ním. Vlastně viděl, že my se chystáme  odplout z přístavu.“ Pohlédl na strážného a ten to přikývnutím odsouhlasil.

„To je pravda, pane. Musel jsem jim říct, že nesmějí vyplout před úsvitem.“

„S takovouhle,“ hudroval Thorn, „budeme celí rádi, když to stihneme, než padne noc! Mě už tohle vážně přestává bavit.

Mám chuť vyrazit hned teď.“

Kapitán dal rukou pokyn jednomu ze svých vojáků a ten vystoupil dopředu s kopím napřaženým v pohotovostní poloze pod úhlem pětačtyřiceti stupňů.
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„Mám   tady   ozbrojenou   četu   připravenou   vám   v   tom zabránit,“   oznámil   Thornovi   kapitán.   „Zdá   se,   že   jste   na   to zapomněl.“

„A vy jste zase zapomněl, že jsme Skandijci a ne zbabělí piráti nebo říční krysy. Kdybych chtěl opravdu vyplout, prostě bych udělal tohle.“

A   dřív   než   stačil   někdo   zareagovat,   přiskočil   Thorn k vojákovi. Jeho levá ruka vyrazila jako blesk a sevřela kopí uprostřed, palcem dolů. Pak jedním prudkým pohybem otočil zápěstím   i   kopím   směrem   nahoru   a   zároveň   škubl   rukou k sobě.  Zaskočený  voják  cítil,   jak  mu   zbraň  klouže  z  dlaní.

Okamžik nato už Thorn mířil hrotem kopí, ostrým jako břitva, na kapitánův krk. Držel zbraň jednou rukou, jako by nebyla těžší než kapesní nůž.

Ostatní   vojáci   z   čety   rychle   sahali   po   zbraních,   ale   pak ztuhli,   když   pochopili,   jaké   nebezpečí   hrozí   jejich   veliteli.

Posádka   Volavky  se   vztyčila   jako   jeden   muž.   Zaznělo několikanásobné   zaskřípění   oceli   o   kůži,   jak   tasili   saxonské nože.

Chvilku se zdálo, že na molu dojde k výbuchu násilí. Pak Thorn   znechuceně   zafuněl   a   mrštil   s   kopím   dolů   na   prkna.

Upřeně hleděl kapitánovi do očí.

„Tak   to   bych   udělal,   kdybych   chtěl   opravdu   vyplout,“

zopakoval. „Poděkujte svojí šťastné hvězdě, že jsem trpělivý člověk. Ale varuju vás, protože moje trpělivost už je u konce.“

V   tom   okamžiku   se   naštěstí   vrátil   první   z   poslů s očekávaným   Dellonem.   Tomu   trvalo   několik   minut,   než potvrdil, že během jeho hlídky nikdo loď neopustil. Kapitán se s neskrývanou nevolí otočil k Thornovi.

„Tak dobrá, zdá se, že jste zřejmě mluvil pravdu,“ začal.

Thorn ho však zvednutím ruky zarazil.

„Tak ono se   zdá, že jsem   zřejmě  mluvil pravdu?“ opáčil.

„Právě jste vyváznul jen o vlásek, díky tomu, že jsem se ovládl.

Vážně jste si jistý, že chcete dál riskovat a urážet mě?“

Kapitán   se   podíval   do   ledových   očí,   které   se   na   něho upíraly.   Vzpomněl   si   na   pocit,   když   se   mu   ostrý   hrot   kopí 99

zarýval do kůže na hrdle, a na bleskovou rychlost, s jakou se Thorn   pohyboval.   Tohle   nebyl   bezmocný,   jednoruký   mrzák, pochopil   důstojník.   Tohle   byl   velice   nebezpečný   muž.

Nervózně polkl.

„Promiňte,“   řekl   sevřeným   hlasem.   „Mluvíte   pravdu.

Můžete volně odplout.“

„Už   bylo   na   čase,“   se   zjevnou   nechutí   v   hlase   prohodil Thorn. Pokynul Halovi. „Hale, ujmi se toho.“

„Stigu!   Vezmi   uvazovací   lana!   Vy   ostatní,   připravit k veslům!“

Stig přeběhl po molu, nejprve vyvázal od pacholete příďové lano,   potom   záďové   a   hodil   je   na   palubu.   Pak   se   natáhl k zadnímu vazu, odstrčil záď od mola a naskočil na palubu.

Veslaři na levoboku se odrazili vesly, aby mezeru zvětšili, a na Halův rozkaz se na obou stranách sehnuli k veslům a třemi pevnými záběry vyslali  Volavku vzad.

Jakmile   se  malá  loď   vzdálila   od  mola,   zabrali  veslaři   na levoboku   dopředu   a   na   pravoboku   dozadu,   takže   se   otočila o sto osmdesát stupňů.

„Zanořit společně,“ nařídil Hal a kormidloval loď z malého přístavu   ven   na   řeku.   Thorn   zvedl   oči   k   větrné   vějičce, dlouhému   proužku,   který   vlál   v   podstatě   přímo   od   zadního vazu.

„Vytáhneme plachtu, hned jak budeme moct,“ řekl Halovi.

„Už jsme ztratili dost času tady tím šaškováním.“
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Zavak právě odpočíval  v jedné krčmě  v Bayratu,  velkém říčním městě jižně od Krallu, když ho našel Vargas.

Teď už se Zavak plavil klidnými vodami řeky Danu a do Raguzy zbývalo pouhých několik dnů, takže měl pocit, jako by mu  z ramen  spadla velká tíha. Po několika  týdnech,  kdy se nedoslechl   žádné   zprávy   o   té   skandijské   lodi,   která   ho pronásledovala, mohl konečně uvěřit, že jim upláchl. Zřejmě ztratili jeho stopu, když uhnul na řeku Dan a zamířil na jih k Raguze.

Skandijci byli pochopitelně námořníci zvyklí na širé moře, uvažoval. Představa, že by se měli tísnit na poměrně úzkém říčním   toku,   by   jim   připadala   nepřirozená.   Malá   loď s podivným   tvarem   plachty   pravděpodobně   ještě   bloudí   po bouřlivém Bílém moři a v každém přístavu, kam vpluje, shání zprávy o  Havranu.

Mávl   na   krčmáře,   ať   mu   donese   další   džbánek   pálenky, rozvalil se na židli a spokojeně hekl. Slyšel, jak se otevírají dveře,   ucítil   průvan,   který   vpustily   dovnitř,   pak   se   rychle zavřely a pirát zvedl hlavu. Do lokálu vešel Vargas, rozhlížel se a zřejmě ho hledal. Zavak zdvihl ruku nad hlavu.
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„Tady,“ zavolal a Vargas se začal prodírat nabitou krčmou k jeho stolu.

Dorazil   pár   vteřin   po   džbánku   pálenky,   který   si   Zavak poručil. Pirátský kapitán se zasmál.

„Dobře načasováno. Napij se.“

Nalil   ostrou   kořalku  do  druhého   poháru  na  stole.   Vargas kývnutím   poděkoval,   pořádně   si   zavdal   a   pak   si   otřel   ústa hřbetem ruky.

„Špatné zprávy,“ řekl stručně.

Zavakův úsměv povadl a oči se mu podezíravě přimhouřily.

„Co se zvrtlo? Nedostal jsi lana, která jsem objednal? Já toho mistra z provaznictví stáhnu z kůže. Přísahal na tři různé bohy, že to stihne!“

Vargas při druhé otázce zavrtěl hlavou a odmítavě mával rukou.

„Ne,   ne,“   řekl.   „Všechna   lana   jsou   tady.   Jsou   ve   člunu a chlapi už je pilně nakládají na  Havrana.“

Zavak se zamračil. „Tak co teda vybouchlo?“

„Jde o tu skandijskou loď,“ šel s barvou ven Vargas.

„A   co   je   s   ní?“   vyjel   na   něho   Zavak.   „Ta   loď   je   moje prokletí. Neříkej mi, žes ji zase viděl?“

„Nojo, viděl jsem ji. Je jenom pár dní za námi, i když touhle dobou to může být o trochu víc.“

„Cože?“  Zavak   vybuchl  vzteky.  „Jak  to,   že  nás  tak   brzy dohonili?“

Vargas pokrčil rameny a potřásl hlavou. „To je jedno, jak to dokázali. Podstatné je, že nám jsou na stopě. Zařídil jsem to tak, že se pravděpodobně zdrží v Krallu, ale brzy budou znova na řece.“

„Jak nás našli?“ zuřil Zavak. „Jak věděli, že jsme uhnuli na Dan?“ Vychrlil proud kleteb a zlostně bouchl dlaní do stolu.

Krčmář při náhlém hluku zpozorněl a Zavak přezíravě máchl rukou.   Krčmář   se   zamračil.   Uměl   vycítit,   že   se   schyluje k nepříjemnostem. Sáhl pod pult a ujistil se, že má svůj těžký, okovaný kyj pěkně po ruce.
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Vargas   trpělivě   čekal,   dokud   Zavakův   výbuch   hněvu neskončil. „Je za tím zrada,“  sdělil  Zavakovi  klidně. „Viděl jsem s nimi Rikarda.“

Zavak   přimhouřil   oči   a   pokoušel   se   to   jméno   zařadit.

„Rikarda? Kdo je u samotného satana Rikard?“ Bylo mu  to mlhavě povědomé, jak si uvědomil.

Než Vargas odpověděl, dopřál si hlt pálenky. Věděl, že ve chvílích jako tahle je nejlepší jít na Zavaka polehoučku. Měl výbušnou povahu a to často vedlo k nešťastným a nemilým následkům.

„Byl na   Rejnoku,“ řekl po odmlce. „Byl to Nagyův první důstojník.“

Zavakovi   svitlo   ve   tváři   pochopení.   „Máš   pravdu,“

zamumlal,   když  mu  v  mysli  vytanula  vzpomínka.  Potom   se opět zamračil. „Ale nezajali ho i se zbytkem posádky  Rejnoka Skandijci, když jsme mu podpálili loď?“

„To jsme  si všichni  mysleli.  Jenomže  on nějak vyklouzl.

A čert ví, jak se dostal k těm Skandijcům na loď. Byl u nich, když připluli do Krallu. Vlastně ho s sebou vezli v řetězech.

Můj odhad je, že ho nezabili, když  jim za to prozradí, kam máme namířeno my.“

„A   samozřejmě,“   zamyšleně   pronesl   Zavak   a   natáčel   si přitom na ukazovák jeden z dlouhých prstenců vlasů, které mu spadaly podél  tváří,  „jsme  měli  v plánu setkat  se v Raguze s Nagym a jeho lidmi.“

„Takže nejspíš věděl, že poplujeme po řece,“ uzavřel Vargas a  Zavak   zvolna   kývl.  Zpod  štěrbin   očních   víček   pohlédl   na člena svojí posádky.

„Jak ses tohle všechno dozvěděl?“ zeptal se. Podezíravost patřila k Zavakově povaze.

Vargase se to nijak nedotklo. Pirátského kapitána znal už pár let a věděl, že kdo není podezíravý, ten se v téhle živnosti dlouho neudrží.

„Viděl   jsem   Skandijce   v   krčmě,“   řekl.   „Toho   velkého s dřevěným hákem místo ruky…“
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Zavak znovu zaklel. „A já myslel,  že je to jen neškodný opilec!“ rozčiloval se. „Pořád se jen potloukal v Hallasholmu po přístavu, když jsme tam byli. Pamatuješ?“

Vargas přisvědčil. „Nic bych za to nedal, že nás špehoval pro toho kašpara, co mu říkají oberjarl,“ odhadoval. „Ale není to opilec, a už vůbec ne neškodný. Byli s ním ještě dva. Ten velký   světlovlasý   kluk   a   potom   ten   menší   −   ten   poloviční Araluenec.“

V   době,   kdy   Havran  kotvil   v   Hallasholmu   a   piráti předstírali, že potřebuje opravu, si Zavak a jeho muži zjistili, co   mohli,   o   členech   dvou   bratrstev,   která   měla   soutěžit v posledním   závodě.   Měli   totiž   v   plánu   ukrást   andomal, jantarovou   kouli   nesmírné   ceny,   až   ji   bude   střežit   vítězné bratrstvo,   a   Zavak   vždycky   věřil,   že   se   vyplácí   znát   svého nepřítele − či budoucí oběť.

„Na toho je zapotřebí si dávat pozor,“ podotkl trpce, když se Vargas   zmínil   o   Halovi.   „Ten   je   mazaný   jako   podpalubní krysa.“

Vargas   zkřivil   ústa   v   úšklebku.   „Zas   tolik   ne,“   namítl.

„Nechal   přece   svoje   lidi   spát,   když   měli   hlídat   tu   vzácnou kouli.“

„Možná. Ale rychle se učí. Podívej, co provedl v Limmatu.

A   když   jsme   pak   dostali   klounem   tu   vlčí   loď,   málem   nás dostihl. Nejspíš by se mu to povedlo, kdyby se neobrátil, aby jí pomohl.“

Druhého piráta to zatím neohromovalo. „Jeho štěstí, že se obrátil,“ poznamenal, ale Zavak už vrtěl hlavou.

„Vargasi, nepodceňuj je. To by byla velká chyba. Tak jak se o nás dozvěděli?“

„No, Rikard jim podle všeho řekl, že máme  namířeno na Dan, ale oni mu zřejmě nevěřili. Když jsem je viděl, zrovna se vyptávali,   jestli   někdo   neviděl   Havrana  plout   kolem.   Jeden opilý   starý   trouba   jim   vyžvanil,   že   nás   viděl.   Vlastně   to vykřikoval   na   celou   krčmu.   Hned   potom   docela   ve   spěchu odešli a já je sledoval až k jejich lodi.“
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Zavak tiše zanadával. „Zatracený starý pitomec. Kdekdo na téhle řece ví, že cizákům se žádné informace nesdělují. Toho bych si rád podal.“

„Pozdě.“ Vargas se nelidsky zachechtal. „Už jsem to udělal.

Cestou ven jsem do něj vrazil nůž. Nechal jsem toho chlapa ležet na stole, aby to vypadalo, že usnul.“

„Výborně!“ zvráceně se zaradoval Zavak. „Co bylo dál?“

„Sledoval jsem je zpátky k lodi a viděl jsem, jak propustili na   svobodu   Rikarda.   Byl   přivázaný   řetězem   ke   stěžni.   Ten jednoruký mu dal trochu peněz a nechali ho, ať si jde. Vrátil jsem se o několik ulic zpátky a počíhal jsem si na něj.“ Pro větší   napínavost   se   odmlčel.   „A   můžu   prohlásit,   že   s   jeho zrádcovstvím je konec. Když jsem ho vyřídil, vyklouznul jsem z přístavu a namířil si to sem, abych vám sdělil novinky.“

„Takže jsou jen den nebo dva za námi,“ pronesl Zavak.

„Trochu   déle   než   to.   Nebudou   smět   opustit   přístav   před východem   slunce.   A   myslím,   že   i   potom   by   je   tam   mohli zdržet.“   Spatřil   tázavý   výraz   na   tváři   svého   kumpána a vysvětloval. „Nechal jsem Rikardovo tělo ležet tak, aby ho snadno našli. Přístavní úřady věděly, že je z té skandijské lodě.

A zanechal jsem tam i další stopy. Měl u sebe tři limmaťanské zlaťáky, kterými mu zaplatili. Nechal jsem mu je ve váčku. Dá se předpokládat, že Skandijci byli jediná loď v přístavu, která zaplatila mýto limmaťanskými nobly.“

„Takže   úřady   je   nejspíš   zadržely,   aby   je   vyslechly,“

uvažoval nahlas Zavak.

Vargas přisvědčil. „Skoro jistě. I kdyby jen proto, aby si někdo vysloužil tučný úplatek. Takže máme trochu času. Ale napadlo mě, že by to šlo třeba zařídit, aby je tady v Bayratu skřípli na delší dobu. Gatmeister je ostatně váš přítel, ne?“

Gatmeister   byl   volený   úředník,   který   řídil   velký   říční přístav. Jeho postavení se rovnalo starostovi města.

„Ten   se   bratříčkuje   s   každým,   kdo   má   naditý   měšec,“

prohodil Zavak otrle. „Ten můj je naštěstí hodně objemný.“

„A nikdo nemůže proplout po řece sem ani tam bez jeho povolení,“ prohodil Vargas.
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Což bylo jádro věci. Obyvatelé Bayratu se rozhodli město vybudovat v místě, kde se řeka zužovala. V nejužším bodě byly od sebe břehy vzdálené  jen šest set padesát stop. Bayratská městská   rada   nechala   koryto   ještě   zmenšit   vybudováním kolmých hrází po obou stranách. Potom uzavřela mezeru mezi hrázemi zátarasem ze tří mohutných klád.

Žádná loď nemohla plout po řece Danu ani jedním směrem, pokud   nezaplatila   mastný   poplatek   městu   −   či   přesněji, samotnému gatmeisterovi.

*

Doutro, gatmeister města Bayratu, hleděl na sloupeček pěti těžkých zlatých mincí na stole před sebou. Vypadal mužně, byl vysoký   a   urostlý,   měl   orlí   nos,   výrazné   lícní   kosti   a   tmavě hnědé,   hluboko   posazené   oči.   Tmavé   vlasy   mu   počínaly   na skráních šedivět, což mu propůjčovalo vznešený vzhled. Ten byl   dále   podtržený   zlatě   lemovaným   purpurovým   pláštěm, který měl gatmeister na sobě, a zlatou obroučkou posazenou na hlavě.

„Tak  vy říkáte,  že byste  si přál, aby se ta  loď  zdržela?“

opakoval. Jeho chování bylo nezávazné.

Zavak přitakal. „Loď i její posádka. Je jich devět. Postarší jednoruký Skandijec a osm mladých kluků.“

„A jak dlouho bych je měl zdržet?“

Zavak   pozorně   připojil   k   hromádce   na   stole   dalších   pět zlaťáků a každý pokládal s přehnanou pečlivostí.

„Natrvalo by bylo vyhovující,“ odvětil.

Gatmeister   prohnul   rty.   Vedle   deseti   už   vyrovnaných zlatých   mincí   přistála   další.   „Potřeboval   bych   samozřejmě nějaký důvod, abych je mohl zatknout,“ řekl.

„Zabili   Rikarda,“   sdělil   mu   Zavak   a   pak   na   vysvětlenou připojil, „Nagyova prvního důstojníka z  Rejnoku.“

Gatmeister   znal   dobře   většinu   pirátů,   kteří   navštěvovali Raguzu   a   putovali   sem   a   tam   po   řece   Danu.  Piráti   i   město požívali   výhod   z   dlouho   zavedených   a   oboustranně 106

prospěšných   obchodních   vztahů.   Piráti   platili   gatmeisterovi mýto   pokaždé,   když   proplouvali   říční   uzávěrou   −   což   bylo docela často. On jim na oplátku poskytoval velkorysou slevu.

Obě skupiny, piráti i městská rada, slušně vydělávaly jedna na druhé.   A   když   některý   kapitán   potřeboval   příležitostnou laskavost   jako   teď   Zavak,   gatmeister   byl   vždy   ochoten uvažovat o jejím poskytnutí.

Za jistou cenu.

Ta   cena   zřejmě   činila   jedenáct   velkých   žluťoučkých zlaťáků.   Doutro   pomalu   kývl.   Nezajímalo   ho,   zda   Rikarda skutečně   zabili.   Po   pravdě   řečeno   mu   bylo   jedno,   jestli   je Rikard mrtvý,  nebo ne.  Vražda  prvního důstojníka mu  však poskytovala   jakous   takous   záminku,   což   bylo   všechno,   co potřeboval, aby mohl zatknout posádku  Volavky.

„Takže bych je mohl zadržet kvůli podezření z vraždy. Pak je můžu soudit, shledat vinnými a pověsit je,“ uvažoval nahlas.

Zavak přisvědčil. „A zabavit jejich majetek i loď.“

Doutro   několik   vteřin   mlčel.   Pak   natáhl   ruku   a   rozdělil sloupec   zlaťáků   na   tři   menší   sloupečky.   Otevřel   zásuvku psacího   stolu   a   mince   do   ní   shrnul.   Přelíbezně   přitom zacinkaly, napadlo ho.

„Nevidím v tom žádný problém,“ prohlásil.
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V olavka  proplula   zátočinou   řeky   s   větrem   od   levoboku.

Příď rozčísla hladinu a vyvrhla bílou čelní vlnu. Vzadu zůstávala brázda zpěněné vody, rovná jako šíp.

„Před námi je nějaké město!“ halekal Stefan z přídě. Bylo to zbytečné   upozornění.   Nikdo   by   nepřehlédl   rozlehlé   město, téměř velkoměsto, rozkládající se na východním břehu řeky.

Hal využil příležitost, a než opustili Krall, zakoupil si mapu řeky. Byla jen přibližná a na podrobnosti trochu skoupá, ale pořád lepší než nic.

„To bude Bayrat,“ soudil. „Podle mapy leží v místě, kde se řeka zužuje. Kluci, povolte plachtu a podíváme se.“

Poslední   příkaz   patřil   dvojčatům.   Poslušně   plachtu   mírně uvolnili a snížili tak hnací sílu větru.  Volavka zvolnila a ostrý sykot příďové vlny poklesl v tiché šplouchání.

„Co je to tamhle na řece?“ zeptala  se Lydia a ukazovala dopředu na úzkou mezeru mezi hrázemi postavenými na obou březích. Přes vodní hladinu se táhla tmavá čára. Hal potřásl hlavou a svraštil čelo.

„Nevím,“ řekl. „Na mapě nic takového není.“

„To   je   trámová   uzávěra,“   klidně   pronesl   Thorn.   Namířil prstem na dvě plavidla  zakotvená  u kraje hrází. Na každém 108

stálo zvedací  zařízení  na způsob jeřábu, umístěné  uprostřed, v místě, kde bývá stěžeň. Když připluli blíž, viděli, že z jeřábů se táhnou šikmo dolů do řeky tlustá lana. „Ovládají ji ty dvě lodě, zavírají ji nebo otvírají, aby propouštěly dopravu.“

„Proč by ji chtěli zavírat?“ nechápal Stig.

Thorn na něho pohlédl. „Tak můžou lidi přinutit, aby jim zaplatili za otevření. Říká se tomu mýto,“ objasňoval trpělivě.

Stig pohoršeně kroutil hlavou. „To je ale drzost!“ rozčiloval se. „Myslí si snad, že jim ta řeka patří? Nemají žádné právo bránit dopravě.“

„Nemusí   jim   patřit   celá   řeka,“   odvětil   Thorn.   „Stačí   jen tahle část. Pokud jde o ně, můžeme si plout po celém zbytku zadarmo.“

„Povolte lana a stáhněte plachtu,“ tiše přikázal Hal. Jakmile plachta   sjela   dolů,   loď   postupně   zpomalila   a   mírně   se pohupovala   na   hladině.   Vlnky   jako   obvykle   pleskavě šplouchaly o dřevěný kýl.

Uzávěra se nacházela kousek od města a přístavu. Hal si ji pozorně   prohlížel   a   Stig   dál   vyjadřoval   své   znechucení   nad těmi, kdo osidlovali města na březích řek.

„Tihle   lidi   nejsou   nic   jiného   než   příživníci!“   durdil   se.

„Pořád   jen   natahujou   ruce   a   vymáhají   peníze   od   poctivých lodníků. Nejdřív Krall, teď zas tohle. Někdo by měl přitáhnout s flotilou vlčích lodí a trochu jim to tady vypálit.“

Thorn   se   na   něj   zazubil.   „Teď   jsi   promluvil   jako   pravý mořský vlk, Stigu. Je vidět, že ještě nejsi ztracený případ.“

„Možná že až budu starší, tak to třebas udělám,“ vyhrožoval mladý první důstojník.

Hal pečlivě zkoumal východní hráz a konečně objevil, co hledal − dřevěný domek se symbolem kruhu a dvěma pruhy.

Poblíž se nacházelo kotviště.

„Vypadá   to,   že   tamhle   je   mýtnice,“   řekl.   „Vysuňte   vesla a půjdeme zaplatit, kolik bude třeba.“

Rovnoměrně   veslovali   po   řece.   Hal   naváděl   Volavku  po oblouku a plul s ní tak, aby najížděl ke hrázi pod ostrým úhlem.

Když  usoudil, že nadešel správný okamžik, nařídil veslařům 109

složit  vesla a posledních  zhruba  patnáct  stop mocně  táhl  za kormidlo,  aby přistál s lodí bokem,  téměř  rovnoběžně. Stig, připravený   na   okrajníku,   vyskočil   na   hráz   a   spěchal   zajistit lodní   příď   i   záď.   Jesper   a   Stefan   spustili   na   bok   proutěné plůtky, aby ochránily trup před drsným dřevem přístavní hráze.

„Tak,“   řekl   Thorn,   „máme   to   tu   zas.   Stává   se   z   toho obehraná písnička.“

Jenomže   tentokrát   vzaly   věci   úplně   jiný   obrat.   Jakmile vykročil a stál s jednou nohou na hrazení a s druhou položenou na prknech hráze, ozval  se rychlý  dusot nohou a z mýtnice i zpoza domku vyběhl oddíl ozbrojenců. Hbitě se rozvinuli do půlkruhu   a   obstoupili   Stiga   a   Thorna,   kteří   jako   jediní   dva členové posádky vystoupili na břeh.

Thorn  rychle   vyhodnocoval  situaci   a  levičkou  sjel k  jilci saxonského   nože.   Pak   ruku   odtáhl.   Ozbrojenců   bylo   nejmíň dvacet, jak si uvědomil. A všichni po zuby ozbrojení, se štíty, v kroužkové zbroji a helmicích.  Půl  tuctu  jich drželo  krátké zakřivené luky se silnými rameny, se šípy založenými v napůl natažených tětivách. Byla to zkrátka moc velká přesila.

Jeden z nich, soudě podle dražší zbroje důstojník, vykročil vpřed, když viděl, že Thornova ruka se vzdálila od mohutného nože.

„Myslí ti to, seveřane,“ ocenil. „Ale stejně bych radši viděl, jak se toho nože zbavíš úplně.“

Ukázal   hrotem   meče   na   saxonský   nůž,   který   měl   Thorn zavěšený u pasu. Skandijec si uvědomil, že nemá na vybranou, levou   rukou   odepnul   opasek,   obtočil   ho   kolem   pouzdra   se saxonským   nožem   a   hodil   zpátky   na   loď.   Koutkem   oka postřehl, že Stig poměřuje vzdálenost k nejbližšímu vojákovi.

Ruka   se   mu   vznášela   v   blízkosti   jilce   jeho   vlastního saxonského nože. Thorn si nebyl  jistý, zda si toho důstojník všiml,   nebo   ne.   Měl   ale   poměrně   slušnou   jistotu,   že přinejmenším dva z mužů s lukem ano.

„Na to zapomeň, Stigu,“ sykl tiše. Mladík k němu rychle stočil pohled a vzápětí mu došlo, že Thorn má pravdu. Uklidnil 110

se a napjatá ramena mu mírně poklesla. Nato rovněž odepnul opasek s nožem a hodil ho na palubu lodi.

„Teď   vy   ostatní,“   nařídil   důstojník   a   máchnutím   meče ukázal   na   posádku   Volavky,   ostražitě   postávající   na   lodi.

Všichni se otočili na Hala a ten pokrčil rameny a přikývl.

„Udělejte to,“ řekl a vzápětí se ozvala řada tupých úderů, jak těžké nože padaly na palubní prkna. Dřív než v tom Edvinovi stačil někdo zabránit,  shrábl zbraně a schoval je do skříňky vedle lavic pro veslaře.

„Nech je ležet,“ poručil mu opožděně velitel vojáků. Když pak viděl, že Edvin už zbraně uložil, pokrčil rameny. „Nevadí.

A teď všichni pěkně vystoupíte sem na hráz. A po jednom.“

„Počítám, že asi nemá smysl, abych se vás ptal, co se děje?“

ozval se Thorn.

Důstojník   povytáhl   obočí.   „Proč   ne?“   odvětil.   „Zatýkám vás. Pro vraždu.“

„Pro   vraždu?“   nedokázal   se   udržet   Hal.   „A   koho   jsme zavraždili? Vždyť jsme sem teprve připluli?“

Důstojník   mu   věnoval   chladný   pohled.   „Pak   jste   zřejmě velmi nebezpeční, když pracujete tak rychle,“ prohlásil. „Mám rozkaz předvést vás ke gatmeisterovi k výslechu.“

„To je k smíchu!“ vybuchl Hal. Thorn mu však položil ruku na paži a uklidňoval ho.

„Šetři s dechem. Podle mě v tom má prsty Zavak.“ Když ta slova   pronášel,   pozoroval   kapitána   a   neuniklo   mu,   že důstojníkovy oči  se  bezděčně  pohnuly,   blýskly  po  Thornovi a zase přejely jinam. Podezření se tím potvrdilo.

„Kapitáne!“   volal   jeden   z   vojáků   a   důstojník   se   otočil.

Dotyčný voják držel za ruku Lydii. „Je tady nějaká holka!“

Ingvar zlostně zavrčel, ale Hal ho rychle napomenul.

„Buď   zticha,   Ingvare,“   krotil   ho   tlumeně.   Velký   mladík neochotně zmlkl. Kapitán se pozorně zadíval do papíru, který vytáhl   z   vnitřní   kapsy   vojenské   blůzy.   Hal   pochopil,   že   se jedná o zatykač. Velitel se nad papírem mračil.

„Tady se o žádné dívce nepíše,“ prohlásil. „Mám zatknout jednorukého Skandijce a osm mladíků.“
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„Já   k   nim   nepatřím,   pane   kapitáne!“   ozvala   se   Lydia.

Vystoupila vpřed a prosebně sepjala ruce. „Vždyť  vidíte, že nejsem Skandijka!“

Kapitán si ji prohlížel a potom se zadíval na ostatní členy posádky. Většina jich měla velmi světlou pokožku a modré oči.

Ona byla tmavovlasá, s olivovou pletí. Rozhodně nevypadala jako Skandijka.

„Zrádkyně   jedna!“   zamumlal   Jesper.   Vzápětí   zaúpěl, protože Stig mu vrazil loket do žeber, aby ho umlčel.

„Sklapni, ty pitomče!“ ucedil Stig koutkem úst.

„Jsem jen cestující! Zaplatila jsem jim za to, že mě svezou po řece!“ vykládala Lydia a lomila rukama. „Jsem z Krallu.

Moji rodiče zemřeli a já budu bydlet u strýce v Raguze.“ Slehla pohledem po Thornovi. „A oni mě ošidili. Účtovali mi dvakrát víc, než je běžná cena!“ dodala nahněvaně.

To není špatné, pomyslel si Thorn. Pak na ni hlasitě vyjel.

„Mlč, holka, když jsi k nám přišla, celá šťastná jsi zaplatila!

Žebronila jsi, ať tě vezmeme na palubu! Tehdy jsi nevěděla, jak nám za to poděkovat, co? Vsadil bych se, že ses dostala v Krallu   do  maléru   a   potřebovala   ses   honem   zdejchnout.   Já klukům říkal, že nám přineseš jenom smůlu, ale tys je udyndala těma svýma velkýma hnědýma kukadlama!“

„Ticho,“ okřikl je roztržitě kapitán. Znova studoval zatykač.

O žádné dívce tam rozhodně nebyla ani zmínka. Neměl příkaz ji zatknout a její vyprávění znělo věrohodně. Z pokynů věděl, že Skandijci pronásledují loď, která má namířeno do Raguzy.

Dospěl k závěru.

„Dobrá,“ řekl jí. „Půjdeš s námi. Nechám na gatmeisterovi, ať rozhodne, co s tebou. Vy ostatní se seřaďte do dvojic.“

Volavky se šouravě seřadily do dvojstupu a ozbrojenci je obstoupili se zbraněmi v pohotovosti. Než kapitán stačil určit Lydii   místo,   postavila   se   po   jeho   boku,   a   nenápadně   tak naznačovala svůj odstup od posádky.

„Seržante,“ křikl kapitán. Ale dřív než mohl seržant zavelet k odchodu, obrátil se na kapitána Thorn.
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„Ještě něco,“ řekl. „Čistě abych ukojil svou zvědavost, koho jsme jako měli zavraždit?“

Kapitán k němu obrátil povýšený pohled a mírně zvednutou bradou dával najevo, kterak pohrdá Skandijci vůbec a tímhle ošumělým, jednorukým žebrákem obzvlášť.

„Jednoho   Magyarana,“   sdělil   mu   nadutě.   „Čestného a pracovitého námořníka.“

Thorn se jízlivě ušklíbl. „Takovýho aby v Magyaranu hledal s  lucernou,“   utrousil.   „Je  to   semeniště   pirátů   a   zlodějů.   Má tenhle výlupek všech ctností nějaké jméno? Jestli mě hodláte uvěznit,  bylo  by poctivé,  abyste  mi  řekl, koho jsem  vlastně zabil.“

Kapitán opět zalovil v náprsní kapse po zatykači. Ověřil si jméno, potom papír znovu složil a uschoval.

„Jmenoval se Rikard,“ oznámil.

Posádka   Volavky  přijala to jméno se sborovým zaúpěním.

Velitel na ně pohlédl s obočím nadzdviženým do oblouku.

„Vidím,  že jste o něm slyšeli,“  poznamenal.  „To vašemu případu nijak neprospěje.“

„Ale ano, slyšeli jsme o něm,“ připustil Thorn. „Já žasnu, jak se tahle mrtvola dokáže zničehonic objevovat a dostávat nás do malérů.“
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KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

Doutro zvedl hlavu, když zadržení napochodovali do jeho kanceláře a byli nahnaní do jedné řady před jeho velký pracovní stůl. Protože patřil k opatrným lidem, poručil, aby jim spoutali ruce před tělem, než je k němu přivedou.

Všichni   byli   překvapivě   mladí,   jak   zaznamenal,   až   na jednoho, o němž usoudil, že je jejich vůdce. Ten byl středního věku,   s   vlasy,   vousy   i   kníry   šedivými,   ježatými a neupravenými,   a   šaty   měl   záplatované   a   ošumělé.   Ostatní členové   posádky   byli   oblečení   do   hrubého   námořnického oděvu − směsice kožených a ovčích kazajek, vlněných halen a kalhot.   Všichni   měli   na   nohou   vysoké   boty   z   tulení   kůže a úředníka  mírně  zaujalo, že čtyři  mají  na hlavách nasazené pěkné pletené čepice.

Přinejmenším   celou   minutu   vyčkával   a   mlčel,   prostě   jen přejížděl   očima   po   řadě   předvedených   od   jednoho   konce k druhému, jako by si je měřil. Zpravidla považoval ten postup za   účinný,   když   chtěl   vězně   přimět,   aby   kápli   božskou   −

blekotali,   hájili   se   a   přitom   často   z   nepozornosti   prozradili něco, co by si radši nechali pro sebe. Tahle skupinka mu na to ale   neskočila.   Tiše   stáli   a   civěli   na   něho.   Jeden   z   nich, mládenec jako hora, mžoural po místnosti a mhouřil oči, jako 114

kdyby   pořádně   neviděl.   Všichni   ostatní   úředníkovi   pohled vyrovnaně   opláceli.   Nakonec   byl   nucen   trochu   rozladěně prolomit ticho sám.

„Tak co mi k tomu můžete říct vy?“

Oslovil toho staršího muže, protože předpokládal, že bude jejich mluvčím. Skandijec pokrčil rameny, prohnul rty a pak odpověděl:   „Kromě   toho,   že   se   jedná   o   snůšku   nesmyslů?

Vlastně nic.“

Doutro povytáhl obočí. „Máte na krku obvinění z vraždy a vy to nazýváte snůškou nesmyslů?“ pozastavil se. „Já bych řekl, že je to velice vážná věc.“

„Už nás vyslýchaly úřady v Krallu. Zprostili nás veškerého podezření   z   Rikardovy   vraždy,“   sdělil   mu   Thorn.   Jakmile vyslovil   Magyaranovo   jméno,   Doutrova   obočí   vystřelila vzhůru v hraném překvapení.

„Takže vy přiznáváte, že znáte jméno oběti?“ divil se. „To je podezřelé.“

„Nechápu proč,“ namítl Thorn. Koutek úst se mu zachvěl v slabém náznaku úsměvu. „Váš kapitán nám jeho jméno přece řekl.“

Doutro   šlehl   dopáleným   pohledem   po   kapitánovi   a   ten zčervenal jako rak. „Ano, pane. Řekl. Ale oni už ho znali. To bylo jasné.“

„Jistěže jsme ho znali,“ pokračoval Thorn. „Plavil se na naší lodi. To jsme připustili. Ale z lodi odešel a zjistilo se, že do jeho smrti nejsme nijak zapletení.“

Doutro sklopil zrak k papírům na stole před sebou. Probíral je,  jeden  položil   navrch  a  předstíral,  že  ho  pozorně  čte.  Ve skutečnosti   se   jednalo   o   hlášení,   že   je   nutná   oprava   lana přístavní uzávěry, ale to nemohli zadržení vědět.

„To říkáte vy,“ promluvil, jako když másla ukrajuje. „Ale patrně vyšly na světlo nové důkazy. Dost usvědčující důkazy, abych pravdu řekl. Budu vás muset postavit před soud.“

„Co to může být za nové důkazy?“ ozval se Hal a Doutro na něj trochu překvapeně pohlédl. Nečekal, že někdo z mladíků 115

promluví. Tenhle vypadal směle, napadlo ho, a zdálo se, že má přirozenou autoritu.

„To zjistíte, až budete stát před soudem,“ odpověděl. Spatřil v mladíkově tváři pohrdání.

„Mně   to   připadá,   jako   by   ty   nové   důkazy   měly   podobu úplatku od Zavaka,“ prohodil Hal. Bedlivě sledoval Doutrovy oči, ale gatmeister  nedal při zaznění Zavakova  jména vůbec najevo,   že   ho   zná.   Ale   neprojevil   ani   žádné   překvapení   či zvědavost. A to bylo stejně výmluvné, pomyslel si Hal.

„Chceš   tím   naznačit,   že   spravedlnost   lze   tady   v   Bayratu kupovat a prodávat?“ otázal se Doutro.

Tentokrát odpověděl starší muž. „Za předpokladu, že to tak může být,“ řekl, „bychom rozhodně rádi dostali příležitost si jí trochu koupit. Nabídneme dvakrát tolik, než vám dal Zavak.“

Doutro byl chvilku v pokušení.

„A jak víte, kolik to bylo?“ zajímal se.

Ten mladší ho hbitě chytil za slovo: „Takže vám přece jen zaplatil, abyste nás zatkl?“

Doutrovi   se   ve   tváři   objevil   krátký   záblesk   hněvu.   Do takové   pasti   neměl   v   úmyslu   spadnout.   Podcenil   tyhle neotesané seveřany, když si o nich myslel, že jsou jen o málo víc než divoši a nemají ani za mák důvtipu. Zlostně namířil prst na Hala.

„Mluv, jen když jsi tázán!“ přikázal.

Halovi zahrál na rtech drobný úsměv.

„A   co   naše   nabídka?“   navázal   Thorn.   „Za   svou   svobodu zaplatíme.“

Jenže Doutro už se mezitím rozhodl. Tihle Skandijci byli chytřejší, než si myslel, a bude nejlepší se jich zbavit. Sice by mu   teď   dali   velký   úplatek,   ale   bylo   by   to   jen   jednorázově.

I když Zavak nebyl v žádném případě jeho přítel, plavil se tudy pravidelně a představoval trvalý zdroj příjmů.

„Zaplatíte za svůj zločin,“ sdělil jim chladně. „Soud s vámi se bude konat první den příštího týdne.“
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Už se je chystal propustit, když tu kapitán stráže nesměle zvedl ruku. Doutro na něho nasupeně pohlédl, protože slovní potyčka se Skandijci mu pokazila náladu.

„Co je?“ houkl.

„Ještě je tady ta dívka, pane. Co s ní máme dělat?“ Zmínil se Doutrovi o Lydii, když mu předtím podával hlášení.

Doutro  zabubnoval  prsty na desku stolu. To  děvče úplně pustil z hlavy. Pánovitě máchl rukou.

„Přiveď ji sem. Uvidíme, co nám může říct.“

Kapitán   přešel   ke   dveřím,   otevřel   je   a   kývnutím   zavolal Lydii   dovnitř.   Váhavě   přistupovala   ke   stolu   a  cestou   vrhala bázlivé pohledy na Thorna a celou posádku.

„Jak se jmenuješ, děvče?“ uhodil na ni Doutro. Odpověděla tichým, nejistým hláskem.

„Lydia Demareková, vaše ctihodnosti. Nemám s těmi lidmi nic společného. Zaplatila jsem jim, aby mě svezli po řece, to bylo všechno.“

„Jestli chcete slyšet můj názor,“ ozval se jízlivě Thorn, „tak je to práskaná zlodějka a kapsářka. A potřebovala z Krallu co nejrychleji   zmizet.   Dokonce   nabídla,   že   nám   zaplatí dvojnásobek.“

„To   vy   jste   po   mně   chtěl   dvakrát   víc!“   rozhořčovala   se Lydia.   „Věděl   jste,   že   mi   nezbyde   než   zaplatit!“   Pak   se zarazila, jako by toho prozradila příliš. Zajímavé, pomyslel si Doutro. Bylo zřejmé, že není žádnou přítelkyní Skandijců. Ale očividně měla sama máslo na hlavě. To by se mohlo hodit.

„Viděla   jsi   toho   zavražděného   muže,   Rikarda,   na   palubě jejich lodi?“

Odtrhla pohled od Thorna a zas byla pokorná a uctivá.

„Ano, pane. Tady ten…“ ukázala na Thorna a nepodařilo se jí   skrýt   škodolibý   výraz,   „se   s   ním   v   jednom   kuse   hádal.

Slyšela jsem, jak mu vyhrožuje, že −“

„To je lež!“ Byl to Jesper, kdo ji přerušil, a obličej měl rudý zlostí.   Ingvar,   stojící   vedle   něj,   mu   vrazil   loket   do   žeber a umlčel   ho.   Doutro   povzbudivě   kýval   na   dívku,   teď   se strachem v očích otočenou tváří k Jesperovi.
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„A   byla   bys   to   ochotná   dosvědčit   před   soudem?“

hedvábným hlasem se tázal Doutro. Vždycky dělal rád věci jen naoko, aby to vypadalo, že spravedlnosti bylo učiněno zadost.

Podobných soudních procesů se dalo využít jako pobídky pro ostatní, aby si vyplatili cestu ven z nesnází.

Děvče několikrát přikývlo. „Ano, vaše ctihodnosti. Řeknu všecko, co budete chtít,“ ujišťovala poníženě Doutra.

Thorn   znechuceně   odfrkl.   „A   tohle   je   důkaz   vaší spravedlnosti, že?“

Doutro ho zpražil pohledem. „Ty buď zticha,“ poručil. Opět se vrátil k dívce. Byla  mladá, a kdyby se pořádně upravila, mohla být docela hezká. Ale hlavně byla pokorná a poddajná.

Mohl by z ní udělat  služku ve svém domě  nebo ji někomu prodat jako otrokyni, uvažoval.

Ukázal palcem ke dveřím. „Odveďte je pryč,“ nařídil.

„A to děvče?“ nejistě se optal kapitán. „Mám ji dát k nim?“

„Jistěže   ne,  ty hlupáku!“  zpražil   ho  Doutro.   Napadlo  ho, proč právě on musí mít kolem sebe samé tupce. „Kdybys ji dal k nim, nejspíš by ji zabili!“ Odmlčel se a přemýšlel. „Zaveď ji do   mého   domu   a   zavři   ji   do   nějaké   komůrky.   Ať   ji   někdo hlídá!“

Kapitán a tři z jeho vojáků začali vyhánět posádku  Volavky jako   stádo   ven   z   kanceláře.   Thorn   se   ve   dveřích   zastavil a obrátil se zpět k Doutrovi.

„Jedno mi nejde na rozum… Říkal jste, že se objevily nové důkazy o vraždě v Krallu,“ řekl. „Ale protože my jsme vypluli okamžitě potom, co jsme byli zproštěni podezření, a žádná loď nás na řece nepředstihla, tak by mě zajímalo, jak se sem ty důkazy dostaly dřív než my?“

Jejich pohledy se do sebe zaklesly. Pak Doutro sklopil oči k papírům na svém psacím stole.

„Odveďte je odsud,“ přikázal.

*
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Vojáci   zavedli   Volavky   do  velkého   sklepa   pod  budovou, kde sídlil gatmeisterův úřad. Sklep se nacházel pod zemí a ve výšce   asi   sedmi   stop   od   jeho   podlahy   bylo   umístěno   nízké zamřížované okno, jímž shora proudilo světlo a vzduch. Stig se vytáhl   nahoru,   aby   se  podíval,   kam   okno  vede,   a   zjistil,   že venku je umístěné těsně nad dlažbou ponuré uličky. Sklep byl kamenný a na stěnách byly pravidelně rozmístěné okovy. Tou dobou všechny prázdné. U stěn se válely kupky špinavé slámy, na   které   si   měli   pravděpodobně   lehnout.   Místy   prosakovala skrz   kameny   voda   a   kapala   na   podlahu.   Vzduch   byl   vlhký a zatuchlý.   Dveře   měly   podobu   železné   mříže   se   svislými i vodorovnými tyčemi. Vedly na kalně osvětlenou chodbu, kde hořela jedna pochodeň.

„Vítejte v novém domově,“ poznamenal Hal, když za nimi třeskla   vchodová   mříž.   Kapitán   pokynul   žalářníkovi,   aby zamkl. Slyšeli, jak těžký zámek skřípá a klíč v něm rachotí.

Potom vojáci i žalářník odešli a dupot vysokých bot se ozvěnou rozléhal v kamenné chodbě.

„Kdybych věděl, že budu mít společnost, tak bych poklidil,“

ozval se hlas z odlehlého kouta.

Všichni se překvapeně otočili. Tak nějak předpokládali, že budou jedinými obyvateli sklepa. Majitel hlasu vstal a vynořil se  ze  stínu.   Byl   to  štíhlý   muž,  asi   třicetiletý.  Jeho  oblečení vypadalo   nákladně,   i   když   pobytem   ve   špinavém,   vlhkém sklepě utrpělo. Muž vypadal docela obyčejně, měl tmavé vlasy a   tenký   knírek,   který   byl   svého   času   navoskovaný,   ale   teď zplihle visel a pozbyl tvaru.

„Já   jsem   Pedr,“   řekl   a   Skandijci   se   mu   mumlavě představovali. Když skončili, muž pokračoval. „A za co tady, pánové, jste?“

„Obvinili nás z vraždy,“ sdělil mu Hal. Pedr o krok couvl a v hraném zděšení prudce zdvihl ruce k obličeji. „Nikoho jsme nezabili,“ dodal rychle Hal.

Pedr   povytáhl   obočí.   „Tak   je   to   s   každým.   Všichni   jsou vždycky nevinní. Až na mě.“

„Co jste spáchal vy?“ zeptal se Ingvar.
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Pedr si ho vteřinku prohlížel. „Na mou duši, ty jsi mi ale kus chlapa, co? Já spáchal to, že jsem podváděl v kostkách. A nijak mi nepomůže zapírat a tvrdit, že jsem nevinný.“

„A to proč?“ nechápal Stig a Pedr ho poctil úsměvem.

„Protože   mou   obětí   nebyl   nikdo   jiný   než   sám   Doutro,“

vysvětloval a zhluboka si povzdychl. „Takže tady budu hnít, dokud   moje   žena   nesežene   dost   peněz,   aby  za   mě   zaplatila pokutu. Nebo spíš úplatek.“

„Hm, takovou výsadu my nemáme,“ poznamenal Hal. „Náš soud se bude konat hned na začátku příštího týdne. A mám dojem, že už jsme předem odsouzení.“

„Takže prostě musíme najít cestu, jak se odsud dostat ven,“

řekl Thorn. „Doufám, že Lydia něco vykoumá.“

„Lydia?“ zlostně opáčil Jesper. „Proč bychom měli spoléhat na ni? Přece jste slyšel, jak na nás nasazovala. Není nic jiného než   zrádkyně   a   chce   z   toho   vyklouznout,   aby   si   zachránila vlastní kůži.“

Uvědomil   si,   že   na   něho   všichni   civí.   Prohlédl   si   jejich vyčítavé obličeje.

„No co?“ kohoutil se. Usadil ho Ingvar.

„Tys   to   asi   nepochopil,   viď?   Lydia   je   venku.   Není   tu zavřená s námi. Zařídila si to.“

Jesperovi bylo na obličeji vidět, jak mu pomalu svítá. Pak zrudl rozpaky, protože mu došlo, že všem ostatním bylo jasné, co Lydia dělá, když tvrdila, že k nim nepatří.

„Aha…,“ hlesl. „Asi máš pravdu.“

Hal   našel   na   kamenné   podlaze   suché   místečko   u   stěny a nohou si tam posunul hromádku slámy. Sedl si, rukama objal kolena a tvářil se zamyšleně.

„I   když   nám   odsud   opravdu   pomůže,“   uvažoval   nahlas, „pořád ještě máme obrovský problém. Jak dostaneme loď přes trámovou uzávěru? Když jsme vypluli z Krallu, díval jsem se do mapy a žádná jiná cesta na jih neexistuje.“

„To není tak úplně pravda,“ ozval se Pedr. „Ještě je tady přece Divoká soutěska.“
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Doutrovo sídlo bylo několik ulic od jeho kanceláře. Mělo podobu působivé dvoupatrové stavby postavené na malém pahorku s výhledem na řeku. Bylo čerstvě obílené a pečlivě udržované, tak jako domy v okolí.

„Čtvrť boháčů,“ mumlala si pod nos Lydia, když ji kapitán vedl širokou, kameny dlážděnou ulicí. Rozhodně to bylo místo, kde   sídlily   horní   vrstvy,   nepodobné   ubohým,   stísněným a úzkým uličkám, kudy procházeli, když je předtím odváděli do Doutrova úřadu.

Aby   jí   kapitán   překazil   veškeré   případné   pokusy   o   útěk, svázal   jí   ruce   před   tělem   a   k   poutům   připevnil   sedm   stop dlouhý kožený řemen. Když kráčeli k bíle zářícímu domu, bez ustání ho pevně držel v ruce. Dívka si všimla, že dveře domu a okenní rámy jsou natřené chrpovou modří. Barvy vytvářely půvabný vzor.

K hlavním dveřím do domu vedlo několik širokých schodů, ale   kapitán   je   minul   a   vedl   ji   k   podstatně   nenápadnějšímu a méně okázalému postrannímu vchodu. Hlučně zaklepal a po krátkém čekání otevřel dveře velký muž s hlavou holou jako koleno, oblečený do šedého vlněného hávu, který mu sahal až po paty. S přibývající nevolí zkoumal kapitána a potom Lydii.
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„Co je?“ houkl nezdvořile.

„Posílá  nás Doutro,“ příkře odpověděl kapitán.  Ti dva se zjevně neměli zrovna v lásce. „Tahle dívka má dostat komůrku − a někdo ji má hlídat. Ať ji hospodyně umyje a dá jí nějaké čisté   šaty.“   Viděl,   jak   se   holohlavcova   tvář   začíná   zlostně kabonit, a řízně dodal: „Poroučí to gatmeister.“

Holohlavý   muž   po   chvilce   váhání   neochotně   kývl   na souhlas. Sice se mu příčilo nechat se od kapitána komandovat, ale nemohl si dovolit neuposlechnout gatmeisterova příkazu.

„Dejte to sem,“ natáhl ruku po koženém provazu, na němž kapitán dívku přivedl. Kapitán mu ho však nepodal. Namísto toho   rozvázal   pouta   na   Lydiiných   zápěstích,   smotal   je i s řemenem a vše si uložil pod vojenskou blůzu. Postrčil Lydii k holohlavci a ten ji železným sevřením popadl nad loktem.

Škubnul s ní dovnitř do domu a bez dalšího slova kapitánovi přirazil dveře před nosem.

Lydia   se   rozhlížela   kolem.   Ocitla   se   v   kuchyni,   rozlehlé místnosti s nízkým stropem. Na jednom konci jí vévodilo obří ohniště s prostorem na vaření a dlouhý dřevěný pracovní stůl, který se táhl do poloviny místnosti. Nad stolem visely z háků nablýskané   řady   hrnců   a   naběraček,   často   používaných a úzkostlivě vycíděných. Na druhé straně kuchyně pracovaly tři ženy   v   zástěrách   a   kuchařských   čepcích.   Všechny   ustaly v činnosti a hleděly na neznámou osobu. Holohlavý muž se na ně obrátil. Ještě pořád neskousl pánovité chování kapitána.

„Hleďte si svojí práce!“ utrhl se na ženy. „Tohle se vás nijak netýká, tak přestaňte civět a začněte něco dělat.“

„Ty mi tady nerozkazuj, Milo!“ okamžitě odsekla nejstarší z kuchařek. „Tohle je moje kuchyně!“

Holohlavec   k   ní   výhrůžně   nakročil.   „Dávej   si   pozor   na jazyk, Dano! Já jsem v téhle domácnosti správce, a jestli si na tebe budu pánovi stěžovat, můžu tě nechat zmrskat!“

Během vzrušené rozmluvy ztratil Milo o Lydii zájem. Dívce padl do oka malý loupací nůž ve stojanu na pracovním stole pár kroků od ní. Přistoupila ke stojanu, shrábla nůž a schovala ho do rukávu.
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Dana se uštěpačně zasmála. „Pán nenechá zmrskat   mě, ty lysá lebko! Na to má moc rád štrúdl a já jsem jediná osoba, která umí listové těsto udělat tak lehké a křehké, jak to jemu chutná.“

Milo se na ni zamračil jako bubák. Věděl, že kuchařka má pravdu. Zlostně se k ní otočil zády, znovu chytil Lydii za paži a táhl   ji   přes   kuchyni   do   prostorné   chodby.   Podle   účelného nábytku   a   nedostatku   ozdob   se   dalo   soudit,   že   jsou   pořád v části domu určené pro služebnictvo. Na jednom konci chodby stoupalo vzhůru úzké schodiště. Milo se zastavil, nepřestával jí bolestivě mačkat paži a zahalekal.

„Erliku! Kde vězíš? Hned ať jsi tady!“

„Už běžím,  pane Milo!“  odpověděl  pisklavý hlas. Pak se s prásknutím   rozlétly   jedny   postranní   dveře   a   na   chodbě   se objevil asi dvacetiletý mladík. Měl na sobě hrubé šaty, vyrudlé a  samý  flek.  Byl  hubený  a  měl  nehezkou,  podezíravou   tvář posetou červenou vyrážkou. Začal si ji škrábat.

„Nech   ten   ksicht   na   pokoji!“   okřikl   ho   Milo   a   mladík poslušně spustil ruku dolů. Ale stejně s ní poškubával, jako by si potřeboval zlobivé pupínky znovu podrbat.

„Odveď tuhle holku do druhého poschodí − na samotku. Pak zůstaň venku a hlídej.“

Erlik se natočil bokem a trošičku ustoupil, jako by se bál Milova hněvu a chystal se vzít do zaječích.

„Ale já musím vyčistit pánovy boty,“ namítal.

„Tak ji vem do druhého patra, zamkni ji a skoč si pro ty boty. Můžeš je pucovat a přitom hlídat.“

Erlik několikrát přikývl, ale uhýbal před Milovým zlostným pohledem. „Ano. Ano. To by šlo,“ ujišťoval napůl sám sebe.

„TAK   TO   UDĚLEJ!“   zahromoval   Milo   a   Erlik   napřed uskočil a teprve pak se vzpamatoval a uklonil se správci.

„Ano,   Milo.   Pojď   se   mnou,   děvče!“   vyzval   Erlik   Lydii.

Natáhl   ruku,   aby   ji   vzal   za   paži,   ale   dívka   ho   odstrčila.

S pokrčením ramen na ni kývl, aby ho následovala. Když došli ke schodišti, zastavil Lydii správcův hlas.
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„Všechny dveře i okna v tomhle domě jsou na zámek, holka.

A klíče mám já. Takže se ani nepokoušej o útěk. Nedostaneš se odsud, pokud to já nedovolím. Rozumíš?“

Přikývla a snažila se vypadat patřičně zastrašeně.

„Ano,   pane,“   pípla.   Na   Milův   panovačný   pokyn   se   pak otočila a následovala Erlika po schodech nahoru. Jak přecházeli z prvního poschodí do druhého, schody se postupně zužovaly.

Strop ve druhém patře byl  znatelně  nižší. Nacházely se tam komůrky pro služebnictvo, usuzovala. Erlik ji prováděl další úzkou chodbou do zadní části domu. Z chodby v pravidelných odstupech vedly bytelné dřevěné dveře. Natáhla ruku a zkusila jednu kliku. Povolila jako nic, dveře se zhouply dovnitř a Lydia letmo   zahlédla   skromně   zařízený   pokojík.   Erlik   zaslechl cvaknutí, otočil se a hleděl na dívku.

„Co to děláš?“ zlobil se. Měl pisklavý hlas. Dívka pokrčila rameny a doufala, že ho upokojí.

„Jen se dívám,“ řekla a přitáhla dveře, aby se zavřely.

Kroutil nad ní hlavou. „Tak se nedívej!“ nařídil jí. Pak ji pustil před sebe, aby na ni mohl dohlížet, a šťouchl ji do zad, aby šla dál. Zastavil se na konci chodby, v nejzazším koutě domu. Byly tam jedny dveře, v pravém úhlu ke směru chodby.

Zavíraly   se   na   jednoduchou   zvedací   závoru,   jak   viděla.   Po zámku nebo klíči nebylo ani stopy.

Erlik zvedl závoru, a když se dveře otevřely dokořán, hrubě strčil dívku dovnitř a zabouchl za ní. Na rozdíl od dveří, které před pár minutami  zkoušela, se tyhle  otevíraly směrem  ven.

Otočila   se,   rozzlobená   jeho   neurvalými   způsoby,   a   pak   si všimla, proč u těchto dveří není nutný zámek ani klíč. Zevnitř totiž neměly kliku − závoru nebylo jak zvednout.

Pomalu si prohlížela místnost. Byla malá, asi čtyřikrát čtyři kroky. U jedné stěny stála postel s dřevěnou pelestí, nízkým slamníkem   a   chatrnou   hnědou   dekou,   malý   stolek   a   židle s rovným opěradlem ze smrkového dřeva − a to bylo všechno.

Žádný   prádelník   ani   šatník.   Dokonce   ani   věšák   zakrytý závěsem.   Jen   holé   stěny.   Na   stolku   stál   džbán   s   vodou s ulomeným zobáčkem.
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Bylo tam malé okno a dívka k němu přešla a zkoumala ho.

Okno měřilo přibližně tři a půl čtvereční stopy. Dělilo se na dvě poloviny a obě se na závěsech otvíraly ven. Výplň tvořily dřevěné rámečky s malými vsazenými skleněnými tabulkami.

Rámečky byly z tlustého tvrdého dřeva, a když člověk neměl po ruce pilku nebo sekeru, vyrovnaly se účinné mříži. Okénka měla zavírání zvenčí, jednoduchou závoru, která zapadala do dvou kovových držáků. Kdysi tu muselo být zařízení, jímž se závora   zvedala   zevnitř.   Všimla   si   otvoru   vyvrtaného   nahoře v jednom okenním rámu. Tudy určitě vedl provázek k závoře, uvědomila si. Jenže když závoru spustili, provázek odstranili.

Podobně jako dveře se ani okno teď nedalo nijak otevřít.

Přesunula se k posteli, nadzvedla roh slamníku a ukryla pod něj malý nůž. Právě s tím skončila, když tu zaslechla zarachotit dveře. Hbitě ustoupila od postele a sledovala, jak vchází jedna z žen, které viděla v kuchyni. Za ní nervózně přešlapoval Erlik a nakukoval okolo zárubně dveří dovnitř. Kdyby se dokázala dostat přes ty dveře, uvažovala Lydia, s ním by si poradila raz dva.

Žena postavila na podlahu velké vědro s vodou a na postel hodila uzel látky.

„Milo říká, aby ses vydrhla sama,“ vyřizovala. „A oblíkni si ty šaty.“

Odešla stejně rázně, jako vtrhla dovnitř. Lydia přistoupila k vědru. Bylo plné vody − horké, jak pochopila, když spatřila, že z ní vystupují slabé chomáčky páry. Uzel obsahoval šedé vlněné   šaty   −   obnošené   a   spravované,   ale   čisté   −   a   žínku a kostku mýdla zabalené v ručníku.

„Umýt   bych   se   klidně   mohla,“   zamumlala.   Začala   se svlékat,   ale   pak   ji   něco   napadlo.   Zvedla   židli   na   stolek a chvilku   ji   zkoumala.   Nohy   byly   ve   výšce   necelých   osmi palců   od   země   spojené   tenkými   trnožemi,   které   měly zabraňovat viklání. Zvedla dlaň, pak její hranou prudce udeřila do jedné trnože a vylomila ji ze židle. Vyzbrojená dřevěnou tyčkou se vydala ke dveřím.
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Zevnitř   na   nich   kdysi   bývala   petlice.   V   místě,   kde   se otáčela,   po   ní   ještě   zůstal   otvor.   Dívka   se   předklonila a podívala se skrz něj. Když se podívala šikmo nahoru, spatřila hranu venkovní železné závory. Strkala trnož otvorem směrem vzhůru, až se dostala k závoře, a silou ji cpala do úzké štěrbiny, dokud   to   šlo.   Spokojená,   že   závora   je   zablokovaná   a   dveře nejdou   rychle   otevřít,   se   svlékla   a   s   rozkoší   se   celá   umyla v teplé vodě.

Bezstarostně   se   polévala   a   voda   hojně   šplíchala   na   holá prkna podlahy. Už byla skoro hotová, když zaslechla, jak se závora   pohnula   a   pak   zadrhla.   Usmála   se   při   pohledu   na smrkovou tyčku trčící z otvoru po petlici. Pocukávala nahoru a dolů, vždy o maličký kousek, jak se Erlik neúspěšně snažil závoru   zvednout.   Docela   dlouho   si   nevšiml,   že   ven   trčí roztřepený konec ulomené trnože. Pak uslyšela, jak piští tím svým protivným, kvíkavým hláskem.

„Co jsi to udělala? Ty jsi rozbila zámek!“

Natáhla   si   zase   svoje   staré   oblečení   −   dlouhé   šaty   by   jí bránily v pohybu, kdyby musela zmizet ve spěchu − a přešla ke dveřím.

„Dej   si   odchod,   slídile,“   zakřičela.   „Zkus   mě   špehovat a vyškrábu ti oči.“

Slyšela   kroky,   jak   Erlik   ustoupil   ode   dveří,   a   zaslechla zavrzat židli, když se posadil a něco si pro sebe bručel. Pak se ozvalo   šoupání   kartáče   sem   a   tam   po   kůži.   Zřejmě   leštil gatmeisterovy   boty.   Odhodlaně   se   usmála,   hmátla   po   trnoži a vytrhla ji ze dveří. Napadlo ji, že by se mohla ještě hodit.

Šla k posteli. Chyběl na ní polštář, a tak smotala a použila šedé šaty. Natáhla se na tvrdý, pichlavý slamník a udělala si pohodlí. Světlo procházející nezataženým oknem jí prozradilo, že   je   asi   pozdní   odpoledne.   Uvažovala,   že   nemá   smysl pokoušet se o útěk za světla. Lepší bylo počkat, až padne noc.

Předpokládala, že jí někdy přinesou jídlo. Až k tomu dojde, začne pracovat na tom, aby se odsud dostala. Už měla v hlavě dva nápady.
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Do   té   doby,   říkala   si   v   duchu,   mohla   klidně   odpočívat a šetřit síly.
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„Divoká soutěska?“ zeptal se Hal Pedra. „Co je to?“

Ostatní členové posádky se přisunuli blíž, aby také slyšeli. Pedr se na ně ponuře usmál.

„Není   to   místo,   kam   byste   se   vydali   dobrovolně,“   řekl.

„Rozhodně ne, kdybyste měli na vybranou.“

Hal máchl rukou nad tou dramatickou odpovědí. Pedr patřil k   lidem,   kteří   se   rádi   poslouchají.   Nebyl   z   těch,   kdo   na jednoduchou otázku dají jednoduchou odpověď.

„Dejme tomu, že na vybranou nemáme,“ řekl. Přitom mu proběhlo hlavou, že nejspíš opravdu nemají.

Pedr se rozhlédl po kroužku zaujatých tváří, aby se ujistil, že mu plně věnují pozornost.

„Je to krátké rameno, které odbočuje z řeky asi dvě a půl míle na sever odsud. Cestou jste ho nejspíš minuli.“

Hal   pokrčil   rameny.   „Nijak   zvlášť   si   na   to   nepamatuju,“

přiznal. „Viděli jsme docela dost úzkých ramen, která vybíhala z řeky.  Předpokládal jsem, že jsou to slepá ramena, protože nebyla zanesená v mapě.“

„V tomhle ramenu by člověk přišel nejen o zrak,“ prohodil Pedr potutelně. „Kdybyste se po něm pokoušeli plavit, mohli byste opravdu ztratit víc.“
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„Můžeme   zkrátit   to   drama   a   přejít   k   jasné   odpovědi?“

nedočkavě ho pobízel Hal.

Pedr se stáhl a vyklenul obočí do oblouku. „Nu, když se chcete chovat hrubě, tak já si můžu nechat svou informaci pro sebe,“ urazil se a dotčeně prohnul koutky úst. Přesně jak Hal tušil,   byl   hrozně   rád   středem   pozornosti.   A   měl   v   úmyslu odvyprávět svůj příběh po svém.

Tedy alespoň do té doby, než se Ingvar předklonil a uchopil ho za zápěstí.

„Myslím,   že   by   to   nebyl   dobrý   nápad,“   pronesl   klidně a začal Pedrovi zápěstí mačkat.

Hazardní   hráč   pocítil   sílu   Ingvarova   stisku   a   zbledl.   Jak Ingvar ohýbal prsty, zápěstní kůstky se kroutily a drhly o sebe.

Bolelo to jako čert. Pedr se zajíkl a druhou rukou se snažil Ingvarovy prsty rozevřít. Bylo to jako snažit se otevřít skálu.

„Ano,“ uznal, „nebyl. Souhlasím. Pusť mě… prosím!“

Ingvar mu několik vteřin hleděl upřeně do očí a pak rázně uvolnil   stisk.   Pedr   trochu   přepadl   dozadu.   Aniž   si   toho   byl vědom, mírně se nakláněl k Ingvarovi v bezděčné, byť marné snaze zmírnit bolest.

„Tak nám povězte o té soutěsce,“ vyzval ho Hal.

Pedr si třel zápěstí a vrhal na Ingvara nevraživé pohledy.

Usoudil však, že bude pro něho lepší, když na otázku odpoví bez zbytečných příkras.

„Jak jsem řekl, je to úzký kanál, který odbočuje z hlavního toku řeky.  Asi dvě a půl míle odsud nazpátek. Přesně na té straně, kde kanál ústí, je malá rybářská chata. Když víte, co máte hledat, lehko to najdete.“

„A co máme hledat?“ zeptal se Stig.

Pedr po něm loupl okem a pak pohlédl opět na Hala, protože jeho považoval za mluvčího celé skupinky.

„No, měli byste vědět, že jakmile řeka proteče Bayratem, stáčí se k východu řadou velkých zátočin, které se táhnou skoro šest   a   půl   míle.“   Postřehl,   jak   v   Halových   očích   narůstá netrpělivost, a pospíšil si s dovětkem: „Tohle potřebujete vědět.

Je to důležité, přísahám.“
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Hal přikývl a Pedr pokračoval. „Jak nejspíš víte, tady jsme trochu na vyvýšenině a řeka se dělí do dvou ramen, na Severní a Jižní Dan. Severní větev, ta, po které jste pluli, teče na sever k   Bílému   moři.   Ale   druhá   větev,   Jižní   Dan,   směřuje   na   jih a teče k Raguze. Klikatí se a klesne asi o sto pětasedmdesát stop na úseku příštích šesti a půl míle. Divoká soutěska klesá ze stejné výšky, ale vede roklí a má na to asi pětinu míle.“

„Takže je to vodopád,“ řekl Hal.

Pedr svraštil čelo a zavrtěl hlavou. „Vodopád ani ne. Řeka vlastně nepadá svisle. Ale teče dolů přes řadu prudkých prahů.

A vzhledem ke sklonu koryta a jeho malé šířce nabírá voda strašlivou rychlost.“

„Tak   tedy   peřeje,“   pochopil   Hal,   a   když   Pedr   přisvědčil, pokračoval, „jsou ale splavné? Dá se přes ně dostat s lodí?“

Pedr pokrčil rameny. „Povídá se, že někteří to zvládli. Ale já nikoho takového neznám. Podle toho, co jsem slyšel, by bylo těžké dostat dolů soutěskou velkou loď. Malý člun by snad šanci měl.“

„ Volavka není moc velká,“ poznamenal Edvin.

Ulf potřásl hlavou. „Ale není to malý člun.“

Wulf si nemohl pomoct a musel se ozvat. „On neříkal, že je.

Říkal, že není −“

„Ticho,“   ucedil   Hal.   Wulf   ihned   zavřel   pusu.   „A   kde   ta soutěska končí?“ zajímal se Hal.

Pedr   několikrát   pokýval   hlavou   na   znamení,   že   otázku považuje   za   správnou.   „O   to   právě   jde.   Když   proplujete peřejemi, pokračuje soutěska další míli a čtvrt docela rovně.

Pak   se   Dan   stáčí   zpátky,   po   té   dlouhé   oklice   směrem   na východ, a rameno se do něj zas vlévá.“

„Takže   když   proplujeme   soutěskou,   skončíme   zase   na hlavním toku a ušetříme asi pět mil samých zátočin,“ nahlas přemýšlel   Hal.   Pedr   na   něho   pohlédl,   jako   kdyby   mladému skirlovi právě přeskočilo, a potřásal hlavou.

„Jediné, co se pravděpodobně dostane zpátky na hlavní tok, je hromada třísek a mrtvá těla,“ prohlásil. „Vaše loď se rozbije o skály a vy se všichni utopíte.“
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„Vy jste námořník?“ z ničeho nic se ho zeptal Hal.

Pedra otázka zaskočila a zaváhal. „Ne.“

„A sám jste tu soutěsku vlastně neviděl, že?“

„No, ne tak docela. Ale −“

„Jen mi odpovězte na otázku. Viděl jste Divokou soutěsku na vlastní oči?“

„Když to postavíš takhle, tak ne. Neviděl.“

„Přesně tak to stavím. V zásadě nám můžete říct jen to, že je tam soutěska a že je to dost děsivá jízda.“

Pedr mlčel. Bylo to dost drsné shrnutí jeho vyprávění. Hal se   rozhlédl   po   tvářích   svých   druhů.   Vypadaly   napjatě.   Ale nebyl v nich ani náznak strachu. „A když se to tak vezme,“

pronesl k nim, „máme snad jinou možnost?“

Thorn je všechny sledoval, ale neříkal nic. Věděl, že kluci se musejí rozhodnout sami a on nemá právo je ovlivňovat svým názorem. Hal byl jejich vůdce a poslouchali jeho.

Za všechny odpověděl Stig. „Ne. Nemáme.“

Ostatní   mumlavě   přitakávali.   Edvin   vnesl   do   debaty   hlas rozumu.

„Na tu soutěsku,“ řekl, „bychom se měli aspoň podívat.“

„A přesně to uděláme,“ odvětil Hal.

Ulf   se   přihlásil   s   dotazem.   „Ehm…   neuniklo   vám   něco?

Nejdřív se musíme dostat tady odsud.“

Wulf zpražil své dvojče pohledem. „Ty jako myslíš, že Hal ještě nevykoumal cestu ven?“

Ulf   pokrčil   rameny   a   oslovil   Hala.   „Takže,   Hale,  jak  se odsud dostaneme?“ zeptal se. Hal bezradně rozhodil rukama a usmál se.

„Mě vážně nic nenapadá,“ připustil. „Ale pevně doufám, že Lydia na něco přijde.“

Z chodby se ozvaly kroky a všichni se otočili. V šeru u dveří se objevil žalářník a za ním se rýsovaly tmavé postavy několika ozbrojených strážců.

„Zůstaňte,   kde   jste!“   nařídil   žalářník.   Byli   hodný   kus   od dveří a on chtěl, aby to tak zůstalo. Rachotil klíčem v zámku, otevřel železnou mříž a mžoural do přítmí na skupinku vězňů 131

usazenou  u stěny.  Konečně rozeznal  Hala a ukázal  na něho prstem.

„Ty! Zvedej se! Chce s tebou mluvit gatmeister.“

Hal začal vstávat, ale Ingvar ho varovně chytil za paži.

„Nechoď,   Hale,“   rozmlouval   mu   to   naléhavě.   Hal   se   na něho usmál a jemně se vyprostil.

„To je v pořádku, Ingvare. Mluvení nemůže ublížit.“

Vůbec netušil, na jakém je omylu.

*

Když Hala přivedli do kanceláře, Doutro zvedl hlavu. Stejně jako předtím seděl za velkým stolem, jehož deska byla poseta lejstry.   Ukázal  na   místo  před   sebou  a  Hal  se  tam   přesunul.

Žádná židle před stolem nebyla, takže stál a čekal. Uvědomil si, že   v   místnosti   jsou   další   lidé.   Otočil   se   a   spatřil   Doutrovy vojáky stojící zády ke zdi. Odložili helmice i okované kyrysy a měli na sobě vatované haleny s krátkým rukávem. Ponechali si opasky s mečem, upnuté kolem hrubých plátěných kalhot.

Vysoké boty měli z plsti, s koženými podrážkami a šněrováním do kříže.

„Na mě se dívej,“ chladně vyzval Doutro Hala.

Hal se otočil zpátky a jejich pohledy se střetly. Gatmeister si ho zamyšleně měřil, upřeně a bez mrknutí.

„Zvažoval jsem vaši nabídku,“ promluvil. „Možná má svou hodnotu.“

„Naši nabídku?“ opáčil Hal nechápavě.

„Tvůj přítel navrhl, že byste mi mohli zaplatit víc než ten…

Zavak, o kterém ses zmínil.“

Hal   se   usmál,   ale   beze   stopy   veselí.   „Proč   pokračovat s přetvářkou, že Zavaka neznáte?“ nanesl. „Už to nemá žádný smysl.“

„Dobrá.   Tak   řekněme,   že   ho   znám.   A   řekněme,   že   vy nabízíte,   že   mi   zaplatíte   víc   než   on.   Třeba   bych   vás   mohl pustit.“
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Hal   muže   nějakou   chvíli   pozoroval.   Doutrův   obličej   nic neprozrazoval. Jeho hlas byl klidný a věcný.

„Řekněme, že jsme tu nabídku učinili,“ začal opatrně Hal.

„Co potom?“

„Potřeboval bych vědět, že máte peníze, kterými ji můžete podložit,“   prohlásil   Doutro.   Choval   se   lhostejně   a   odvrátil hlavu, jako kdyby byl  nad věcí. Až příliš lhostejně, napadlo Hala. A příliš nad věcí. A už věděl, odkud vítr fouká.

„Vy jste prohledali mou loď,“ řekl. Doutro pohlédl opět na něj  a obvinění nepotvrdil,  ani nepopřel. V tu chvíli  ale Hal poznal, že se nemýlí. Doutro neměl zájem vytáhnout z nich úplatek. To nepotřeboval. Byli jeho vězni a mohl jim sebrat všechno, co měli. Jenže nejdřív to musel najít. Za tím účelem přikázal   svým   lidem,   aby   prohledali   Volavku  a   pátrali   po cennostech a penězích. Ale vrátili se s prázdnýma rukama.

Což   nebylo   žádné   překvapení.   Tajná   pokladna   Volavky, která   obsahovala   veškeré   jejich   cennosti   −   pozůstávající z Thornova   plátěného   vaku   se   zlaťáky   a   šperky,   trochy osobního majetku členů posádky a malého balíčku, který Lydia svěřila Halovi, když opouštěli město Limmat −, byla ukrytá na hlavní palubě pod nerozeznatelnou falešnou deskou. Hal úkryt vybudoval   v   době,   kdy   Volavku  stavěl.   Byla   to   dokonalá truhlářská   práce   a   spoje   byly   pro   nezasvěcenou   osobu neviditelné. Odnímatelné víko pokladny sestávalo z několika prken o různých délkách, takže v palubě se nevyskytoval žádný pravoúhlý tvar, který by skrýš okamžitě prozradil.

Hal si byl vědom, že lidé vesměs budují takové úkryty na dost   nápadných   místech,   buď   na   zádi,   nebo   na   přídi, a zpravidla   uprostřed.   Tudíž   si   místo   pro   pokladnici   zvolil náhodně. Nalézala se téměř ve třetině délky lodě směrem od zádě a blíž k pravoboku. Její umístění bylo čistě náhodné. Ten, kdo by ji hledal, by musel vytrhat celou palubu, aby ji objevil.

Doutrova další slova potvrdila Halovo podezření.

„Kde máte ty peníze?“ domáhal se chladně.

Hal se na něj usmál. „Tam, kde vy je nikdy nenajdete.“
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Moc pozdě zaslechl za zády rychlé kroky, pak ucítil, jak ho jeden   voják   popadl   za   paže,   stiskl   mu   je   k   sobě   a   táhl   ho dozadu, až Hal ztratil rovnováhu. Ostatní najednou stáli před ním s rukama zdviženýma a zaťatýma v pěsti.

„Vytlučte to z něj,“ nařídil jim Doutro.

Hal se pokusil skrčit před prvním úderem, ale voják za jeho zády   ho   držel   tak,   že   se   nemohl   pohnout.   Velká   pěst   mu vybuchla na lícní kosti. Hekl bolestí. Viděl, jak se pěst opět rozmachuje,   pokusil   se   přihrbit,   ale   nemohl.   Znovu   pocítil drtivou sílu vojákovy pěsti, když ho udeřila do nosu. Na horní ret mu crčela teplá krev. Viděl rozmazaně, protože po ráně do nosu mu vhrkly slzy do očí. Nejasně spatřil, že se blíží další úder, a ucítil prudkou bolest v oblouku nad okem. Zdálo se mu, že   muž,   který   mu   úder   uštědřil,   měl   prsten.   Poznal,   že   má roztržené obočí a vnímal, jak mu po tváři stéká další krev.

Uvědomoval si další rány, které mu dopadaly na nechráněný obličej. Splývaly však do jedné souvislé mlhy bolesti, až je nedokázal jednu od druhé rozeznat.

Potom se dostavilo milosrdné bezvědomí.

134



KAPITOLA DVACÁTÁ

Světlo pronikající oknem sláblo a Lydia odhadovala, že už musí být podvečer. V komůrce nebylo čím svítit − žádná svíčka ani lucerna. Odhadovala, že lidem na samotce, jak to Milo nazval, otevřený oheň nesvěřují.

Dveře opět zarachotily a dovnitř vešla ta samá žena. Lydia se posadila a spustila nohy z postele.

„Zůstaň, kde jsi!“ zavřeštěl od vchodu Erlikův hlas. Stejně jako předtím pozoroval, co se děje. Pokrčila rameny a zůstala sedět na posteli. Žena postavila ke dveřím kbelík a pak přinesla ke   stolu   tác.   Lydia   ucítila   vůni   teplého   jídla.   V   žaludku   jí potěšeně zaškrundalo. Nejedla celý den, a ať bylo na podnose cokoli, vonělo to náramně dobře.

Žena ukázala na jídlo.

„Večeře,“ oznámila zbytečně. Zkontrolovala množství vody ve džbánu na stole a ujistila se, že je jí dost. Pak zas udělala čelem vzad ke dveřím.

„Okamžik,   prosím,“   požádala   ji   Lydia   a   žena   se   opět obrátila. „Potřebuju si dojít na záchod.“

Nepotřebovala,   ale   chtěla   trochu   poznat,   jak   to   chodí v domě a jakou má volnost pohybu. Žena ukázala na kbelík u dveří.
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„Tamhle ho máš,“ řekla, otočila se a znovu odešla. Dveře za ní hlučně zapadly.

Lydia vstala a přešla ke stolu. Jídlo bylo na cínovém talíři a nedali jí k němu nic jiného než velkou lžíci. Žádný otevřený oheň. Žádné ostré předměty, říkala si v duchu. Bylo to dušené kuře s brambory a k tomu kus černého chleba. Jak si už prve všimla, pokrm lákavě voněl. Usedla ke stolu a dávala si pozor, když  přenášela  váhu na nedávno poškozenou židli.  Všechno spořádala a poslední zbytečky šťávy vytřela kouskem chleba.

Neprozíravě se rozvalila a židle se pod ní zakymácela. Bez podpůrné trnože je rozhodně poněkud vratká, napadlo ji. Lehce říhla.   Po   letech   strávených   při   lovu   o   samotě   v   lesích vykazovalo Lydiino společenské chování jisté trhliny.

Alespoň že mě nehodlají utrápit hlady, pomyslela si. Náhle jí znepokojeně blesklo hlavou, že jídlo mohlo být otrávené. Pak ale  pokrčila  rameny.  Proč  by se s tím namáhali?  Doutro se domníval, že je tulačka bez domova, pravděpodobně drobná zlodějka a pro něho pramálo zajímavá.

Vstala a neklidně bloumala po místnosti. Zvenčí zaslechla zavrzání   Erlikovy   židle,   jak   si   poposedl.   Přešla   k   oknu a zkoušela   vykouknout   ven,   ale   měla   omezené   zorné   pole.

Okno   bylo   po   straně   domu   a   přímo   naproti   přes   poměrně širokou ulici viděla jiné domy. Dům proti ní byl o poschodí nižší   a   podle   jejího   odhadu   vzdálený   přes   pětadvacet   stop, takže zcela mimo dosah. Už dříve usoudila, že nejrozumnější cestou ven je pro ni okno.

Dostala   nápad,   přešla   k   posteli   a   nadzvedla   slaměnou matraci. Jak doufala, postel tvořil dřevěný rám s provazovou sítí, na níž spočívala matrace. Síť se skládala ze dvou dlouhých kusů hrubého provazu, které byly nataženy po délce a šířce rámu.   Vzala   nůž,   odřízla   podélný   provaz,   protahovala   ho otvory ve dřevě a vypletla ho ven. Výsledkem bylo sedmnáct stop   lana.   Pak   uvolnila   provaz   v   příčném   směru   a   získala dalších   třináct   stop.   Opatrně   položila   matraci   zpátky   na dřevěný  rám.   Uprostřed  se  pronášela,  ale  doufala,   že  kdyby někdo přišel, v přítmí pokoje nic nepozná.
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Sedla  si  a   čekala,   dokud  podle   jejího  odhadu  neuplynula hodina. Venku za oknem už byla tma, i když do komůrky vrhal trochu   svitu   půlměsíc.   A   také   si   všimla,   že   nade   dveřmi   je šikmý světlík, který má podobu osmipalcové štěrbiny určené pravděpodobně k větrání. Dovnitř tudy proudilo mdlé  světlo z chodby.

Když   se   po   hodině   nikdo   nevrátil,   aby   odnesl   podnos, usoudila,   že   ji   na   noc   ponechají   samu   sobě.   Zvedla   se,   po špičkách   se   přikradla   ke   dveřím   a   sehnula   se,   aby   mohla naslouchat u otvoru po závoře. Pár vteřin neslyšela nic. Pak se ozvalo zavrzání Erlikovy židle, jak změnil polohu. Škodolibě se usmála. Zřejmě dostal nařízeno strávit na židli celou noc.

Uchopila malý nůž, potichu přeběhla k oknu a vsunula čepel do mezery mezi jeho dvěma polovinami, těsně pod venkovní závoru. Zaplavila ji vlna zklamání, když pochopila, že loupací nůž je moc krátký, aby prošel ven. Těžké okenní rámy byly silnější než délka čepele.

Vytáhla   nůž   a   zamyšleně   prohnula   rty.   Použití   nože   na otevření   okna   bylo   stěžejním   bodem   jejího   plánu   na   útěk.

Nepředpokládala, že délka čepele by na takový úkol nemusela stačit. Pak dostala nápad. Zlehka našlapovala zpátky k posteli a vzala si trnož od židle, kterou předtím vylomila. Pustila se do práce   a   nožem   přiřezala   posledních   šest   palců   do   úzkého, listovitého   tvaru.   Průběžně   ji   zkoušela,   až   byla   dostatečně tenká na to, aby prošla úzkou mezerou mezi okenními rámy.

Opřela ji o tyč závory a začala s ní pohybovat vzhůru. Jenomže závoru dlouho nikdo nezvedal a byla zatuhlá. Dívka cítila, jak se tyčka nebezpečně ohýbá.

Srdce se jí rozbušilo a přinutila se pár minut počkat, než se uklidní.   Kdyby   trnož   zalomila   v   okně,   možná   by   se   jí nepodařilo odlomenou část vyndat. Štěrbina by se ucpala a ona by neměla žádnou možnost, jak závoru vystrčit. Zmocňovala se jí beznaděj. Zdál se to být tak prostý plán. Vsunout čepel do mezery   a   otevřít   okno.   Teď   mohlo   všechno   selhat,   protože čepel byla o třetinu palce kratší a trnož moc slabá.
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Spolkla   kletbu,   vsunula   nůž   do   štěrbiny   pod   zploštělou příčku ze židle a z převážné části ji tak zpevnila. Opět tlačila nahoru,   zpočátku   jemně,   pak   stále   silněji.   Tyčka   se   ohnula v místě, kde přesahovala čepel nože, a Lydia se srdcem v hrdle přestala. Poté to zkusila znovu, zvolna zvyšovala tlak a ucítila drobný posun.

Opět   zapáčila   a   závora   se   posunula   o   pětinu   palce.   Pak nadskočila, vyklouzla z obou držáků a spadla na ulici. Dívka se zatajeným  dechem  poslouchala,  jak  slabě  rachotí,  když   dole udeřila o dláždění. Čekala, jestli se z ulice neozve nějaký křik.

Ale   zřejmě   si   nikdo   ničeho   nevšiml.   Rozechvěle   uvolnila dlouho zadržovaný dech a pak došla ke stolu, aby posbírala zbytek svého vybavení.

Nůž   si   dala   do   kapsy,   provaz   omotala   kolem   ramen a naposled se rozhlédla po místnosti. Nebylo tam nic dalšího, co   by   se   jí   mohlo   hodit,   jak   zjistila.   Svižně   se   přemístila k oknu, postrčením otevřela obě poloviny dokořán a přehoupla levou nohu přes rám, připravena vylézt ven. Druhou nohou se odpíchla od podlahy.

Dveře se otevřely.

Strnula napůl uvnitř a napůl venku z okna a do komůrky se vlilo světlo z chodby. Erlik ztuhl s rukou na klice a zíral na dívku jako omráčený.

„Co to vyvádíš? Ihned slez!“ přikazoval jí. Pak se dopustil chyby.  Měl hned zamknout dveře a strhnout poplach. Místo toho šel dovnitř a spěchal ji zastavit.

Zlehka   seskočila   do   pokoje,   aby   ho   uvítala.   Jak   se natahoval,   aby   ji   popadl   za   paži,   proklouzla   mu   pod   rukou vpřed. Vsunula pravou nohou za jeho nohu, prudce se otočila doprava a uhodila ho z boku do sanice bříškem otevřené dlaně, s prsty napnutými pro větší tvrdost úderu.

Nervová   zakončení   v   Erlikově   čelisti   vyslala   bleskové sdělení do mozku a mladík zhasl jako svíčka. Když se po té ráně kácel naznak, Lydia mu přišlápla nohu a on ztěžka žuchl na   podlahu.   Rychle   se   nad   ním   shýbla.   Dýchal,   ale   byl v bezvědomí. Doběhla ke dveřím, zabouchla je a slyšela, jak 138

závora   s   cvaknutím   zapadla.   Potom   se   vrátila   k   nehybné postavě na podlaze.

Provaz potřebovala, a tak nemohla obětovat ani kousek, aby Erlika svázala. Zneškodnit ho ale musela, protože netušila, jak dlouho zůstane omráčený. Pravděpodobně ne déle než minutu nebo dvě. Rychle se rozhlédla po místnosti, pak vzala z postele deku i srolované šaty, jimiž si podkládala hlavu.

Několikrát mu omotala šaty jako ranec těsně kolem hlavy, takže ji zakrývaly až ke krku, a svázala rukávy, aby držely na místě. Kdyby teď vykřikl, vlna by všechny zvuky utlumila. Pak Erlika  zabalila  pevně do deky a odepnula mu  opasek, který následně utáhla kolem deky tak pevně, jak jen svedla, a dala si pozor, aby měl Erlik obě ruce přitištěné k tělu.

„To   by   mělo   stačit,“   zamumlala.   Už   se   chystala   znovu odebrat k oknu, když tu ji ještě cosi napadlo. Hbitě došla ke dveřím, zarazila neseříznutý konec trnože do otvoru po petlici a znehybnila závoru. Pak trnož těsně u dveří ulomila. Kdyby se teď   někdo   snažil   dostat   dovnitř,   musel   by   nejdřív   vypáčit zalomený kus dřeva z otvoru po petlici.

Spokojená,   že   udělala   všechno,   co   mohla,   aby   pozdržela odhalení   a   pronásledování,   přešla   k   oknu   a   vyhlédla   ven.

Střecha z plochých břidlicových tašek byla strmá. Vyzkoušela jednu břidlici dlaní ruky.  Naštěstí v poslední době nepršelo, a tak byla sice hladká, ale ne kluzká.

Zula   si   boty,   aby   se   bosýma   nohama   na   taškách   lépe udržela, a zastrčila si je vzadu za opasek. Věnovala poslední letmý pohled chudákovi Erlikovi, vytáhla se z okna a sehnutá čelem ke střeše začala lézt po šikmé ploše směrem ke hřebeni uprostřed.

Dlaněmi  i chodidly se pevně tiskla  k taškám,  aby k nim lnula co nejvíc a jistěji se udržela. Používala dobře nacvičenou techniku lezení, kdy přemísťovala vždy jen jednu nohu nebo ruku a ostatní tři končetiny jí poskytovaly co nejvyšší oporu.

Jako   veliký   pavouk   šplhala   vzhůru   po   střeše,   až   se   mohla obkročmo   posadit   na   hřeben.   Tam   si   zhluboka   oddychla úlevou. Měsíc se nacházel v polovině své noční pouti a moře 139

střech kolem ní zaléval měkkou září. Doutrův dům byl jeden z nejvyšších v okolí a stál na vyvýšenině, jak si povšimla už dřív.   Výhled   měla   velkolepý.   Když   se   zadívala   k   přístavu, spatřila vrcholky stěžňů kotvících lodí.

Jenže   ona   tu   nebyla   proto,   aby   se   kochala   vyhlídkou   na přístav. Vstala a s nohama rozkročenýma na hřebeni se sunula ke   kraji   střechy   vzdálenému   několik   kroků   od   místa,   kde předtím seděla.

Jak bylo v podobných městech obvyklé, k zadní části domu vedla úzká ulička, ještě užší než postranní ulice. Umožňovala přístup   obslužným   vozíkům,   aby   mohly   odvážet   odpadky a výkaly. Pohlédla na druhou stranu, na zadní část protějšího domu. Sahal o deset stop níž než Doutrovo sídlo a byl vzdálený asi osm stop.

Byl   to   snadný   skok   −   pokud   odhlédla   od   hloubky pětašedesáti stop, která ji dělila od uličky dole.

Znovu   se   posadila   na   hřeben,   vyklonila   se   do   strany a spokojeně   zabručela,   protože   spatřila   to,   v   co   doufala.

Doutrův dům, jako většina vícepodlažních staveb, byl vybaven zvedacím trámem s hákem, tak aby se dala objemná břemena do horních poschodí vytahovat a nemusela se vláčet po úzkých schodištích. Podobný trám se nacházel i na domě naproti.

Sejmula provaz z ramen a na konci uvázala velkou smyčku.

Přehodila ji přes hák a pak si druhý konec provazu uvázala kolem pasu. Potom se postavila, ustupovala od kraje střechy a popuštěný   provaz   držela   dál   od   těla.   Nakrátko   jí   v   mysli vyvstala hrozná představa, jak běží ke kraji střechy, zamotává se nohama do provazu, plácne sebou a padá do propasti mezi oběma domy. Rázně tu představu zahnala.

Couvla   osm   dlouhých   kroků.   Pak   se   zastavila   a   chvíli hleděla na čáru hřebenu táhnoucí se k prázdné mezeře. Dívala se na protější střechu. Kdyby se netrefila,  provaz by možná zabránil   pádu   na   zem   a   zachránil   by   ji.   Nebo   by   ji   třeba rozhoupal jako kyvadlo a otloukal ji o Doutrovo obydlí. I tuhle myšlenku zapudila.

Pak, dřív než ji stačilo něco dalšího napadnout, vyrazila.
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Běžela zlehka, nohy kladla přímo na střešní hřeben. Na kraji hřebenu   se   mocně   odrazila   vpřed   a   zároveň   pustila   provaz, takže padal v širokém oblouku pod ní.

Oči upírala k protější střeše, ale cítila temnou hlubinu pod sebou, která jako by se po ní sápala, aby ji stáhla dolů.

Pak   byla   na   druhé   straně,   s   téměř   pěti   stopami   k   dobru.

Střecha byla níž než Doutrova a zdaleka ne tak strmá. Dívka přistála   na   nohou   vlevo   od   hřebene   a   silou   nárazu   se   jí podlomila   kolena.   Udeřila   se   o   tvrdé   střešní   tašky   a   hekla bolestí. Ztratila rovnováhu a táhlo ji to do pádu, takže se vší silou vrhla trupem směrem vzhůru k hřebeni. Když měla zas volné nohy, hmátla po hřebeni, ruka jí po něm uklouzla, ale pak se konečně držela.

Vytáhla se nahoru, usadila se obkročmo na hřeben a dopřála si pár okamžiků, aby se jí zklidnil dech a srdce přestalo zběsile tlouct.   Potom   dolezla   po   čtyřech   ke   kraji   střechy   a   švihla povoleným   provazem,   aby   ho   uvolnila   z   nakládacího   háku.

Musela   provaz   rozhoupat   celkem   třikrát,   než   se   smyčka konečně vysmekla z háku a spadla do temnoty dole pod ní.

Nakukovala přes okraj. Spatřila otevřené okno třináct stop pod sebou a trochu napravo. To se jí hodilo. Vytáhla provaz, konec pevně uvázala kolem nákladového háku na této straně a pak   se   spouštěla   ze   střechy.   Nohama   pátrala   po   oporách v cihlové   stěně   domu   a   zvolna   sestupovala.   Provaz   hrozivě zavrzal a Lydii blesklo hlavou, jak je asi starý. Bylo však příliš pozdě, aby si s tím dělala  starosti. Spouštěla se dolů, až se ocitla   na   úrovni   otevřeného   okna.   Nevycházelo   z   něj   žádné světlo, a tak doufala, že pokoj za ním bude prázdný. Udělala několik kroků po zdi k oknu, zapřela se, pak se odstrčila od zdi, zhoupla se od domu a nato otevřeným oknem dovnitř. Pustila se   provazu   a   po   nohou   vskočila   do   místnosti.   Spadla   na podlahu, ale hbitě zase vyskočila a rozhlédla se kolem sebe, aby se zorientovala.

Byla   v   něčí   ložnici.   V   dámské,   soudě   podle   kanýrků, volánků a krajek, které pokrývaly postel. A vskutku, v ní spala postarší žena.
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Přesněji řečeno, spala ještě   před chvilkou. Teď, když jí na podlahu   žuchlo   lidské   tělo,   nechápavě   seděla   a   načechraný krajkový noční čepec se jí sesunul k očím, které mžouraly do ztemnělé místnosti. Sklouzly na Lydii, žena vyjekla a ustrašeně si připlácla ruku na ústa.

„Co jsi zač?“ hlesla roztřeseně.

Lydia   zvedla   ruku   v   uklidňujícím   posunku.   „Jmenuju   se Lydia. Těší mě.“  řekla s úsměvem. Předpokládala, že žádný opravdový lupič by se nikdy nepředstavoval. „Hledám Geralda.

Je tady?“

Řekla   to   první,   co   ji   napadlo.   Soudila,   že   to   zní   klidně a nevinně   −   rozhodně   mnohem   lépe   než   „Přišla   jsem   vás vykrást“ nebo „Přišla jsem vás zavraždit ve spánku“. Chtěla zkrátka nějak upoutat ženinu pozornost, začít si povídat, udělat cokoli,   hlavně   aby   nezačala   křičet.   Žena   kupodivu   ukázala třesoucí se rukou ke dveřím.

„Ten   spí   přes   chodbu,“   řekla.   Její   hlas   zněl   nápadně ohromeně. Lydia překvapeně vykulila oči a na chviličku ztuhla.

Pak se vzpamatovala.

„Výborně! Promiňte,  že ruším.  Spletla  jsem  si pokoj. To jsem ale hloupá. Tak já už půjdu.“

Rychle přešla ke dveřím a vyklouzla ven. Za sebou uslyšela třaslavý hlas.

„Vy jste Geraldova kamarádka? Možná byste měla klepat.“

Lydia   nevěřícně   kroutila   hlavou.   „Koho   by   to   napadlo?“

bručela si pro sebe. Rozhlížela se po chodbě, až spatřila schody vedoucí   dolů.   Když   po   nich   tiše   jako   duch   sestupovala, zaslechla, jak paní tlumeně volá.

„Geralde? Máš tady nějakou návštěvu.“

Prošla   tichým,   ztemnělým   domem   a   nikoho   jiného   už nepotkala. Našla zadní dveře, odstrčila závoru a vyšla do úzké uličky, kterou před chvílí překonala o pětašedesát stop výš.

„Teď ještě dostat kluky z vězení,“ řekla si tiše.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

Volavky uslyšely na chodbě kroky, pak se prudce otevřely mřížové dveře a stráž neurvale smýkla dovnitř potácející se postavu. Nečekaný vývoj událostí všechny překvapil, a než se   na   cokoli   zmohli,   dveře   se   opět   zabouchly   a   zámek zarachotil.

Jako   první   se   pohnul   Thorn.   Třemi   dlouhými   kroky překonal   sklepní   kobku   a   poklekl   vedle   bezvládného   těla ležícího tváří dolů na tvrdém kameni. Obrátil ho a při pohledu na   modřiny   a   tržné   rány   v   Halově   obličeji   sebou   bolestně škubl.   Jemně   mladíka   nadzvedl   a   položil   si   jeho   hlavu   na kolena.

Když ostatní poznali svého skirla, sborově vykřikli hněvem a leknutím. Jen Pedr zůstal sedět opřený o stěnu. Ve sklepě strávil už několik týdnů a byl zvyklý vídat své spoluvězně, jak se po rozmluvě s Doutrem vracejí v tomto stavu.

„Hale?   Jak   jsi   na   tom?“   staral   se   Edvin.   Poklekl   vedle Thorna a natáhl ruku, aby natočil  Halův obličej ke slabému světlu dopadajícímu od pochodně z chodby.  Ostatní členové posádky se shlukli kolem, a když spatřili, jak je Hal zřízený zlostně   se   bouřili.   Edvin   pohlédl   na   Stiga,   který   měl   tvář staženou hněvem při pohledu na to, co provedli jeho příteli.
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„Stigu,   přines   mi   džbán   s   vodou,“   požádal   ho   Edvin.

„A někdo mi podejte kus čistého plátna.“

Do   kobky   jim   dali   velký   džbán   pitné   vody.   Stál   spolu s otřískaným   cínovým   hrnkem   na   polici   v   kamenné   stěně.

Protože nevěděli, jak často jim ho budou plnit, s vodou šetřili.

Pro devět lidí jí nebylo moc, vlastně deset, včetně Pedra. Stig džbán vzal a podal ho Edvinovi.

Druhý požadavek  se lehčeji  vyslovil,  než plnil.  Nikde ve sklepě   prostě   žádný   čistý   kus   plátna   nebyl.   Volavky   se bezradně rozhlížely, jako by doufaly, že se tam jeden z ničeho nic zjeví. Ingvar ale problém vyřešil, sundal si svrchní kazajku, utrhl rukáv své lněné košile a podal ho Edvinovi.

„Díky,“   řekl   Edvin,   aniž   zdvihl   hlavu.   Namočil   rukáv a začal smývat rychle se srážející krev z Halovy tváře a omývat chladivou vodou opuchliny a modřiny na tvářích a obočí.

Jemně čistil rozseknutý horní ret. Muselo to bolet, protože mladý   skirl   malátně   otevřel   oči   a   zamračil   se   na   Edvinův soustředěný obličej.

„Au!   Dávej   pozor,   ano?“   Oteklý   ret   slova   zkresloval a tlumil, ale všichni společně vydechli úlevou, když viděli, že se Hal probral a plně vnímá.

„Co   se   stalo?“   zeptal   se   Ulf.   Jeho   hlas   prozrazoval,   jak velkou má starost, a Hal se pokusil usmát, aby ho uklidnil. Ale pohyb rtu zabolel, Hal sebou cukl a sáhl si na něj. Pak sebou škubl ještě jednou.

„Co se podle tebe asi mohlo stát?“ podrážděně opáčil Wulf.

„Zbili ho. To se stalo. To vidí i hlupák.“

„A právě proto to vidíš ty,“ trochu nakvašeně odsekl Ulf.

„Já tím myslel, kdo mu to udělal a proč?“

„Tak   proč   to   tak   neřekneš?“   oplatil   mu   Wulf.   „Ty   ses zeptal −“

„Zmlkněte,“   ozval   se   Ingvar.   Z   jeho   hlasu   zněla jednoznačná hrozba a dvojčata se po něm rychle podívala. Stál přímo za nimi.  Ruce měl lehce zaťaté v pěst a před oběma bratry   vyvstala   stejná   vidina   −   jak   je   Ingvar   bere   za   límec a křísne jim hlavami o sebe. Zavřeli pusy.
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Hal se slabě zasmál a znovu sebou škubl, protože natržený ret opět zaprotestoval proti nadměrnému pohybu.

„Rád vidím, že je vše při starém,“ řekl Hal.

„Rádi vidíme, že se zase můžeš smát,“ odpověděl Stig. „Až se odsud dostaneme, vymlátím z toho chlapa Doutra duši.“

„Tak   to   si   stoupni   do   fronty   za   mě,“   zlověstně   pronesl Ingvar.

Stig k němu přejel očima. Ještě nikdy neviděl na Ingvarově obvykle   mírné   tváři   tak   zuřivý   výraz.   S   máváním   ruky ustupoval.

„Jak si přeješ, Ingvare. Rád ti dám přednost,“ souhlasil.

Jedinou   Ingvarovou   odpovědí   bylo   dunivé   zabručení, divoký   zvuk,   který   vycházel   z   hloubi   jeho   mohutného hrudníku. Když ho uslyšela dvojčata, byla celá šťastná, že včas nechala hádky.

Edvin omyl krev z Halova obličeje, znovu namočil rukáv do vody, smotal ho a vložil Halovi do levé ruky.

„To je asi tak všechno, co můžu udělat,“ řekl. „Dej si na tvář studenou vodu. Zmírní otok.“

Jemně navedl Halovi ruku a položil chladivý obklad přes rudě napuchlou lícní  kost. Tohle  a roztržené  obočí, kam ho zasáhl prsten, byla nejhorší zranění. Tržná rána už zasychala a nemělo smysl s ní něco dalšího dělat.

„Je to lepší,“ uznal Hal. „Vězeňská kobka má jednu výhodu − voda v ní zůstane studená.“

Posádkou přeběhla vlnka smíchu. Byl to dost chabý pokus o vtip, ale zasmáli se, i když spíš úlevou, že jejich skirl je na tom tak dobře, že dokáže alespoň chabě vtipkovat.

„Tak   proč   tě   zbili?“   vyzvídal   Thorn,   když   viděl,   že   Hal může mluvit.

Mladík se na něho podíval. „Chtěl vědět, kde je na  Volavce ukrytá pokladna,“ odpověděl. „Myslím, že ho trochu naštvalo, když jsem mu to neřekl.“ Na chvíli odtáhl mokrý obklad od tváře a pak ho znovu přiložil, když ochladl. „Upozorňuju vás, že kdybych věděl, že to bude takhle bolet, nejspíš bych mu to vyzvonil.“
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„Jeho by to stejně nezastavilo,“ poznamenal Pedr ze svého místa   u   zdi.   Všichni   se   k   němu   otočili   a   on   vysvětloval: „Doutro se rád dívá, jak lidi trpí.“

„Rád se dívá?“ opáčil Thorn a oči se mu nebezpečně zúžily.

„Myslím,   že   než   opustíme   Bayrat,   budeme   ho   to   asi   muset odnaučit.“

„To se lehko řekne,“ prohodil Pedr s jízlivým ostřím v hlase, „ale zatím nevidím žádný náznak toho, že byste měli opustit město. Doutro vás bude soudit hned po neděli, další den vás odsoudí a třetí den vás všechny nechá pověsit.“

Chvilku bylo ticho. Pak se ozval Stefan.

„Víte, od vás to zní, jako kdyby vás ta představa nějak moc těšila,“ prohlásil. „Nejsem si jistý, jestli se mi to zamlouvá.“

Ulf přisvědčil. „Souhlas. Já si taky myslím, že by neškodilo kopat   vás  do   zadku,   dokud  párkrát   neoběhnete   sklep   kolem dokola.“

Wulf   pokývl.   „Pro   jednou   úplně   souhlasím   se   svým bratrem.“

Oba se zvedli a vykročili k Pedrovi. Ten se před nimi snažil ustupovat, ale zeď mu k tomu bohužel neposkytovala mnoho prostoru.   Thorn   zvažoval,   že   by   dvojčata   zarazil,   ale   pak pokrčil rameny. Řekl si, že Pedrovo ustavičné vyrývání i jeho rozumy se už všem omrzely.

Ulf se sklonil nad nešťastným Pedrem a popadl ho za límec košile,   aby  ho odtáhl   od stěny,   když   tu ho  cosi  uhodilo  do hlavy, odrazilo se to a pak zarachotilo na kamenech pod jeho nohama.

„Auvajs!“ sykl a narovnal se. Třel si bolavé místo a pátravě obhlížel sklep. „Co to bylo?“ Podíval se pod nohy a spatřil na podlaze sklepa velký oblázek. Ještě před chvílí tam nebyl, jak dobře věděl. Někdo ho po něm hodil.

„Kdo to udělal?“ Jeho hlas sílil s narůstajícím hněvem.

„Wulfe, jsi to ty?“ Znělo to jako Lydia a přicházelo to od úzkého okna nad ním.

„Lydie? Tys po mně hodila kámen? A vůbec, já jsem Ulf!“
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„U   Gorloga,   copak   na   tom   záleží?“   vyhrkl   Stig   a   hbitě přešel pod okno. „Lydie, jsi to ty?“

„Ano. Wulfe, promiň, že jsem tě praštila, jen jsem se snažila přilákat tvou pozornost. Nebyla jsem si jistá, kdo tam je.“

„Tady je Ulf,“ rozladěně opakoval Ulf. Stig cosi nepěkného zamrmlal   a   odstrčil   ho   stranou.   Pohlédl   vzhůru.   V   jedné z úzkých mezer mezi mřížemi nad sebou uviděl Lydiiny prsty.

Třepala jimi, aby na sebe upozornila.

„Je tam Hal?“ zeptala se.

Stig   se   ohlédl   po   Halovi,   který   stále   ležel   opřený o Thornova kolena. Starý námořník zavrtěl hlavou.

„Je   tady.   Ale   je   zraněný,“   řekl   Stig.   Rozpoznal   starost v Lydiině hlase, když dívka porozuměla.

„Co se stalo?“ vyhrkla. „Je to zlé?“

„Není. Má modřiny a tržné rány, ale bude v pořádku. Jak ses dostala ven?“ zeptal se.

„No… celkem snadno. Vylezla jsem oknem a skočila přes uličku na protější střechu. Pak jsem z té střechy slezla a šla sem za vámi.“

Stig povytáhl obočí. „Až tak snadno?“

Nevšímala si kousavé poznámky a pokračovala. „Otázkou je,   jak   vás   dostanu   ven?   Jak   to   tam   dole   vypadá?   Nevidím dovnitř. Okno je moc úzké a je těsně u země.“

Stig se rozhlédl. Byl to bezděčný pohyb. Prostornou kobku už mezitím důvěrně znal.

„Jsme   ve   velkém   sklepě,“   odpověděl.   „Jsou   tu   kamenné stěny i podlaha, jen tohle okno a mříž místo dveří. Zamčená, samozřejmě,“ popisoval. Nastala odmlka, jak dívka uvažovala o jeho slovech.

„Kde je klíč?“ zeptala se. „Mohla bych se k němu dostat?“

Zavrtěl   hlavou   a   ihned   si   uvědomil,   že   je   to   zbytečné, protože ona ho stejně nevidí.

„To si nemyslím. Žalářník ho nosí na opasku a pořád jsou s ním   tři   nebo   čtyři   strážní.“   Nastalo   dlouhé   ticho   a   Lydia přemýšlela.   Když   opět   promluvila,   cítil   Stig   z   jejího   hlasu přibývající   zklamání.   Po   tom   všem,   čím   prošla   a   čeho   se 147

odvážila,  se začínalo  zdát,  že neexistuje  způsob, jak by jim mohla pomoct.

„Třeba bych mohla říct, že jsem vaše kamarádka, a zkusit, jestli by mi dovolili vás navštívit?“ navrhovala. Ale ještě dřív, než nápad vyjádřila slovy, bylo jasné, že ví, že takový plán je nepoužitelný.

„A potom bys přeprala všech těch pět chlapů a pustila nás ven?“ navázal Stig.

Ostře   se   ohradila.   „Nech   toho!   Já   jen   přemýšlím   nahlas!

Máš ty nějaký nápad, který by za něco stál?“

Stig musel přiznat, že nemá. Nedomníval se ale, že je nutné, aby jí to sděloval. Jesper vstal a přešel ke Stigovi.

„Lydie,  to jsem já, Jesper. Myslíš,  že bys  dokázala  trefit zpátky na loď?“

„Jasně   že   to   dokážu!“   odsekla.   Zřejmě   se   ještě   zlobila a považovala otázku za ztrátu času. „Zpátky k přístavu je to jen pár ulic. Ale já sama odplout nemůžu, víš?“

„Ne. To nemůžeš,“ trpělivě odpovídal Jesper. „Ale kdyby ses   dokázala   nepozorovaně   dostat   na   palubu,   mohla   bys   mi přinést něco, co by náš problém možná vyřešilo.“

Lydiina   podrážděnost   rázem   vyprchala.   Odpověděla   opět s živým zájmem.

„A co to je, Jespere? Kde to najdu?“

„Je to malé plátěné pouzdro − vlastně kapsa na nářadí −

a najdeš ho v přihrádce vedle mojí veslařské lavice. Ta je na levoboku, druhá od přídě.“

Každý člen posádky měl svou přihrádku nebo malou skříňku vedle  svého  místa  na  lodi. Ukládali  si do nich osobní věci.

Cennosti měli pochopitelně schované v pokladnici.

„Dobrá.   Lavice   na   levoboku,   druhá   odpředu,“   opakovala Lydia.

„Od přídě,“ mimoděk ji opravil Stig.

„Záleží na tom?“ ozvala se sršatá odpověď. „Co v ní máš, Jespere?“

Teď se Jesper ošíval. „Soupravu paklíčů,“ přiznal s jistými rozpaky.
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Stig   po   něm   šlehl   očima   a   nadzvedl   obočí.   „Soupravu paklíčů? Já myslel, že jsi všechny ty krámy vyhodil?“

Jesper   pokrčil   rameny.   „Tu   soupravu   jsem   si   nechal   na památku,“ řekl omluvně. „Nedokázal jsem se jí vzdát.“

„Ještě že tak,“ ozvala se Lydia nad jejich hlavami. „Budu hned zpátky. Počkejte tady.“

Slyšeli  tiché  šustění kroků na kamenné  dlažbě,  jak dívka odcházela. Stig s Jesperem si vyměnili pohledy.

„Co bychom  podle ní asi tak mohli dělat  jiného?“ opáčil Jesper.
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KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

Lydia postupovala tiše jako duch ulicemi vedoucími k řece.

Držela   se   ve   stínech   domů   a   v   botách   z   jelení   kůže neslyšně klouzala od jednoho k druhému. Jak se vzdalovala od úředních budov a vracela se do prostší čtvrti přístavních doků, začínaly být ulice užší a temnější. Domy a úřady ustupovaly skladištím a řemeslnickým dílnám. Často celý blok osvětlovala jedna lucerna umístěná ve skleněné schránce na konci ulice.

Byla to drsná část města a působila nebezpečně. Tu a tam dívka spatřila další temné postavy, jak se plíží do postranních uliček nebo z nich.

Jednou se střetla tváří v tvář s podsaditým mužem v krátkém plášti s kapucí. Narazili na sebe pod jednou z řídkých luceren a dívka viděla pouze spodní část jeho obličeje. Horní polovinu mu stínila kapuce. Měla dojem, že postřehla černý plnovous.

Ze stínu kápě na ni nehybně civěly oči.

Muž se zastavil a chvilku se zdálo, jako by se chtěl pohnout směrem k ní. Vysunula z kapsy nůž a držela ho čepelí šikmo vzhůru, v poloze typické pro připravenost k boji. Čepel byla krátká, ale jak se od ní odrazilo světlo lucerny, vyslala rychlý záblesk na vzdálenou zeď. Držení nože a uvolněný, sebejistý 150

výraz   její   tváře   rozhodly.   Muž   cosi   zabručel,   spěchal   dál a kapuci si stáhl ještě víc do obličeje.

Otočila se a sledovala ho, jak odchází. Jeho boty stejně jako její nebylo na ulici v podstatě slyšet a dívka chtěla mít jistotu, že je pryč a nevrací se za ní, aby ji nemile překvapil. Muž ale pospíchal   dál   svou   cestou,   ani   se   neohlédl,   až   ho   nakonec pohltily temné stíny.

Nábřeží   řeky,   když  k  němu   dorazila,  pro  změnu   jako  by planulo   světly.   Nacházely   se   zde   krčmy   a   jídelny,   každá s osvětleným   vývěsním   štítem   a   rozzářenými   okny.   K  dívce doléhal smích a občasné hněvivé výkřiky doprovázené zvukem rozbíjeného   skla   či   nábytku.   Na   ulici   se   tu   a   tam   vyhrnuly rozesmáté nebo ukřičené postavy a zamířily k dokům, některé vrávoravým krokem. Na straně ulice blíže k řece nestály žádné domy.   Lodě   a   menší   plavidla   kotvily   hned   u   ní   a   do polokruhové   zátoky,   která   sloužila   jako   přístav,   vybíhala v pravém úhlu a s pravidelnými odstupy dlouhá mola. U nich byla uvázána další plavidla.

Dívka kráčela podél řeky, protože nechtěla, aby ji ustavičně otravovali   ochmelkové   trousící   se   z   krčem.   Nebylo   tolik zapotřebí se skrývat, protože na nábřeží řeky vládl čilý ruch.

Všechny   lodě   a   menší   plavidla   byly   opatřené   světly umístěnými vysoko na stěžních. Na chvilku se zastavila, aby se zorientovala, a potom zamířila k mýtnici, kde zadrželi  Volavku.

Když   je   včera   odváděli   po   nábřeží   k   Doutrovu   úřadu, zapamatovala   si   několik   důležitých   bodů,   a   teď   kráčela mnohem jistěji.

Hleděla   přes   les   stěžňů   a   ráhen   a   spatřila   znak   peněz, umístěný   nad   mýtnicí   a   nasvícený   planoucími   pochodněmi z obou stran. Přidala do kroku a potom zděšeně strnula.

Volavka  už   nekotvila   u   mola,   kde   se   nacházela   mýtnice.

Horečně   se   rozhlížela   kolem,   protože   co   když   tu   měli   dvě mýtnice a ona dorazila k té nesprávné. Rychle pochopila, že včera je zadrželi přesně tady.

Jenomže loď byla pryč.
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Stála   a   opírala   se   o   sloupek,   vysoký   asi   do   pasu, s přehozenými  smyčkami   několika   tlustých  lan.  Vedle  se na řece   pohupovala   velká   rybářská   šalupa   a   Lydia   usilovně přemýšlela a snažila se přijít na to, proč loď zmizela. A kam se poděla.

Pak jí to došlo. U mola, které sloužilo mýtnici, se smělo kotvit jen krátkou dobu. Lodě se tam nezdržovaly déle než pět nebo   deset   minut,   než   kapitáni   zaplatili   mýto,   a   pak   zase odpluly   a   uvolnily   místo   dalším   připlouvajícím   lodím.

Doutrovi by se asi sotva zamlouvalo, že u mola zabírá místo loď, která nikam nepluje a neplatí mýto. Nechal ji přemístit.

Ale kam?

Očima   pátrala   mezi   rozkývanými   stěžni   a   příďovými sochami. Vnitřní přístav byl přecpaný loděmi a všechny jí před očima  splývaly do jedné beztvaré  masy.  Věděla, že cvičený lodník jako Hal nebo Stig by se v nich dokázal velmi rychle vyznat. Jenomže ona žádný lodník nebyla a lodě jí připadaly podobné jako vejce vejci.

„Přemýšlej,“ mumlala si pro sebe. „Mysli. Potom se dívej.“

Rozum jí napovídal, že  Volavka neodplula daleko. Doutro jí rozhodně připadal jako člověk, který má ve zvyku zadržovat lodě, aby z nich vyždímal peníze navíc. Proto bude mít někde poblíž odstavný prostor.

Zvolna přecházela podél nábřeží, a jak postupovala směrem k mýtnici, pečlivě prohlížela mola vybíhající do řeky. Vysoké stěžně s lucernami na špici se mírně komíhaly na vlnkách tiše šplouchajících o břeh. Zamrkala, aby zaostřila zrak. Stěžně jí opět   začínaly   splývat.   Zkoumala   jeden   po   druhém,   ale   po Halově malé lodi nebylo ani stopy.

Vtom ji něco napadlo. Hledala vysoký stěžeň mezi jinými vysokými   stěžni.   Ale   stěžeň   Volavky,   bez   dlouhého obloukového ráhna, bude mnohem kratší než ty,  na které se právě dívala. Musela hledat níž a pátrat po mohutném krátkém stožáru − a po zobákovité vyřezávané soše, která zdobila příď Volavky.
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Kráčela rychleji a dorazila k místu, kde stála mýtnice. Zatím nenalezla ani památky po tom, co hledala. Minula mýtnici a šla dál.

A pak, hned u dalšího mola za úzkým pásem temné vody, na níž se vlnilo odražené světlo lucerny,  Volavku spatřila.

Za   Volavkou  kotvila ještě jedna loď uvázaná podélně. Na rozdíl od většiny ostatních lodí ve vnitřním přístavu neměly tyto dvě na stěžni světlo. Nebyla na nich posádka, pochopila dívka.

Zaváhala. K molu zbývalo ještě asi sedmdesát kroků a ji napadlo, že bude lepší dívat se odsud, než jít blíž, kde by si jí mohl někdo všimnout. Věděla, že by bylo chybou nechat se přistihnout, jak se ochomýtá  kolem zabavené lodi. Určitě  tu někde   bude   strážný   a   přílišný   zájem   z   její   strany   by   mohl vzbudit jeho podezření.

Postoupila o pár kroků blíž. Kde byl ten strážný? Musel tu nějaký být. Pak ho uviděla. Došel na opačný konec mola a teď se loudal zpátky a lhostejně bloumal očima po okolí. Zastavil se u lodi zakotvené za  Volavkou, stoupl si na samý kraj mola a nakukoval dolů do ní. Možná zaslechl nějaký hluk, napadlo ji.   Pak   očividně   uklidněn   pokračoval   v   obchůzce,   minul Volavku, aniž jí věnoval další pohled, a kráčel k pobřežnímu konci mola.

Byl ozbrojený, jak viděla. U boku měl zavěšený krátký meč a v ruce držel kopí. Na sobě měl kroužkovou košili, ale žádnou helmici.   Zastavil   se   pod   lucernou   umístěnou   na   sloupu   při vstupu   na   molo   a   obhlížel   nábřeží.   Lydia   odolala   pokušení přikrčit   se   za   nízkou   kamennou   zídku,   která   stála   vedle.

Věděla, že pohyb by přilákal jeho pozornost. Nacházela se ve stínu mezi dvěma lampami a jeho oslňovala lucerna. Kdyby si chtěl opravdu pečlivě prohlédnout nábřeží, bylo by lepší, aby to dělal dál od zdroje světla. Prostě plnil svou povinnost, jen aby se neřeklo.

Zakryl si ústa hřbetem ruky, zívl, potom se otočil a znovu se vydal   podél   mola.   Slyšela   jeho   okované   boty   dunící   na prknech. Byl k dívce obrácený zády, takže hbitě přeběhla blíž 153

k začátku mola. Nebyla tam žádná brána, což ji potěšilo. Na molu   se  povalovaly   různé   části   lodního   vybavení   −   stočená lana,   srolované   plachty,   vesla,   slaměné   plůtky   a   půl   tuctu rybářských vrší naházených na hromadě bez ladu a skladu.

„To určitě sebrali z nějaké zabavené rybářské lodi,“ bručela si pro sebe. Dávalo to smysl, že když Doutro zadrží nějakou loď, sebere z ní, co se dá, a nabídne to k prodeji. Cena za jednotlivé části byla vždy vyšší než za všechno dohromady.

Obezřetně   postupovala   s   očima   upřenýma   na   strážného, který se od ní vzdaloval, a vklouzla na molo. V předklonu se přesunula   ze   strany   osvětlené   lucernami   a   držela   se   v   šeru.

Díky   zkušenostem   z   lovu   bylo   pro   ni   druhou   přirozeností pohybovat   se   rychle   a   neslyšně   lesem.   Na   holých   prknech mola, kde jí nepřekážely spadlé stromy ani větve pod nohama, to bylo snadné jako dětská hra. Dorazila ke kupě vrší, vklouzla za ni a zůstávala na odvrácené straně.

Strážný   právě   došel   na   vnější   konec   mola.   Tentokrát   se neobtěžoval pohledem ani na jednu z obou zakotvených lodí.

Dobré znamení, pomyslela si. Začíná se nudit. Pravděpodobně byl   na   stráži   celé   hodiny.   Opět   se   obrátil   k   nábřeží,   ani   se nezastavil a začal rázovat zpátky. Lydia se bez sebemenšího hnutí krčila za proutěnými vršemi.

Strážce prošel kolem, necelé tři kroky od ní. Jak ji míjel, viděla,   že   má   oči   sklopené   a   strnule   civí   na   prkna   mola.

Otrávený až běda, pomyslela si. Jakmile byl asi čtyři kroky za její skrýší, vyklouzla a začala se plížit za ním. Dbala na to, aby došlapovala ve stejnou chvíli jako on a vyhnula se každému zrádnému šramotu.

Míjel  Volavku. Nechala ho ujít ještě pár kroků, pak se rychle přesunula ke kraji mola a sestoupila na palubu malé lodi. Lana slabounce   zavrzala   a   proutěné   plůtky  zaskřípěly,   jak  se  loď pohnula pod její váhou. Spustila  se do prostoru veslařských lavic, pod úroveň hlavní paluby,  a tam se přikrčila.  Drobné zvuky   od   řeky   však   pozornost   strážného   nezaujaly.   Dál   se netečně ploužil po mole. Dívka zůstávala přikrčená, prosmekla se přes hlavní palubu a sestoupila do prohlubně na levoboku, 154

kde se nacházely veslařské lavice. Stále v předklonu přešla k té Jesperově,   sehnula   se   a   nahlédla   do   hluboké   přihrádky   pod hlavní palubou.

Nic v ní neviděla. Sáhla dovnitř, ale plátěné pouzdro, jaké jí popsal Jesper, nenahmatala. Ověřila si, zda je u správné lavice.

Potom si uvědomila, že na čemsi stojí. Shýbla se a zadívala se pozorně na prkna vedle opěrek pro nohy veslařů. Povalovala se tam hromádka věcí. Napůl vyřezaný model lodi, kožená vesta podšitá kožešinou a mroží kel na koženém řemínku.

Pak   jí   to   došlo.   Loď   někdo   prohledal.   Dávalo   to   smysl.

A ten, kdo ji prohledával, odhazoval stranou věci, které neměly valnou   hodnotu   −   tedy   vlastně   všechno,   co   nebylo   ukryté v tajné pokladnici. Zalétla pohledem k místu, kde, jak věděla, se pod palubními prkny skrývala. Bylo netknuté, takže vetřelci pokladnici   zjevně   nenašli.   Oddechla   si   úlevou.   Kdyby   našli balíček, který svěřila Halovi po odjezdu z Limmatu, určitě by se velmi zaradovali.

Doufala, že plátěné pouzdro s nářadím nikdo nepovažoval za cenné. Podívala se přes veslařskou lavici do vedlejší uličky a spatřila ho. Ten, kdo loď prohledával, ho odhodil stranou jako nepotřebné.   Pouzdro   bylo   napůl   otevřené   a   Lydia   ho prohledala. Prapodivně tvarované a těžko zařaditelné nástroje pevně vězely v prošitých kapsičkách. Žádná nebyla  prázdná, a tak předpokládala, že je vše na svém místě. Zastrčila pouzdro pod kazajku a doplížila se k patě stěžně, kde stála v okamžiku, kdy Doutrovi vojáci zatkli Hala s posádkou.

Oči   jí   radostně   zasvítily,   když   viděla,   že   její   opasek   se zbraněmi   i   s   připnutou   násadou   atlatlu   a   dlouhou   dýkou v pouzdře leží vedle kýlového rámu, kam ho odhodila. Dýka byla   obyčejná   účelová   zbraň   bez   ozdob   či   jemné   zbrojířské práce. Jednoduchá rovná čepel s dřevěnou rukojetí a mosaznou záštitou. Jenom Lydia věděla, z jak prvotřídní oceli je čepel vyrobena. Vetřelce zřejmě vůbec nezaujala.

Připnula si opasek a umístila ho pod užší pásek, který nosila přes   dlouhou   halenu.   S   potěšením   vnímala   jeho   důvěrně 155

známou tíhu na bocích. Uvědomila si, že bez ní měla pocit, jako by jí cosi scházelo.

Kroky strážného se rozvláčně a loudavě vracely. Dívka si lehla   k   veslařským   lavicím   pro   případ,   že   by   se   rozhodl Volavku prohlížet. Slyšela, jak kroky míjejí kolem a potom se zastavily.

Tentokrát si zřejmě udělal přestávku. Nemohla mu to mít za zlé. Dělal k smrti nudnou práci, přecházel sem a tam po molu kolem dvou opuštěných lodí.

Nu, opuštěných po většinu času.

Pak se zase dal do pohybu. Vykoukla z prostoru pro veslaře a sledovala, jak se jeho hlava a záda vzdalují. Kopí měl teď položené na rameni. Nepotrvá dlouho, napadlo ji, a nejspíš ho opře o stěnu úřední budky na vnějším kraji mola a bude chodit bez něj.

Zmizel jí ze zorného pole. Vylezla z prostoru pro veslaře a po  břiše  se  přeplazila  přes  hlavní  palubu.  Na  levoboku  se nadzvedla a opatrně se podívala přes okraj mola. Strážný byl ve dvou třetinách své obchůzky a poskytl jí tak spoustu času, aby se vytratila. Vytáhla se nahoru na molo a v podřepu se přesunula na jeho temnější část. Ještě jednou se ujistila, že muž se od ní vzdaluje, a zlehka přeběhla k nábřeží, pak přes ulici a poté vplynula do stínů na druhé straně.

Strážný dokončil svoje kolečko, zazíval a odplivl si do černé říční vody.

Zas další nudná noc, pomyslel si mrzutě. V tomhle městě se nikdy nic nedělo.
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„Myslím, že by ses měl zvednout a chodit,“ doporučoval Edvin. Hal se na něho zamračil.

„A   uvědomuješ   si,   že   jsem   zmlácený   jako   žito   a   samá modřina?“

Edvin kývl. „Právě proto by ses měl hýbat. Jinak ti ztuhnou svaly, a až odsud vypadneme, bude se ti chodit ještě hůř.“

„Mně to připadá jako dobrý nápad,“ poznamenal Stig.

Hal po něm loupl pohledem. Stigovi se to hezky mluvilo.

Neměl žádnou modřinu a celé tělo rozlámané.

„Možná by se ti zamlouvalo, abych si tu trochu zakřepčil?

Tak by se mi v těle všechno pěkně uvolnilo a rozhýbalo.“

Stig dobrácky pokrčil rameny. „Jestli máš chuť křepčit, tak prosím.“

Hal zamumlal cosi velice nelichotivého. Mělo to souvislost s   porovnáním   rozumu   Stiga   a   starého   kozla.   Dovolil   však Edvinovi, aby mu pomohl na nohy, a jak se pohmožděné svaly a žebra rozhýbávaly, zaúpěl.

Ingvar   nerozhodně   přešlapoval   vedle.   „Hale,   budeš v pořádku?“ staral se.
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Hal si ho s nelibostí změřil. „Samozřejmě že ano. Ty divné zvuky vydávám proto, že jsem radostí bez sebe, jak se mnou cloumá strašná bolest,“ ucedil přes zaťaté zuby.

S   Edvinovou   pomocí   udělal   několik   pokusných   kroků.

Lodní zdravotník měl pravdu, říkal si v duchu, i když nahlas to přiznat   nehodlal.   Pohyb   byl   na   ty   bolesti   nejspíš   nejlepší.

Pomaličku přecházel po sklepě a cítil, jak ztuhlost začíná svaly opouštět. Byl mladý ve výborné kondici a zranění, ač bolestivá, nebyla vážná. Došli ke stěně sklepa, Hal se otočil a vracel se zpátky.  Edvin mu  zůstával nablízku, ale už tolik nepomáhal a nechával Hala, ať si poradí sám.

„Jespere! Jsi tam?“

Byl to Lydiin hlas a přicházel shora od zamřížovaného okna.

Všechny oči se obrátily k úzkému otvoru a opět spatřily její prsty,   jak   se   třepetají   na   pozdrav.   Hal   opustil   Edvinovu pomocnou   ruku,   zapomněl   na   všechny   bolesti   a   spěchal k oknu. Jesper byl jen půl kroku za ním.

„Lydie!“ zavolal tiše. „Našla jsi Jesperovo nářadí?“

„Hale?“ Slyšel z jejího hlasu úlevu. „Jak ti je?“

„Je mi dobře. Máš to nářadí?“ otázal se znovu. Dívčina ruka zmizela z okna. Vteřinku nato začala prostrkávat mezi tyčemi šedé plátěné pouzdro.

„Mám,“ potvrdila. „Tady je.“

Jesper   uznale   pokývl   hlavou.   „Výborně!“   pochválil   ji a stoupl si pod okno. „Klidně ho pusť.“

Pouzdro, dlouhé osm palců a široké necelé čtyři, prošlo skrz mříže, chvilku se zakývalo na parapetu a potom s kovovým cinknutím   spadlo  do Jesperových  nastavených  dlaní.   Mladík hbitě   rozvázal   zajišťovací   řemínek,   zkontroloval   obsah a s uspokojením zjistil, že vše je na svém místě.

„Jo!“ zavýskl si tiše.

„Je to ono?“ ptala se s obavami Lydia. Najednou se dostavil strach, že třeba přinesla nesprávné pouzdro s nástroji. Neměla koneckonců ani tušení, jak vypadají paklíče.

„Podle toho, jak se Jesper tváří, je to určitě ono,“ ujistil ji Hal. „Dobrá práce, Lydie. Měla jsi při hledání nějaké potíže?“
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„Ani ne. Přemístili   Volavku na jiné kotviště. Trvalo mi pět minut, než jsem ji našla,“ vyprávěla. Poté dodala. „Jo, a vypadá to, jako kdyby loď někdo prohledával.“

„To nařídil Doutro. Snažil se najít pokladnici.“

„Napadlo mě, že to tak bude. Jak dlouho Jesperovi potrvá, než otevře dveře?“

Hal   pohlédl   na   Jespera,   který   už   mezitím   přistoupil k mřížovým   dveřím.   Zopakoval   otázku.   Jesper   se   zamračil a zkoumal zámek.

„Dejte mi pár minut. Je to dost starý zámek. Nemělo by to trvat moc dlouho.“

Hal   přetlumočil   jeho   slova   Lydii.   Krátce   se   odmlčela a potom   odpověděla:   „Připadám   si   trochu   nápadná,   jak   tady ležím   na   chodníku,   s   obličejem   u   okna.   Počkám   na   vás v průchodu naproti hlavnímu vchodu.“

„Přijdeme tam za tebou,“ souhlasil Hal. Její ruka se znovu objevila mezi mřížemi a prsty krátce zamávaly na rozloučenou.

Vzápětí  bylo  slyšet,  jak se její kročeje tiše  vzdalují. Hal  se otočil a podíval se, jak si vede Jesper u dveří.

Klíčová   dírka   byla   pochopitelně   z   druhé   strany   a   Jesper musel prostrčit ruku mřížemi, aby se k ní dostal. Prohlížel si podivné nástroje v soupravě a dva vybral. Jedním byla tenká tyčka s koncem zahnutým do pravého úhlu. Druhý měl zhruba stejnou   tloušťku,   ale   byl   dvakrát   delší.   Na   konci   se   ohýbal mírně vzhůru. Na opačné straně se oba paklíče rozšiřovaly, což Jesperovi umožňovalo dobře nástroj uchopit.

Prostrčil   mříží   první   paklíč   a   soustředěně   sevřel   rty.

Pracoval pouze podle citu, zasunul nástroj na desetinu palce do zámku  a jemně  s ním otáčel.  Ozvalo se slabounké cvaknutí a Jesper spokojeně kývl.

„Tak  to bychom  měli,“  poznamenal.  „Je to trochu  fuška.

Většinou   pracuju   z   druhé   strany.   Jsem   zvyklý   dostávat   se dovnitř, ne ven.“

Rozhlédl   se   kolem   sebe   a   spatřil,   jak   ho   Stig   s   úžasem sleduje   −   podobně   jako   ostatní.   Kývl   hlavou   směrem k vysokému prvnímu důstojníkovi.
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„Hele,   Stigu,   pojď   mi   tenhle   paklíč   podržet,   ať   můžu pracovat   s  tím   druhým,“  požádal.  Stig   se  šel   postavit   vedle něho. Sáhl skrz mříže z opačné strany,  než pracoval Jesper, a nesměle uchopil plochý konec paklíče.

„Ať se ani nehne,“ nabádal ho Jesper. „S tímhle se trochu pootočí celým zámkem a uvolní se ostatní stavítka.“ Protáhl mříží zahnutý paklíč. „Pak bych se měl s tímhle k nim dostat a vyháčkovat je.“

Soustředěně   se   mračil   a   snažil   se   to   provést.   Přihlížející posádka   tajila   dech.  Jesper  zlostně   zabručel,  když   mu   první pokus nevyšel, a ostatní jako jeden muž zklamaně vydechli.

Otočil se na ně a zazubil se.

„Ještě to chvilku potrvá. Jde to víc ztuha, než jsem čekal.

Ukaž Stigu, dej mi to zpátky.“

Přidržel si paklíč s ohnutým koncem v zubech a převzal od Stiga ten pravoúhlý. Jemně s ním zaviklal. Opět uslyšeli slabé cvaknutí a Jesper kývl na Stiga, ať znovu drží. Sám se zase pustil   do   práce   s   nástrojem   s   ohnutým   koncem,   zlehka   ho vsunul do zámku a vyhmatával citlivými prsty nejmenší odpor tří stavítek za sebou, jimiž byl zámek vybaven.

Zaznělo   další   cvaknutí.   A   rychle   za   ním   ještě   jedno.

Jesperova obočí se spojila v soustředěnou linku, jak zasouval paklíč hlouběji do klíčové dírky a vnímal vnitřní pohyb zámku.

Zápěstí   měl   ohnuté   kolmo   zpátky,   takže   čím   dál   pronikal paklíčem, tím méně mohl páčit.

Konečně napjatá posádka uslyšela třetí cvaknutí a Jesper si spokojeně odfoukl. Vytáhl háček ven a usmál se na Stiga od ucha k uchu.

„Výborně,“ řekl. „Otoč s tím tvým. Jemně, ale pevně.“

Stig váhal. Neměl představu, jak to Jesper dělal, a nechtěl všechno pokazit. „Na kterou stranu?“

„Doleva,“ odpověděl Jesper a hned se kvapně opravil, dřív než Stig stačil uposlechnout. „Ne! Doprava!“

Stig po něm loupl okem. „Tak kam teda?“

Jesper se zasmál. „Doprava. Promiň. Zapomněl jsem, že to děláme obráceně jako v zrcadle.“

160

Stig zavrtěl hlavou a začal otáčet šperhákem, který držel.

Chvilku se nedělo nic, a tak přitlačil.

„Jemně,“ napomínal ho Jesper.

Stig zaskřípal zuby. „Právě jsem to zkusil jemně. Nešlo to.“

Otáčel plochou rukojetí a zvolna zvyšoval tlak. Najednou se ozvalo hlasité kovové  klap a zámek se otevřel.

Posádka sborově zamručela pochvalu. Jesper poplácal Stiga po svalnatém rameni.

„Přesně jak jsem říkal, jemně, ale pevně,“ pochválil.

Stig si přejel rukou čelo. Ani si neuvědomil, že se potí. Pak mříž otevřel asi na palec, v obavách, že by se mohla sama zase zamknout, vytáhl paklíč ze zámku a podal ho zpátky Jesperovi.

„Jednou,“   zamlouval   si,   „mi   budeš   muset   říct,   jak   se   to dělá.“

„Nic   to   není,   vážně,“   odpověděl   bývalý   zlodějíček.   „Ten zámek má tři −“ Zarazil se, když Stig zvedl ruku.

„Řekl jsem jednou. Je to určitě vzrušující. Ale právě teď musíme odsud vypadnout.“

„Thorne,   máš   nějaký   nápad?“   zeptal   se   Hal.   Byl   sice kapitán,   ale   Thorn   byl   jejich   bojovým   velitelem   a   Hal   měl pocit, že v blízké budoucnosti se možná bude trochu bojovat.

„Půjdeme   na   to   rafinovaně,“   řekl   Thorn.   „Vydáme   se  co možná nejtišeji nahoru po schodech do strážnice. Tam praštíme po   hlavě   každého,   koho   tam   najdeme,   a   namíříme   si   to k hlavním dveřím. Jestli se nám připlete do cesty někdo další, uděláme s ním stejný krátký proces.“

„Tomu se říká rafinovaně?“ opáčil Stefan.

Thorn na něho pohlédl a pokrčil rameny. „Podle mě jo. Ta část s tichým výstupem po schodech je rafinovaná,“ hájil se.

„Možná   jsem   měl   radši   říct,   že   na   to   půjdeme   jednoduše.“

Otočil se k odemčené mříži, ale zadržel ho hlas, který se ozval zezadu ze sklepa.

„A co já?“ To se hlásil Pedr, s rukama prosebně nataženýma před sebe.

„A co vy?“ opáčil Hal. „Klidně můžete jít s námi.“
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„Ale já s vámi jít  nechci,“ zakvílel Pedr. „Jakmile dá moje žena Doutrovi úplatek, budu volný. Ale když uprchnu s vámi, bude mě hledat a já budu muset opustit Bayrat.“

„Tak zůstaňte tady,“ radil mu Hal.

Jenže   ani   to   nešlo   Pedrovi   pod   nos.   „Když   zůstanu   tady a neztropím   poplach,   že   jste   utekli,   vylije   si   zlost   na   mně,“

předpovídal. „Nemohli byste mě svázat nebo tak něco?“

Hal se rozhlédl po sklepě a zavrtěl hlavou. „Není tu nic, čím bychom vás svázali,“ upozornil. Stig ho ale zadržel za ruku.

„Myslím, že mám nápad,“ řekl a přešel k místu, kde stál Pedr. Usmál se na hazardního hráče, který mu úsměv nejistě oplatil,   protože   nevěděl,   co   má   urostlý   mladík   za   lubem.

Vzápětí mu Stig zasadil přímý úder pravačkou na levou čelist a poslal   ho   rozplácnutého   k   zemi.   Hromada   špinavé   slámy naštěstí pád ztlumila. Pedr ležel natažený jako prkno a nevěděl o světě.

„Už mě to jeho kňourání začínalo unavovat,“ vysvětlil Stig ostatním.

Thorn   se   na   něho   usmál.   „Dobrá   práce,   Stigu,“   ocenil.

„Náramně rafinovaná.“

„Asi   tak   rafinovaná   jako   starý   mrož,“   prohodil   Stefan a Thorn mu věnoval nevinný pohled.

„Staří mroži  náhodou umějí  být velice  rafinovaní…  když chtějí.“

„Nepůjdeme   už?“   navrhl   přívětivě   Hal.   „Lydia   si   bude myslet, že se nám něco stalo.“
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Strážnicí   se   prohnali   jako   větrná   smršť.   Thorn,   Stig,   Ulf a Wulf razili cestu a žalářník se třemi strážci neměli šanci.

Neuplynula ani minuta a leželi bezvládní na zemi.

Alespoň že tady byl po ruce dostatek prostředků jak zajistit, že stráže nespustí poplach, až se proberou. Ze skob podél zdi viselo nejméně deset kusů pout. Hal a Stefan vzali po dvou a podali   je   Stigovi   a   Thornovi.   Zápěstí   každého   muže připoutali   ke   kotníkům   dalšího,   takže   je   spojili   do   jednoho propletence. Ingvar sejmul plášť pověšený zevnitř na dveřích a natrhal   z   něj   dlouhé   pruhy   látky,   které   pak   použili   jako roubíky na zacpání úst nešťastných dozorců.

Edvin zkoumavě hleděl na hromadu zkroucených těl.

„Neupozorňujeme tak trochu na to, že jsme utekli?“ zeptal se.

Hal zamyšleně nachýlil hlavu na stranu. „Na to upozorňuje už odemčená cela,“ usoudil. „Tohle to jenom potvrzuje.“

Na   cestě   k   hlavním   dveřím   v   přízemí   nikoho   dalšího nepotkali. Byla to ostatně úřední budova, ne ubikace posádky, a většina úředníků denní směny už odešla domů.

163

Když se vynořili na ulici a opatrně se rozhlíželi, zavolal na ně od ústí protější uličky tichý hlas. Byla to Lydia. Ukrývala se ve stínu a oni se chvatně vydali k ní.

„Tudy,“   ukazovala   dívka   do   uličky   ve   směru   vedoucím k nábřeží řeky.

Thorn   otálel   a   zabloudil   zrakem   zpět   k   budově gatmeisterova   úřadu   a   k   osvětlenému   oknu   ve   druhém poschodí.

„Je u sebe, že?“ prohodil.

Lydia sledovala, kam se dívá, a přisvědčila. „Nejspíš. Tam by zhruba měla být jeho kancelář. A co s tím?“

Thorn pokrčil rameny. „Nevím. Rád bych ho navštívil − po tom, co provedl Halovi.“

„Já taky,“ hlásil se Ingvar, vystoupil ze stínu a postavil se po boku Thornovi na začátek uličky.

„Na to zapomeňte,“ rázně pronesl Hal. Z jeho hlasu zazněl jednoznačný rozkaz a oba se k němu otočili. „Jsme na svobodě a nikdo se po nás neshání. Když se tam teď vrátíte, riskujete, že nás odhalí.“

„Já to riziko rád podstoupím,“ řekl Thorn a Ingvar souhlasně přikyvoval. Ale Hal byl neoblomný jako skála.

„Neohrožujete jen sami sebe. Ohrožujete nás všechny, a to jen kvůli pár minutám pomsty. Já jsem ten, kdo má modřiny, a já říkám,  že to  necháme  plavat.  S Doutrem si to  můžeme vyřídit jindy.“

Thorn několik vteřin vypadal, jako by se chystal vzbouřit.


Potom se však umoudřil a usmál se na mladého přítele.

„Máš pravdu,“ uznal. „Myslím, že právě proto jsi skirl.“

„Taky   si   myslím,“   odtušil   Hal.   „A   teď   si   půjdeme   vzít zpátky svoji loď.“

S   Lydií   v   čele   postupovali   ve   dvojicích   potemnělými ulicemi   a   úzkými   uličkami.   Stejně   jako   ona   předtím,   i   teď občas potkávali další postavy, které se tiše kradly stíny. Jeden pohled   na   oddíl   odhodlaných   mladých   Skandijců   jim   však stačil, aby se stáhly zpátky do tmy.
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Lydia už přesně věděla, kudy jít, a tak jí zabralo jen několik minut,   než   je   dovedla   na   nábřeží   a   ukázala   jim   místo,   kde kotvila zabavená  Volavka. Stáli naproti molu, ve stínu krámku s lodními potřebami, a obhlíželi situaci.

„Hlídá tu jeden strážný,“ sdělila jim Lydia. „Teď je tamhle.“

Hlídač se lenivě vracel po molu směrem k nábřeží.

„Jak si s ním poradíme?“ nadhodil Hal.

Stig   se   usmál.   „Navrhuju   zkusit   zase   rafinovaný   postup.

Počkejte tady.“

Chystal se vykročit na osvětlenou ulici, ale Hal ho chytil za ruku. „Co chceš prosím tě dělat?“

Stig opovržlivě ukázal palcem na strážného, který se právě zastavil a škrábal se.

„Koukni na něj! Je unuděný až k pláči. Nečeká, že se něco semele. Myslím, že si rád s někým jen tak popovídá.“

Hal uvažoval o přítelově odpovědi. Usoudil, že má nejspíš pravdu.   Molo   koneckonců   nebylo   nijak   zvlášť   zabezpečené.

Vstup z ulice byl volný a nestřežený. Stráž tam pravděpodobně postavili až dodatečně. Přikývl.

„Dobrá.   Ale   buď   opatrný,“   nabádal   Stiga.   Viděl,   jak   se Stigovi zablýskly zuby v úsměvu.

„Budu rafinovaný. To je v podstatě to samé.“

Vykročil   do   ulice   a   přešel   na   druhou   stranu   s   palci zastrčenými   za   opaskem.   Při   chůzi   si   trochu   falešně pohvizdoval, prohlížel  si lodě v přístavu a nijak se nesnažil skrývat. Strážný si ho všiml a zvědavě zbystřil. Přesně jak Stig odhadoval, byl vděčný za každé vytržení z nezáživné služby.

Stig se doloudal k molu a potom jako by ho zaujala loď zakotvená za   Volavkou. Zastavil se, zadíval se na ni mnohem pozorněji a pak zamířil na molo. Strážný vykročil vpřed, aby mu zastoupil cestu, a kopí držel ledabyle napřažené.

„Kampak jdeme?“ dožadoval se. Stig zvedl ruku z opasku a ukázal na větší z obou lodí.

„Chtěl jsem se jen mrknout na tu loď. Je to pěkný kousek, že?“ Loď zdobilo lakované dřevo a mosazné doplňky, na nichž se   zachytávaly   odlesky   světla   luceren   v   zátoce.   Byla   nově 165

natřená a v prvotřídním stavu. Její udržovaný vzhled napovídal, že neslouží k obchodu ani rybolovu.

„Aby taky ne.“ Strážný si dal pohov. Nebylo to poprvé, co někdo obdivoval právě tuhle loď. Zatvářil se, jako by mu tak trochu patřila. „Je to gatmeisterova osobní jachta.“

Stig   obdivně   hvízdl.   „Doutro   má   jachtu?“   pozastavil   se.

Znělo to ohromeně. „K čemu ji používá?“

Když hlídač slyšel, že mladík vyslovil gatmeisterovo jméno, uvolnil se ještě víc. Lidé, kteří znali gatmeistera jménem, stáli na žebříčku úspěšnosti výš než pouhý strážný. Postavil kopí na zem a při odpovědi se o ně lehce opíral.

„No,   vyjíždí   si   s   obchodními   společníky,   když   se   chtějí povyrazit. Bere je na okružní plavby po řece. Spousta děvčat, spousta piva, spousta jídla. Já už viděl pár divokejch večírků na tý lodi, to ti řeknu.“

Neviděl, ale chtěl vypadat, že ví, co se ve městě děje. Stig obdivně přikyvoval.

„To se vsadím, že jo. Nemáš představu, kolik za ni chce?“

Strážný   se   zatvářil   zmateně.   „Kolik   za   ni   chce?   Jak   to myslíš?“

Stig ukázal prstem. „Tamhle je nápis, že je na prodej,“ řekl.

Muž   se   otočil,   aby   sledoval   ukazovák,   a   Stig   si   málem povzdechl. Byla  to vážně hračka, říkal si v duchu. Když  se strážný   otočil,   aby   se   podíval   na   loď,   krásně   nastavil   čelist a vůbec nepostřehl, že se na něj řítí drtivý levý hák.

Podlomila   se   pod   ním   kolena   a   svalil   se   jako   pytel   na dřevěné   molo.   Stigovi   se   podařilo   zachytit   kopí,   které   mu vypadlo   z   ruky,   aby   zabránil   hluku   při   jeho   pádu.   Pak nespokojeně nakrčil nos. Tuhle námahu si klidně mohl ušetřit.

Tělo strážného, oblečené do drátěné košile, řachlo na prkna tak hlasitě, že klapnutí kopí by se v tom rachotu ztratilo.

Stig se shýbl, popadl bezvládnou postavu v podpaží a rychle ji táhl za rybí vrše, které toho večera už jednou posloužily jako skrýš Lydii. Pak vykročil na světlo, znovu zvedl kopí a držel ho   v   pohotovostní   poloze   pro   případ,   že   by   se   nějaký kolemjdoucí začal zajímat, co se stalo strážnému. Rozhlédl se, 166

jestli se někdo cizí nedívá, a když nikoho nespatřil, kýváním přivolával ostatní.

Pár vteřin nato přeběhla pokradmu přes ulici řada temných postav, pokračovala na molo a ukryla se do přítmí.

Hal si stoupl vedle Stiga. „Žádný problém?“

Stig   zavrtěl   hlavou.   „Neměl   sebemenší   podezření.   Ale hádej, co jsem zjistil. Ta pěkná lodička, co kotví za námi, je Doutrova osobní jachta.“

Hal   si   loď   několik   vteřin   upřeně   prohlížel.   „Opravdu?“

pronesl   zamyšleně.   Pak   se   ujistil,   že   jim   z   nábřeží   nikdo nevěnuje nežádoucí pozornost, a dal znamení své posádce.

„Poslouchejte  všichni.  Naloďte se a zaujměte  svá místa.“

Zvednutím   navlhčeného   prstu   zjistil,   že   vítr   vane   od   břehu.

„Připravit k plavbě. Jen co odrazíme, poplujeme pod plachtou.“

Zatímco posádka sestupovala na palubu   Volavky, kývl Hal na Thorna.

„Připravil   bys   mi   pochodeň   a   zapálil   ji?“   požádal   ho.

„Myslím, že provedeme menší zastírací manévr.“

Thorn přikývl a přešel  ke kupě lodní výstroje a bedýnek u zabavených   rybářských   vrší.   Byla   tam   spousta   dehtového provazu   a   kusů   plachtoviny.   Obojí   omotal   kolem   konce nepotřebného kusu dřeva. Rozhlédl se. Pod nejbližším světlem stála na molu nádoba oleje na doplňování luceren. Přinesl ji, otevřel a poléval olejem suché plátno, dokud nenasáklo.

Hal stál u kormidelní páky a rozvazoval smyčku, která ji přidržovala,   aby   kormidlo   při   houpání   na   vodě   netlouklo o trup.   Koutkem   oka   postřehl   ostrý   záblesk   Thornova   nože o křesací kámen. Blýsklo se ještě jednou, pak nastala krátká přestávka a po ní následoval slabý svit, který rychle přerostl ve žlutý plamen, když se olejem nasáklé plátno a dehtový provaz rozhořely. Thorn se zvedl z podřepu, přešel molo a skočil na palubu   Volavky. Stig už stál u příďového lana. Kotvili čelem k řece, což vše podstatně usnadnilo.

„Vyvázat!“   tlumeně   zavolal   Hal.   Slyšel,   jak   lano   měkce dopadlo na palubu, když  ho Stig hodil na loď. Potom přítel 167

přeběhl k zádi a vyvázal i lano záďové. Naskočil na palubu a loď se zakolébala.

„Pravou plachtu,“ přikázal Hal a Stefan s Jesperem ji rychle vyslali   na   stěžeň.   Vpředu   Ingvar   a   Lydia   s   pomocí   vesla odstrčili loď od mola a natočili ji přídí na volnou vodu. Skřípot a   vrzání   lan   probíhajících   přes   kladky   Halovi   oznámily,   že dvojčata  už  plachtu   seřizují.  Volavka  začala  klouzat   temnou vodou a s každou vteřinou nabírala na rychlosti. Hal se usmál na Thorna, stojícího poblíž s planoucí pochodní v levé ruce.

„Nechtěl by ses jí už zbavit?“ otázal se a pokynul směrem ke krásné lodi, kterou právě míjeli ve vzdálenosti asi jen deseti stop  od   její   zádě.   Thorn   přikývl   a   hodil   pochodeň   spodním obloukem na její palubu, přímo na kotouč lana. Krátkou chvíli se nedělo  nic, pak se lano nasáklé dehtem vzňalo. Plameny vyskočily k obloze a do minuty byla takeláž v jednom ohni.

Požár   na   lodi   se   spoustou   vyschlého   dřeva   a   dehtem napuštěných lan a provazů znamenal hrozné nebezpečí.

Hal zaslechl, jak vpředu nějaký hlas volá výzvu k zastavení.

Nakoukl pod plachtou a viděl, že k nim na levoboku vesluje strážný člun. Vzápětí uslyšel Lydiinu pohotovou odpověď.

„Hoří!“   zakřičela,   což   samo   o   sobě   představovalo dostatečný   důvod,   aby   vyplouvali.   Žádný   duševně   zdravý kapitán by nenechal svou loď kotvit vedle hořícího plavidla.

Lydia však dodala ještě něco dalšího.

„Hoří gatmeisterova loď! Honem sežeňte pomoc!“ halekala a ukazovala na loď u mola, která se teď ostře rýsovala v mase plamenů.

To na odvedení pozornosti hlídkového člunu stačilo. Zpráva o   tom,   že   loď,   která   je   majetkem   nejmocnějšího   úředníka v Bayratu, zachvátily plameny,  jim vyhnala z hlavy všechny další   myšlenky.   Hal   slyšel,   jak   kormidelník   strážného   člunu vydává řadu příkazů, potom se dlouhé, nízké plavidlo na jejich levoboku obloukem stočilo a zamířilo do boje se živlem, který stravoval Doutrovu loď. V posledním okamžiku, když  se do člunu snesl vodopád jisker, kormidelník prudce změnil směr 168

a uhnul stranou, protože usoudil, že rozvaha je důležitější než odvaha. Navíc gatmeister rozhodně nepatřil k jeho přátelům.

Volavka  už   opustila   vnitřní   přístav.   Na   levoboku   se   přes temnou  řeku táhla  trámová  uzávěra  a její obslužná  plavidla.

Hal prověřil pravobok a ujistil se, že se tam nenacházejí žádné další doprovodné lodě.

Zhoupl příď  Volavky doprava. Jak nabírali rychlost, příďová vlna spustila svou syčivou píseň.

Thorn se ohlédl zpátky k požáru, který už zachvátil celou loď kotvící u mola. Usmíval se jako měsíček v úplňku.

„Slyšel jsem dobře?“ ujišťoval se. „Ta loď patří Doutrovi?“

„Patřila,“   stručně   ho   opravil   Hal.   Thorn   blaženě   potřásal hlavou.

„Nádhera,“ rozplýval se tiše. „Prostě nádhera.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

Žádné pronásledování se nekonalo.

Všechny jednotky, které by ho snad mohly zahájit, plně zaměstnalo hašení požáru pohlcujícího Doutrovu loď. Po pár minutách   se   stěžeň   zřítil   na   molo   a   rozstříkl   plameny   na hromádky   naskládaného   haraburdí   a   zabavených   věcí.   Když Volavka  proplouvala   první   zátočinou,   požár   za   jejich   zády jasně ozařoval noční oblohu.

Lydia   přešla   na   záď,   stoupla   si  vedle   kormidelní   plošiny a hleděla   na   oranžové   světlo   rozklenuté   nad   mysem,   který právě obepluli. „Tak tohle rozhodně odvedlo jejich pozornost,“

poznamenala.

Hal se na ni usmál. Stig si však zadumaně mnul bradu.

„Víte, tak jsem přemýšlel…,“ začal zeširoka. Hal zavolal na Edvina usazeného uprostřed lodi.

„Edvine!   Zaznamenej   prosím   čas   a   datum.   Právě   došlo k jedinečné události.“

„Moc vtipné,“ prohodil Stig. Edvin na chvilku zdvihl oči od pletení a zavrtěl hlavou.

„Můžu   pokračovat?“   nenechal   se   odradit   Stig   a   Hal   ho vybídl blahosklonným máchnutím volnou rukou.

„Prosím, jen do toho.“
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„Tak teda, já jsem pře−“ Stig si uvědomil, že málem řekl znovu   „přemýšlel“,   čímž   by   se   vystavil   dalším   jedovatým poznámkám. Zvolil jiná slova. „No, spíš mě napadlo… ano, napadlo   mě,   jestli   bychom   nemohli   zkusit   něco   podobného místo plavby tou Divokou soutěskou?“

„Podobného čemu?“ chtěl vědět Hal.

Stig ukázal k ozářenému nebi za nimi. „Nemůžeme zapálit něco   dalšího,   a   až   budou   všichni   bezhlavě   pobíhat,   otevřít uzávěru a proplout?“

„To jako teď?“ zeptal se Thorn.

Stig   netrpělivě   zavrtěl   hlavou.   „Ne.   Teď   jsou   všichni   ve střehu. Můžeme se vrátit zítra v noci. Proplížit se do města, založit oheň a potom hurá k uzávěře.“

Hal ten nápad okamžik zvažoval, a potom zavrtěl hlavou.

„To   je   moc   riskantní,“   řekl.   „Jedna   věc   je   zamířit   ven z přístavu a odplout, když  jsou všichni zaměstnaní požárem.

Ale kdybychom chtěli proniknout přes uzávěru, museli bychom se dostat  na palubu jednoho z obslužných plavidel,  přemoct posádku   a   pak   vykoumat,   jak   se   ovládá   otevírací   zařízení.

Zabralo by to čas a zaručeně by nás zpozorovali.“

Stig prohnul rty a přemýšlel o Halových slovech. „Asi ano,“

připustil. Znělo to ale jen napůl přesvědčeně.

„A navíc,“ pokračoval Hal, „nás to bude stát další den, kdy budeme ležet někde za bukem a čekat, až se setmí. A to si nemůžeme dovolit.“

„To je fakt,“ uznal Stig. „Ale ten nápad bychom si mohli zapamatovat.“

Hal přisvědčil. Chtěl, aby se členové posádky neostýchali přednést   své   nápady   nebo   nové   plány,   o   kterých   uvažovali.

Kdyby   Stigův   návrh   šmahem   zamítl,   ostatní   by   to   příště odradilo od toho, aby přicházeli s dalšími.

„Budeme si to pamatovat,“ souhlasil a usmál se na přítele.

„Počkáme   s   rozhodnutím,   dokud   tu   Divokou   soutěsku neuvidíme.“

„Její popis nezněl moc dobře,“ prohodil Stig.
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Hal pokrčil rameny. „Nezapomeň,“ upozornil, „že Pedr není lodník a neví nic o lodích. Kromě toho soutěsku nikdy neviděl na vlastní oči. Lidé tyhle věci často obludně zveličí. Soutěska nejspíš bude vypadat o hodně líp, než jak nám ji popisoval.“

*

„Je o hodně horší, než jak nám ji popisoval,“ prohlásil Stig.

Hal musel souhlasit. Při pohledu na Divokou soutěsku dole pod nimi cítil, jak klesá na duchu.

Vedlejší rameno našli těsně po rozbřesku a odbočili na ně.

Čím dál pluli, tím víc se koryto zužovalo a tím prudčeji voda plynula, až se valila podle břehů a hladinu měla díky rychlosti hladkou a lesklou jako olej.

Břehy   se   také   postupně   zvyšovaly   a   posádka   Volavky  si všimla, že proud se žene šikmo dolů. V takto rychlé vodě bylo pro   Hala   obtížné   udržovat   loď   v   kursu.   Stáhli   plachtu a pokračovali pod vesly.

Proud   se   nepřetržitě   klikatil,   takže   Hal   nikdy   nedokázal dohlédnout   dál   než   zhruba   na   sedmdesát   kroků.   Začal   však vnímat   hluboké   hřmění   ozývající   se   odkudsi   zpředu.   Znělo nepřetržitě a neměnilo se, a čím dále pluli po proudu, tím bylo hlasitější. Konečně spatřil klidné místo na levém břehu říčky, kde   vyčnívající   skaliska   vytvořila   zpětný   proud   s   krátkým úsekem rovného břehu.

„Zpětný   záběr!“   zavelel   poněkud   hlasitěji,   než   měl v úmyslu.   Všech   šest   vesel   bylo   obsazených.   Veslaři   za   ně zabrali opačným směrem, aby řítící se loď zpomalili. Zachvěla se, pozbyla rychlost a mírně se natočila, jak s ní zhoupl proud.

Ocitli se v mírnější vodě a příď zadrhla o písek.

Stefan seskočil z přídě trochu čiperněji,  než bylo  u něho zvykem, a vyběhl na břeh s lanem. Obtočil ho dvakrát kolem statného   stromu   a   s   druhým   koncem   zas   pospíchal   zpátky k  Volavce, aby ji pevně uvázal.

„Jdeme   si   tu   Divokou   soutěsku   pořádně   prohlédnout,“

rozhodl Hal.
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Hal,   Stig   a   Thorn   vyšli   na   břeh   a   začali   vystupovat   do prudkého svahu. Šlo to ztěžka. Půda byla měkká a rozblácená a kameny, smáčené všudypřítomnou vodní tříští z řeky, mokré a   kluzké.   Nakonec   vystoupili   až   nahoru   a   shlíželi   na   řeku táhnoucí   se   jako   úzký   zářez   mezi   oběma   břehy   pod   nimi.

Volavka zakotvená v malé zátoce za skaliskem odtud vypadala jako dětská hračka.

Hal ukázal směrem po proudu, kde vysoko nad řeku sahala jemná vodní mlha a zachytávala paprsky jitřního slunce.

„Zdá se, že míříme přímo tam,“ řekl.

Thorn   pochybovačně   kroutil   hlavou.   „Vypadá   to   děsivě,“

poznamenal.

Zabralo jim další půl hodiny, než se podél strmého okraje koryta dostali přímo nad soutěsku. Upírali zrak dolů na vodu, hladkou, temnou a prudkou; hnala se z kopce dolů a hrnula se do úzké zátoky. V některých úsecích se k sobě břehy přiblížily až na nějakých šestnáct stop a řeka se mezi nimi řítila s ještě větší   rychlostí.   Stěny  byly   příkré   a   nikde   v  dohledu   nebylo místo vhodné k přistání s lodí. Jakmile se  Volavka jednou pustí do sjíždění soutěsky, už nebude mít kde zastavit.

Soutěska si razila přímou cestu po proudu v délce přibližně tisíc stop. Voda byla černá a hladina hedvábně hladká − kromě míst,   kde   ji   prorážely   lesklé   mokré   skály.   Do   nich   voda sloupovitě   narážela,   tříštila   se   v   podivných   chomáčích   bílé pěny a vystřikovala vysoko do vzduchu jemnou mlhu. Ta se jako   clona   valila   nad   soutěsku   a   sluneční   paprsky   se   v   ní lámaly do tuctů duhových oblouků.

„Jestli   se   dokážeme   udržet   v   prostředku,   mělo   by   to   být v pořádku,“  vyjádřil  se Stig ve snaze přesvědčit  o tom sebe i ostatní. „Skály jsou většinou mimo proud, ne uprostřed, kde je voda hlubší.“

„Až   na   tamtu,“   upozornil   Thorn   a   ukazoval   dřevěným hákem k dolní části soutěsky.

Řeka se tam divoce vrhala proti mohutné černé skále, která trčela   vzhůru   ve   třetině   šířky   toku   od   levého   břehu.

Vybuchující vodní tříšť tryskala do velké výše. Při pohledu na 173

ni   Stig   tiše   hvízdl.   „Tak   ta   je   vážně   ošklivá,“   řekl.   A   měl pravdu. Ještě horší byla skutečnost, že řeka, která se až potud valila v podstatě rovně z kopce, zatáčela v těch místech pod úhlem   třiceti   stupňů   doprava.   Velká   skála   se   nacházela   na vnější straně ohybu.

„Jestli do ní narazíme, jsme vyřízení,“ poznamenal Thorn.

Hal na něho pár vteřin hleděl a pak poklekl na koleno, rukou si podepřel bradu a zkoumal, jak vodní proud obtéká skálu.

„Vypadá to hůř, než jaké to opravdu je,“ usoudil nakonec.

Ostatní dva na něho pohlédli, jako kdyby mu právě přeskočilo.

„A jak zlé bys to chtěl mít?“ zeptal se Stig, ale Hal mával rukou a ukazoval dolů.

„Tam, kde proud naráží do skály, bude velký protiproud,“

vysvětloval. „Voda narazí do skály a nemůže dál. Řekl bych, že potom   se   tak   nějak…   odrazí.   Když   vystihneme   správný okamžik, ponese nás voda vlastně pryč od skály.“

„A když ho nevystihneme?“ nadhodil Stig.

Hal pokrčil rameny. „O tom bych radši ani neuvažoval.“

Chvilku mlčky vyhodnocoval rychlost řeky a sílu proudu.

„Budeme muset nasadit dvě vesla,“ řekl.

Stig svraštil  čelo. „Proč se vysilovat  veslováním?  Ponese nás proud.“

„O to právě jde,“ odpověděl Hal. „Když nebudeme o něco rychlejší než voda, nebudu moct  kormidlovat.  Ulfa a Wulfa posadíme k veslům. Vy ostatní můžete stát na přídi a na zádi, připravení nás odstrčit od každé skály, ke které se dostaneme moc blízko.“

Odmlčel se, zamyšleně si kousal ret a rozvíjel svou úvahu.

„Budu potřebovat delší kormidlo − něco, co mi poskytne větší páku. Budu muset stáčet záď proti proudu.“

„Vezmi si veslo,“ navrhl Thorn.

Hal pokývl. „To by šlo.“ Rázně se zvedl a ometl si vlhkou hlínu z kolena kalhot. „Dobrá, tak se ještě jednou podívejte a zkuste si zapamatovat, kde všude jsou skály. Pak se vrátíme na  Volavku a půjdeme na to.“
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„Ty   to   chceš   sjíždět   hned…   už   dneska?“   zeptal   se   Stig a jeho hlas zněl na pozadí řvoucí vodní soutěsky hodně slabě.

„Nemáme času nazbyt. A když budeme čekat, jednodušší to stejně nebude,“ namítl.

Stig zasmušile hleděl na dunící řeku pod nimi.

„Víš to jistě?“ hlesl.
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KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

Cestou   zpátky   k   lodi   se   smekali   a   klouzali   po   zrádném bahnitém povrchu říčního břehu. Když se vynořili z lesa, pozorně je sledovalo sedm párů očí.

Jesper nahlas vyjádřil to, nač všichni mysleli.

„Jak to vypadá?“ zeptal se.

Hal, Stig a Thorn si vyměnili rychlé pohledy a Jesper svěsil ramena.

„Myslím, že jste nám to právě sdělili,“ povzdychl. Hal ho však chvatně uklidňoval.

„Ne!   Tak   zlé   to   není.   Opravdu   ne.“   Otočil   se   na   svého prvního   důstojníka,   aby   jeho   slova   potvrdil.   „Viď   že   ne, Stigu?“ Jenomže Stig váhal s odpovědí trochu moc dlouho.

„Ne. Je to… trochu divočina. Ale zvládneme to.“ Dovětek doufám visel ve vzduchu, Stig ho sice nevyslovil, ale přesto ho všichni slyšeli. Hal přejel pohledem půlkruh skleslých tváří.

„Dopadne   to   dobře.   Hlavně   musíme   spolupracovat,“

dodával jim odvahu.

Jesper   se   zatvářil   pochybovačně.   „Možná   bysme   měli vyzkoušet   ten   Stigův   nápad,“   řekl.   Když   se   na   něj   Hal nechápavě   podíval,   upřesnil   to.   „Možná   bysme   měli   zkusit prorazit přístavní uzávěru.“
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Stefan zabručel opatrný souhlas. Dvojčata se tvářila váhavě.

Podobně   nerozhodný   byl   i   Edvin.   Pouze   Lydia   zachovávala nestrannost.   V   námořnickém   řemesle   se   nevyznala,   takže neměla   představu   o   problému,   ani   o   jejich   možnostech   ho zdolat.

Ingvar   vystoupil   vpřed   a   upřeně   hleděl   na   Hala.   „Hale, opravdu si myslíš, že to můžeme dokázat?“

Hal se chviličku rozmýšlel a potom přikývl. „Ano, Ingvare.

Myslím   si   to,“   odpověděl   pevně.   Uvědomil   si,   že   polovina problému tkví v tom, že ostatní soutěsku vlastně neviděli. Ať je ve skutečnosti jak chce děsivá, v jejich představách byla ještě mnohem horší.

Ingvar ztěžka  pokýval hlavou. „Tak jestli Hal říká, že to můžeme   zvládnout,   tak   já   jsem   připravený   do   toho   jít,“

prohlásil.   Ostatní   si   vyměnili   rozpačité   pohledy.   Jesper nerozhodně přešlápl.

„V zásadě jde o tohle,“ promluvil Thorn. „Jak moc věříte Halovi   jako   kormidelníkovi?   Jak   moc   věříte   jeho   úsudku?“

Starý   mořský   vlk   se   zpravidla   snažil   nevměšovat   do rozhodování posádky, pokud se netýkalo bojové situace. Ale stejně jako Hal pochopil, že postoje chlapců ovlivňuje prvek neznáma, a chtěl jim nabídnout něco pozitivního, nač se mohli soustředit.

A zdůraznil to nejdůležitější. Všichni opakovaně zažili, jak dovedně   umí   Hal   kormidlovat,   a   znali   jeho   téměř nadpřirozenou   schopnost   správně   posuzovat   rychlost,   úhly a vzdálenosti. Po delším tichu Jesper pokýval hlavou.

„Dobrá,“ řekl. „Tak to zkusíme.“

Všeobecná nálada se v mžiku změnila a také ostatní byli pro. Hal se chopil příležitosti a rozdělil jim úkoly pro plavbu soutěskou.

„Ulfe a Wulfe, vy budete veslovat. Musíte se postarat o to, abychom   pluli   trochu   rychleji   než   proud,   jinak   přijdu o možnost kormidlovat. Když dokážeme udržet loď uprostřed proudu, nemáme se čeho bát.“

„Až na tu zatáčku na konci,“ nepředloženě vybreptl Stig.
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„Co je se zatáčkou na konci?“ zajímal se Edvin.

Stig se pokrčením ramen omlouval Halovi.

„Soutěska   je   rovná,   ale   na   konci   zahýbá   doprava,“

vysvětloval Hal. „Je tam ve vodě velká skála a my se jí budeme muset vyhnout. Stigu, tebe chci na přídi, abys nás od ní odstrčil veslem.“

„Já bych s tím mohl pomáhat,“ nabízel se Ingvar a potom nevesele dodal, „ovšem, moc dobře nevidím.“

„Já ti budu pomáhat,“ zasáhla do hovoru Lydia. „Podržím veslo. Ty můžeš pak zabrat.“ Ingvar se na ni šťastně usmál.

Vadilo mu, když si připadal kvůli svému zraku neužitečný.

„To by mělo jít,“ řekl Hal. Líbila se mu představa, že na přídi   bude   mít   siláka   Ingvara,   aby   je   pomohl   odstrčit   od ohromného černého skaliska. Pohlédl na Thorna a ten omluvně zavrtěl hlavou.

„Myslím, že by to asi bylo nad moje síly,“ řekl starý mořský vlk. „Můj hák je skvělý, ale nemám s ním takovou obratnost, jakou bych potřeboval k přehození vesla přes bort a odpíchnutí od skály.“

Hal přikývl. Napadlo ho totéž, ale nechtěl to říkat nahlas.

Bývaly doby, kdy by Thorn takový nedostatek za žádnou cenu nepřiznal, pomyslel si Hal. Ale už měl pro něj v záloze jiný úkol.

„Zůstaň vpředu u stěžně a dávej pozor na skály a zrádná místa.   Edvine,   Jespere   a   Stefane,   vy   se   postavte   na   záď a odstrkujte nás tam. Až Stig s Ingvarem odkloní loď od té velké skály, postarejte se, ať se k ní nenatočí záď. Rozumíme si?“

Všichni přisvědčili. Když  teď měli přidělené jasné úkoly, obavy   z   neznámého   nebezpečí   číhajícího   v   soutěsce   trochu ustoupily. Hal uvolnil páku kormidla a přivázal k ní záložní veslo. Zkušebně za ni zatáhl  a cítil  tah listu vesla ve vodě.

Volavka, uvázaná za příď, se natáčela zádí sem a tam. Posádka se zájmem sledovala Halovo počínání.

„Při ovládání přídě tak budu mít větší páku,“ objasňoval.

Zachytil   Edvinův   pohled.   „Edvine,   buď   připravený   nechat 178

všeho,   co  budeš  dělat,  a  až   tě  zavolám,   přijdeš  mi  pomoct.

Možná budu potřebovat dvě ruce navíc.“ Zhluboka se nadechl.

„Tak dobrá. Na místa.“

Ozvalo se dusání nohou po prknech paluby, jak se členové posádky   přesunovali   na   stanoviště,   která   jim   určil.   Ulf s Wulfem   zamířili   k   veslařským   lavicím.   Ulf   seskočil   do prohlubně na levou stranu a Wulf ho sledoval s rukama v bok.

„Co to děláš?“ zeptal se ho.

Ulf zvedl oči vzhůru. „Dneska vesluju na levoboku.“

Wulf zaskřípal zuby. „Na levoboku vesluju já. Vždycky to tak bylo.“

„Změna   je   život,“   bezstarostně   ho   odpálkoval   Ulf.   Wulf začal sestupovat k němu, ale Hal ho zarazil.

„Už zase začínáte, vy dva?“ pozastavil se. „Nezapomínejte na naše pravidlo.“

„Nejsme na moři,“ namítl Wulf. „Pravidlo platí, jen když jsme na moři.“

„Řeka je prodloužením moře,“ usadil ho Hal. „Koneckonců se do něj vlévá.“

„Myslím, že se dá říct, že je to pravda,“ souhlasil Wulf a Ulf zamyšleně pokyvoval.

„Rozhodně to stojí za úvahu.“

„Ať   stojí   nebo   ne,   nezapomínejte,   co   slíbil   Ingvar.“   Hal pohlédl   k   přídi.   „Ingvare!“   zavolal.   Velký   mladík   se   otočil a začal   se  proplétat  k  zádi.   Když   dospěl  na  úroveň   dvojčat, zastavil   se   a   zblízka   na   ně   upřel   zrak.   Pohled   na   Ingvara z takové blízkosti vyvolával neklid.

„Ingvare, je podle tebe řeka částí moře?“ otázal se Hal.

Ingvar přitakal. „Zcela určitě.“

Ulf s Wulfem si vyměnili úzkostné pohledy. Hal se na ně mrazivě  usmál.  Naklonil  hlavu směrem  k černé,  pádící  řece vzdálené několik kroků.

„Máte   zájem   sletět   do   tohohle   přes   palubu?“   nabídl a dvojčata chvatně vrtěla hlavami a ujišťovala ho, že ne, že si rozhodně nemyslí, že by to bylo příjemné, to ani za mák. Hal 179

významně  přejel  očima  k veslařským  lavicím  a oba mladíci pokorně zaujali místa, Ulf na levoboku a Wulf na pravoboku.

„Díky, Ingvare,“ řekl Hal.

„Rádo   se   stalo,   Hale.“   Ingvar   se   vydal   zpátky   na   příď a cestou opatrně překračoval lana a uložené vybavení. Halovi neuniklo,   že   několik   dalších   chlapců   se   potutelně   usmívá, a s jistým   podezřením   šlehl   pohledem   po   dvojčatech.   Jejich výstup odvedl všechny od myšlenek na nebezpečí, která mají před sebou, a Hal uvažoval, jestli to ti dva neudělali schválně.

S   pokrčením   ramen   tu   úvahu   zahnal.   I   kdyby   ano,   povaha dvojčat   byla   tak   nevyzpytatelná,   že   by   to   nejspíš   nikdy nepřiznali.

„Stefane,   vyvaž   loď,“   nařídil.   Stefan   odvázal   lano   od palubního pacholete a vtahoval volný konec dovnitř střídavě oběma   rukama.   I   v   klidnější   vodě   zpětného   proudu   loď poskočila jako neklidný kůň.

„Zpětný záběr,“ zavolal Hal a Ulf s Wulfem zatáhli zpět, aby loď získala více prostoru. „Společně vpřed,“ přikázal Hal a oba   začali   veslovat   kupředu.   Mladý   skirl   pohnul kormidlovým   veslem   a   byl   potěšen,   když   loď   okamžitě zareagovala.   Dlouhá   žerď   vesla   mu   poskytovala   větší   páku a příď se hbitě otočila.

Vnořili   se   do   hlavního   proudu   a   prudká   voda   je   ihned uchvátila.

„Veslujte   dál!“   zakřičel   Hal,   když   vystřelili   po   proudu.

Kdyby   Volavka  přišla o vedení kormidlem, vytlačilo by je to bokem   a   začali   by   se   točit   v   proudu,   bezmocní   jako   kus unášeného   dřeva.   Cítil,   jak   se   záď   počíná   stáčet   doleva, a vyrovnal   pohyb   protitlakem   na   veslo,   aby   udržel   loď uprostřed  proudu. Řev vody se ozvěnou odrážel od strmých stěn   kaňonu.   Nebyly   tam   žádné   stromy,   žádné   místo k případnému přistání − jen kamenná hradba, která se vypínala z vody do výšky třiatřiceti nebo i více stop.

Volavka  se   řítila   po   spádu.   Předtím   se   voda   zdála   shora hladká, ale ve skutečnosti sledovala tvar říčního dna. Nejprve klesala, pak se na oblých hrbolech opět zdvihala a loď sebou 180

při plavbě házela a nadskakovala. Když dosáhli úpatí svahu, příď se zařízla dolů a voda v podobě tříště i jednolité clony vystříkla   po   obou   stranách   vzad.   Hal   už   získal   pro   loď   cit a jemně   ovládal   kormidlo,   tak   aby   nevybočovala,   ani   se netočila.

„Skály!“   halekal   Thorn   a   ukazoval   na   pravobok.   Stig v mžiku zareagoval, přešel na přídi doprava a nastavil veslo proti lesklému černému tvaru trčícímu z vody. Hal vnímal, jak se   příď   pohybuje   doleva   a   kormidlo   je   tlačeno   doprava, směrem   ke   skále.   Mocně   zabíral   za   kormidelní   veslo a odtahoval   záď,   až   se   černý   spár   mihl   kolem   nich   ve vzdálenosti něco málo přes šest stop.

Volavka  opět vyrazila, sklouzla po peřeji a dole vlétla do valu  rozbouřené  vody.  Hal  koutkem  oka   zachytil,  že   Stefan ztratil   rovnováhu,   upadl   a   chvatně   zas   vstával.   Jak   propluli peřejí, převalující se voda opět smýkla zádí, a tentokrát to Hal nestačil dostatečně vyrovnat.

„Ulfe! Zpětný záběr!“ vykřikl. „Wulfe, ty vesluj jako ďas!“

Obě vesla zapracovala  proti sobě a s přispěním kormidla posunula loď zpátky do přímého směru.

„Společně vpřed!“ zazněl rozkaz.

Halovi bušilo srdce a v krku měl sucho. Ta chvíle, kdy cítil, že nedokáže ovládat loď, byla strašná.

Hnali se dál jako o závod a útesy po obou stranách letěly vzad   hrozivou   rychlostí.   Thorn   zakřičel   a   ukázal   před   sebe a Stig se zas přesunul, aby odstrčil příď od vyčnívající skály.

Tentokrát se k němu přidali Lydia s Ingvarem, připraveným opřít se do vesla, jakmile ho dívka nasměruje.

Hal vnímal, že se zapojila Ingvarova síla, a loď jako by od skály přímo odskočila. Je to dobré znamení pro obrat doprava na   konci   peřejí,   pomyslel   si.   Instinktivně   řídil   pohyb   zádi a zhoupnutím ji vzdálil od nebezpečí. Skála opět prolétla kolem lodě, vzdálená jen několika stop. Hal však tu vzdálenost nyní považoval za uspokojivou.

Paluba se pod ním zvedla,  jak   Volavka  vyjela  vzhůru po vlně na hladině řeky. Hluboko pod nimi byla zřejmě na dně 181

nějaká překážka. Pružně vyrovnal pohyb koleny a připravil se na vychýlení ze směru, protože voda se opět valila dolů. Pár vteřin   klouzala   Volavka  šikmo   k   proudu,   ale   Hal   zatáhl   za kormidlo,   zapřený   nohou   o   palubní   hrazení,   aby   prodloužil páku,   a   loď   se   znovu   srovnala.   Vzápětí   se   zanořila   do neviditelné  doliny a jeho zmáčela  voda, která vystříkla  přes příď a štítnici po celé délce lodě.

Ještě   jednou   se   to   zopakuje   a   budou   muset   začít   vylívat vodu,   pomyslel   si.   Vnímal,   jak   voda   uvnitř   zvýšila   zatížení trupu. Kupodivu se však zdálo, že pomáhá udržovat loď trochu stabilnější při pokusech řeky cloumat s ní sem a tam.

Přejel   pohledem   k   levoboku   a   spatřil   Edvina,   Stefana a Jespera, jak loď odstrkují od skály, která se náhle vynořila nad   hladinou.   Strachy   zalapal   po   dechu.   Tu   skálu   vůbec neviděl. Potom se opět vrhli do práce Stig a Ingvar s Lydií, protože   Thorn   hlasitě   upozornil   na   další   možné   ohrožení v cestě. Řeka na ně řvala a její řev se odrážel od kolmých útesů a drtil jim smysly.  Byla  jako nějaká živá, zlomyslná bytost, která   se   je   snažila   uchlácholit   a   pak   na   ně   vytrhla s překvapením v podobě vysoké vodní stěny nebo nečekaného postranního žlabu, do něhož prudce sjeli a ztěžka dopadli na vodu v jeho korytě, až vodní tříšť vystříkla nad mohutný stěžeň Volavky.

Rychlost, s jakou se pohybovali, byla děsivá. Hal ještě nikdy nezažil,   aby   loď   plula   tak   rychle.   A   zřetelně   cítil,   že   spád říčního koryta je stále strmější a voda se řítí čím dál divočeji.

Ulf   s   Wulfem   nepřestávali   zuřivě   veslovat.   Hal   přitahoval a odtlačoval   kormidelní   veslo.   Náhle   ho   přepadla   strašlivá myšlenka,   že   nesmí   zabírat   příliš   silně,   aby   veslo   nezlomil.

Kdyby k tomu došlo, neovladatelně by se roztočili a hnalo by je to dolů po řece, přímo na pospas peřejím. Jenomže nemohl jinak,   protože   řeka   s   ním   bojovala   a   snažila   se   mu   vyrvat z rukou vládu nad jeho milovanou  Volavkou. Začal řece hlasitě spílat,   vzdoroval   a   přijímal   výzvu   k   boji.   Slova   zanikala v burácení a řevu vody pádící mezi skalami.
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Slyšel, jak Thorn huláká, podíval se a spatřil, že ukazuje dolů   po   proudu.   Úžasné,   pomyslel   si,   jak   starý   námořník dokáže překřičet i řeku bouřící kolem nich.

Nechal   rozjímání   a   upřel   zrak   před   sebe.   Přicházel závěrečný   ohyb   a   obrovská   černá   skála,   která   přehrazovala cestu.   Shora   vypadala   docela   obyčejně.   Od   hladiny   se   však jevila jako mohutný útes − jako bytelná zeď.

Úhel klesání byl najednou prudší a loď na hladkém vodním svahu zrychlila. Ve snaze odklonit příď od přibližující se skály zatáhl Hal za kormidlo. Jenže proud už je uchvátil a hnal přímo proti skále.

Viděl,   jak   Stig   vpředu   cosi   volá   a   vydává   pokyny   Lydii a Ingvarovi, jeho slova však zanikala v hromovém řevu vody.

Volavka se hnala dál.

„Edvine!“ zakřičel Hal. „Pomoz mi!“

Edvin namáhavě přešel poskakující a rozhoupanou palubu a opřel se do kormidelního vesla spolu s Halem. Loď se zvolna počala sunout napříč proudem, takže příď už nemířila přímo na černou masu trčící z řeky. Ale pořád je to hnalo směrem k ní.

Potom se Stig vlevo na přídi hodně vyklonil a nastavil veslo proti skále. O půl vteřinky později ho následovala Lydia, dala povel Ingvarovi a všichni tři se plnou vahou i silou vzepřeli neúprosnému   tahu   řeky.   Hal   opět   vnímal,   jak   zaúčinkovala Ingvarova síla, protože příď uhnula od skály. Jenže měl dojem, že to nebude stačit, že se přesto rozbijí o ten černý, odporný kus žuly. Ucítil, spíše než uslyšel, ošklivý skřípavý zvuk, jak se bednění  Volavky střetlo se skálou, a projelo jím zoufalství.

Vzápětí   do   nich   udeřil   protiproud,   který   Hal   předvídal, a postrčil loď stranou.

„Obráceně!   Obráceně!“   křičel   Hal   na   Edvina   a   společně tlačili do vesla, aby rozhoupanou záď vzdálili od skály, protože Volavka se začala točit.

Na okamžik mu před očima visela černá masa a zdála se být téměř na dosah ruky. Pak se rychle vzdálila,  Volavka se strmě snesla po dalším hladkém vodním svahu a rozčísla ho ve spršce vodní tříště po obou bocích. Ingvar na přídi zakolísal. Lydia se 183

ho pokusila podepřít a oba se svalili na palubu. Stig se na ně podíval a zasmál se.

Potom jako by oba břehy zmizely a řeka se náhle rozšířila.

Volavka vystřelila ze soutěsky na klidnou vodu.
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KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

Řeka se postupně rozšiřovala a proud zvolňoval. Nechali se unášet plynoucí vodou a Ulf s Wulfem občas zabrali vesly, aby mohl Hal kormidlovat. Mladý skirl však viděl, že posádka je vyčerpaná, tělesně i duševně. A sám se cítil stejně − vysílený po   hrozném   zážitku   ze   sjíždění   Divoké   soutěsky.   Počkal, dokud   nespatřil   rovný   kus   břehu,   a   zamířil   k   němu.   Loď spočinula se slabým zavrzáním jako vždy.

Stefan přeskočil bort s lanem, ovinul ho kolem stromu a pak se s ním vrátil na loď, kde ho Jesper uvázal k pacholeti. Oběma však chyběla v pohybech obvyklá jiskra.

Ostatní členové posádky je bez zájmu pozorovali. Připadali si   podivně   skleslí.   Vzrušení   a   strach,   které   se   nahromadily během divoké plavby soutěskou, náhle zmizely a zbyl po nich pocit   hluboké   únavy,   jak   se   tělo   zvolna   vzpamatovávalo z prožitého vypětí.

„Hodinku   si   tu   odpočineme,“   oznámil   Hal.   Pohlédl   na Edvina. „Edvine, můžeš prosím připravit něco k jídlu?“

Od   té   doby,   co   opustili   Bayrat,   byli   o   hladu.   Pomalu přelézali   hrazení   a   seskakovali   na   břeh.   Pohybovali   se   jako náměsíční. Na Edvinův pokyn nasbírali dřevo a rozdělali oheň.

Thorn nabral do konvice vodu z potoka. Postavil ji na oheň 185

a prohlásil. „Dneska žádný slaboučký bylinkový čaj. Dáme si kafe.“

Edvin prohlédl zásoby. „Jsme skoro na dně,“ upozornil, ale Thorn odmítavě zavrtěl hlavou.

„Tak   vezmeme,   co   zbylo.   Nemá   smysl   tím   šetřit.

Potřebujeme se napít něčeho dobrého a silného, a potřebujeme to teď.“

Stig   i   dvojčata   sborově   souhlasili,   a   Edvin   tedy   kývl.

V duchu si říkal, že dřív nebo později by stejně museli poslední konvici uvařit. A výrazná, povzbuzující chuť kávy je vzpruží víc   než   mdlý   bylinný   čaj   se   zemitou   pachutí,   který   měl   ve vaku.

Hal mezitím prozkoumával příď   Volavky. Nezapomněl na zaskřípění,   které   vnímal   přes   prkna   paluby,   když   se   otřeli o poslední skálu v soutěsce, a chtěl se přesvědčit, že nevznikla žádná větší škoda.

Při pohledu, který ho čekal, se uklidnil. Vjednom tlustém prkně byla roztřepená rýha. Zřejmě do skály nenarazili naplno.

Čerstvá jizva ve dřevě měla délku asi dvanáct palců a zmizela i část výplně, která prkno utěsňovala k sousednímu. V místě, kde   prkno   nasedalo   na   kostru,   se   vytrhl   hřebík.   Dřevo   ale neprasklo a poškození se dalo snadno opravit.

I   když   zrovna   teď   se   do   toho   Halovi   pouštět   nechtělo.

„Udělám to večer,“ řekl si pro sebe.

Vůně opékaného masa všem pozvedla náladu a probudila chuť k jídlu. Dychtivě se tlačili kolem ohně a Edvin rozdával štědré   porce   horkého   masa   a   opečených   chlebových   placek.

Ale nejlepší ze všeho podle Hala bylo, že se u jídla rozpovídali a   začali   vzrušeně   probírat   nejděsivější   okamžiky   nedávné plavby peřejemi.

Držel se zpátky a sledoval kluky, posuzoval jejich náladu a těšilo   ho,   co   viděl.   Byl   to   pochopitelně   Ingvar,   kdo   mu přinesl misku masa s chlebem a hrnek horké kávy.

„Díky,   Ingvare,“   oceňoval.   „Dneska   sis   vedl   dobře.   Cítil jsem ten rozdíl, když jsi zabral.“
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Ingvar mlčky přitakával. „Díky Lydii,“ připomínal. „Bez ní bych to nesvedl. Je to bezvadná holka, Hale.“

Hal   pochopil   skrytý   význam   Ingvarových   slov.   Velký mladík na něho upíral pohled a významně pokyvoval, zřejmě aby své prohlášení ještě zdůraznil.  Hraješ si na dohazovače, Ingvare?  proběhlo Halovi hlavou. Odpověděl však kývnutím.

„Já   vím,   Ingvare.“   Pak   ho   něco   upoutalo   a   ukázal   na Ingvarovu košili, do místa těsně pod pasem. „Co je to?“

Na košili byla  matně  červená  skvrna, i níž na kalhotách, kousek   od   Ingvarova   boku.   Ingvar   sklouzl   pohledem   dolů, jemně se skvrny dotkl a zkřivil tvář.

„Myslím, že se mi asi znovu otevřela rána, když jsme se odstrkovali od té skály,“ řekl. „Už je to dobré. Hned jak jsem to   zjistil,   tak   jsem   ji   znovu   obvázal.“   Hal   ho   trochu znepokojeně pozoroval.

„Ať   se   ti   na   to   Edvin   co   nejdřív   podívá,“   nařídil.

„Nemůžeme riskovat, Ingvare. Až dohoníme  Havrana, budu tě potřebovat.“

„Budu v pořádku, Hale. Jen jsem přepnul síly trochu moc brzy, to je všechno.“

„Nech si tu ránu prohlídnout,“ zopakoval Hal tónem, který nepřipouštěl   žádnou   námitku.   Ingvar   poslušně   rozhodil rukama.

„Nechám,“ slíbil. Hal vyklopil kávovou sedlinu do trávy, šel k ohni a opláchl misku i hrnek ve škopku horké vody, který tam nachystal Edvin. Obojí utřel a uložil do plátěného vaku, kde   Edvin   uchovával   nádobí.   Rozhlédl   se   po   tvářích   svých přátel.   Byly   uvolněné,   ten   bezútěšný,   uštvaný   výraz,   který vystřídal skleslost po hrůze prožité v soutěsce, už zmizel.

„Raději   bychom   měli   vyrazit,“   rozhodl   rázně.   „S   každou chvílí, kterou tu prosedíme, se Zavak dostává blíž k Raguze.“

Pohlédl na svého prvního důstojníka.

„Stigu, ať se všichni přichystají vyplout,“ řekl. Občas není špatné být kapitán, uvažoval, zatímco napůl vnímal, jak Stig hlasitě   udílí   příkazy   posádce,   aby   uhasila   oheň   a   naložila všechno nádobí zpátky do lodi.
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Ačkoli se od chvíle, kdy nechali soutěsku za sebou, koryto řeky značně rozšířilo, stále bylo mnohem užší než hlavní tok, takže v plavbě pokračovali pod vesly. Voda však byla klidná a pluli po proudu, takže námaha nestála za řeč. Za další hodinu se vynořili na široké hladině Jižního Danu a Hal nařídil uložit vesla a napnout plachtu. Vítr vál mírně zleva, Hal udržoval loď plynule v šikmém směru a jemné chvění palubních prken pod nohama   mu   jako   vždy   navozovalo   myšlenku,   že   řídí   živou bytost.

Lydia   a   Stig   se   k   němu   připojili   na   kormidelní   plošině.

Nikdo   nemluvil,   ale   všichni   tři   si   vychutnávali   pocit soudržnosti. Thorn se opřel zády o kýlový rám a poklimbával s novou   pletenou   čepicí   staženou   přes   oči.   Ostatní   členové posádky   odpočívali   na   veslařských   lavicích.   Edvin   prohlížel Ingvarovu ránu, tak jak přikázal Hal. Prosakovala z ní trocha krve.

„Není třeba se strachovat,“ uklidňoval mladého siláka, když ho převazoval. „Prostě pár dní nedělej nic namáhavého.“

„Jako například co?“ ptal se Ingvar.

Edvin   se   na   chvilku   zamyslel   a   potom   s   vážnou   tváří odpověděl:   „No,   například   bych   se   tak   den   nebo   dva nepokoušel házet Ulfa s Wulfem přes palubu.“

Ulfa ta slova rozveselila. „To zní povzbudivě,“ poznamenal.

Wulf okamžitě zbystřil. „Já bych to popsal jinak.“

Ulf se vsedě trochu napřímil. „Jó? Myslíš…“

Edvin však uťal  další poznámky.  „Ale když  tak uvažuju, trocha lehčího házení by ti možná prospěla. Akorát se ke konci moc nenatahuj dopředu,“ radil Ingvarovi a okatě si nevšímal dvojčat.

Ingvar   se   vší   vážností   přitakával.   „Budu   na   to   myslet,“

sliboval.   Významně   pohlédl   na   Ulfa   a   Wulfa,   ale   ti   zkrotle mlčeli. Edvin si na veslařské lavici spokojeně narovnal záda a dal se zase do pletení.
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„Pro koho je tahle?“ zajímal se Wulf a žádostivě pokukoval po zpola upletené čepici.

„Pro tebe… když nebudeš otravovat,“ odvětil Edvin, aniž zdvihl hlavu. Jeho prsty kmitaly, pletací jehly ťukaly a čepice řadu   po   řadě   přibývala.   Wulf   ani   nešpitl.   O   novou   čepici opravdu stál a měl pocit, že mlčení bude nejjistější způsob, jak ji získat.

Z   dalšího   hovoru   sešlo,   protože   Hal   je   povolal   na   místa u výměny plachet.  Dorazili  na konec  jednoho úseku plavby.

Usoudil, že budou mít dost místa na obeplutí dalšího ostrohu, když   teď  provedou  obrat  na  opačnou  stranu.  Několik   minut probíhal na lodi obvyklý řízený zmatek − jedna třepetající se plachta sjela dolů, na její místo vystoupala druhá a obsluha ji přitáhla. Pak se loď pustila novým směrem a přídí pravidelně rozrážela malé vlny, které se čeřily na říční hladině.

Propluli ohybem a před nimi se otevřela další část řeky.

„Hele,“ upozorňoval Stig. „Kdo to asi je?“

Ozval se jako první, ale cizí lodě spatřili všichni ve stejnou chvíli, samozřejmě až na Ingvara.

Bylo jich pět a čtyři z nich tvořily na dlouhém a širokém úseku řeky zubatou řadu. Měly široké boky a hluboký trup.

Seděly   nízko   na   vodě   a   s   poměrně   malými   plachtami   se statečně   šinuly   po   proudu   řeky.   Halovi   připadaly   jako venkovské tetky, které chvátají na trh, aby nakoupily výhodněji než sousedky, a tak supí a funí, ale moc rychle jim to nejde.

Pátá loď však vypadala úplně jinak. Byla  štíhlá a rychlá, s vysokým stěžněm a velkou čtvercovou plachtou, v té chvíli vyklenutou   v   pevné   křivce.   Naháněla   pomalejší   lodě   jako pastevecký pes, který pobíhá kolem stádečka tučných, lenivých ovcí a nutí je, aby se pohybovaly co nejrychleji. Na každém boku měla   štíhlá  loď   připevněných  deset  štítů   a v  trupu  po obou   stranách   otvory   pro   osm   vesel.   Očividně   se   jednalo o bojovou loď.

„Dvacet mužů na palubě, možná víc,“ odhadoval Thorn. Hal se překvapeně ohlédl. Nikdo z nich si nevšiml, že starý mořský vlk   vstal   ze   svého   oblíbeného   místa   odpočinku   u   kýlového 189

rámu.   Přesto   musel   přijít   dřív,   než   Stig   promluvil.   Snad   ty neznámé lodě nějak vycítil, napadlo Hala.

Mezitím   je   válečná   loď   zpozorovala   a   obracela   se.

Čtvercová plachta se zhoupla kolem stěžně, tak aby loď plula na   zadoboční   vítr.   Stočila   se   k   nim   a   vpředu   se   bíle   čeřila příďová vlna.

„Prohlížejí   si   nás,“   zamyšleně   řekl   Hal.   „Všichni   mějte zbraně po ruce, pro všechny případy.“

Příkaz   nebyl   ani   zapotřebí.   Posádka   měla   sekery   a   meče vždy pohotově na dosah. Hal jen chtěl, aby byli  všichni ve střehu. Všiml si, že osazenstvo druhé lodi zatím nesundalo štíty z hrazení. Kdyby to učinili, bylo by jasné, že chtějí vyvolat střet.

Posunul   kormidelní   páku.   Jakmile   propluli   soutěskou, záložní   veslo   z   kormidla   opět   sejmul.   V   peřejích   mu umožňovalo   víc   manévrovat,   ale   špatně   se   ovládalo.   Jak Volavku  odklonil   od   připlouvající   lodi,   příď   odpadla   o   pár stupňů od větru.

Přimhouřil oči, když cizí loď změnu jejich kursu vyrovnala a přídí stále mířila na ně.

Viděl,   jak   kormidelník   druhé   lodi   předává   řízení   jinému členu   posádky   a   rychlým   krokem   přechází   na   příď.   Hal   si povšiml,   že   má   na   sobě   kroužkovou   košili   a   helmici   a   na opasku kolem boků připevněný dlouhý meč.

Muž stanul na lodní přídi a mával před sebou nataženýma rukama  s dlaněmi  dolů. Význam byl  jednoznačný: Zastavte.

Poté zdvihl pravou ruku s otevřenou dlaní − všude uznávané znamení míru. Hal se krátce zamyslel. Posádka druhé lodi měla nad Volavkami početní převahu a jemu se nechtělo vyzradit jejich   jedinou   výhodu,   a   sice   mimořádnou   rychlost a ovladatelnost   Volavky.   Domníval   se   však,   že   připlouvající loď netouží po boji.

„Uvolnit plachetní lana!“  zavelel. Ulf s Wulfem vypustili vítr z plachty a Hal nasměroval   Volavku  na levobok, čelem k větru.   Viděl,   jak   se   pár   vteřin   nato   i   druhá   loď   zhoupla k větru a zpomalila. Obě lodě nyní unášel proud ve vzdálenosti 190

asi patnáct stop od sebe. Mírně se pohupovaly na vlnách. Hal zpozoroval,   že   cizí   loď   má   na   přídi   vyřezávanou   sochu jestřába. Volavka a jestřáb jako by se k sobě při pohybech lodí nakláněli.

„Tak si poslechneme, co má na srdci,“ řekl Hal.
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KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

Skipr z druhé lodi přiložil dlaně k ústům, vytvořil z nich jakýsi tlampač a volal přes vodu, která je rozdělovala: „Smím k vám na palubu, abychom si promluvili?“

Hal na chvilku zaváhal. Rozhlédl se po tvářích svých přátel.

Stig  pokrčil  rameny.   Lydia   se  tvářila  netečně.   Neuniklo  mu však,   že   se   prsty   dotkla   jedné   z   šipek   ve   svém   toulci, pravděpodobně   aniž  si  to   uvědomovala.  Thorn  odvrátil   zrak a krátce   kývl.   Hal  to   zaznamenal   s  potěšením.   On   sám   měl hned chuť žádosti vyhovět. Z nějakého důvodu si nemyslel, že ta loď pro ně představuje hrozbu.

„Řekni jim, že jen jedna osoba,“ přikázal Stigovi. Coby skirl nemusel pokřikovat přes řeku na druhou loď. Stig vzkaz vyřídil a muž v druhém plavidle přisvědčil.

„Jenom já,“ souhlasil. „Chytejte lano.“

V ruce držel svinuté lano a teď ho rozhoupal a hodil směrem k   Volavce.   Stig   lano   zachytil,   když   mu   letělo   nad   hlavou, a začal druhou loď přitahovat. Hekal námahou a Ulf s Wulfem mu přiskočili na pomoc.

Tahali za lano a druhá loď se točila přídí k nim. Zároveň přecházeli   dopředu,  a  jak  se  přemísťovali,  začala  se  natáčet i  Volavka, takže se obě lodě setkaly příděmi k sobě.
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Když se neznámý muž chystal vkročit na palubu   Volavky, stál Stig na přídi. Zdvihl ruku.

„Sundejte meč,“ požádal. Muž sjel pohledem dolů, usmál se, rozepnul opasek s mečem a nechal zbraň spadnout na palubu své lodi.

„Zapomněl   jsem,   že   ho   mám,“   řekl.   Zlehka   přeskočil mezeru   mezi   oběma   loděmi   a   nevěnoval   pozornost   Stigově natažené   ruce,   která   mu   nabízela   oporu.   Je   to   námořník, napadlo Stiga. Wulf přivázal lodě k sobě. Vyřezávaná volavka a   jeřáb   se   pohupovali   na   vlnách,   jako   by   se   navzájem oťukávali.

Cizinec s tázavě povytaženým obočím ukázal k zádi a Stig ho pokynem ruky pouštěl před sebe. Muž kráčel ke kormidelní plošině, se zájmem se rozhlížel po lodi a zvláštní pozornost věnoval dvojitému ráhnu a plachtám. Došel na záď, rozhlédl se a oslovil Thorna.

„Co   je   tohle   za   loď?“   otázal   se.   Thorn   zavrtěl   hlavou a ukázal na Hala.

„Zeptejte se skirla,“ nasměroval ho. Pak si uvědomil, že lidé takhle   daleko   na   jihu   možná   neznají   skandijský   výraz, a doplnil: „Totiž, skipra.“

Návštěvník se zatvářil  překvapeně, když  viděl, jak mladý jejich   skipr   je.   Ale   hned   se   vzpamatoval   a   podával   ruku k pozdravu. Krátce si navzájem sevřeli předloktí.

„Omlouvám se. Jmenuju se Mannok a jsem skipr tamhle Mořského jestřába.“ Mírným trhnutím hlavy ukázal na plavidlo za svými zády. „Doprovázím flotilu obchodních lodí po řece do Droghy. Můžu se zeptat, co je tohle za loď a odkud jste?“

A co tady děláte?  slyšel Hal nevyřčenou otázku a pozorně si cizince prohlížel. Byl to urostlý muž zhruba osmadvacetiletý.

Byl   asi   o   palec   menší   než   Stig,   ale   na   první   pohled   stejně svalnatý a tělesně zdatný. Světlé, po ramena dlouhé vlasy měl svázané do copu. Hal si všiml, že nahoře na helmici má malého stříbrného jestřába, shodného s tím na příďové soše. Byl hladce oholený a měl bezelstnou tvář a upřímné modré oči, které na 193

Hala hleděly zpříma. Vypadá jako čestný muž, říkal si v duchu Hal.

Ne že by vzhled něco znamenal, uvědomil si. Kdyby piráti a zloději   vypadali   jako   piráti   a   zloději,   nikdy   by   nikoho nemohli   zaskočit.   Ale…   měl   pocit,   že   tenhle   člověk   se   mu zamlouvá.

„Tohle   je   Volavka  a   my   jsme   bratrstvo   Volavek.“

Máchnutím   ruky   ukázal   na   posádku.   Mannok   při   slově bratrstvo   svraštil   čelo,   protože   bylo   pro   něho   neznámé.

„Pocházíme   ze   Skandie,   ale   připlouváme   z   Limmatu   na východním pobřeží Bílého moře.“

Mannok přikývl. Tenhle název znal.

Hal se nadechl a pokračoval. „Plujeme po řece do Raguzy,“

oznámil.

Viděl,   jak   se   modré   oči   podezíravě   přimhouřily a Mannokova obočí podmračeně stáhla. Bezděčně o půl kroku couvl   a   rukou   instinktivně   sáhl   po   chybějícím   meči.   Hal chvilku počkal a potom připojil.

„Stíháme piráta jménem Zavak. Je to skipr černé lodi, která se jmenuje  Havran.“

I tato dvě jména byla Mannokovi očividně známá. Než stačil něco říct, vmísil se do hovoru Stig.

„A až tu loď doženeme, tak ji potopíme.“

Volavky   zlostně   zamručely   na   souhlas.   Lydia   vystoupila vpřed.

„A Zavaka zabijeme,“ řekla bez okolků. Tentokrát posádka zabručela   ještě   hlasitěji,   téměř   divoce.   Mannok   se   viditelně uklidnil. Z očí se mu vytratila podezíravost.

„Takže   předpokládám,   že   piráty   nemáte   v   lásce,“

poznamenal. Za všechny mu odpověděla Lydia.

„Přepadli moje rodné město a zabili mi dědečka,“ sdělila mu hlasem, z kterého čišela nenávist.

„A nám předtím ukradli něco velice cenného a zostudili celé naše bratrstvo,“ navázal Hal.

Mannok zvolna pokyvoval hlavou a putoval očima od jedné tváře ke druhé. Viděl v nich směs odhodlání a hněvu. Zavaka 194

znal. V minulosti se s černou lodí nejednou střetl. A obvykle se to vyvinulo v Zavakův prospěch. Tahle mladá posádka má tedy v plánu Zavaka dopadnout a potopit.

V Mannokově mysli se vynořila myšlenka: nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Ale ještě si nemohl být jistý.

„Dobrá,“ připustil. „Váš příběh zní věrohodně. Ale já mám na   starost   tamhlety   lodě,“   ukázal   k   malé   flotile   obchodních bárek, „a nehodlám o žádnou z nich přijít.“

„Od nás se nemusíte ničeho obávat,“ řekl Hal.

Mannok na něj upřel pevný pohled. „To je klidně možné,“

připustil. „Pochybuju, že jste piráti, ale já musím mít jistotu.“

Rozhlédl se po řece a ukázal na hustě zalesněné břehy. „Tahle část řeky je nebezpečná,“ vysvětloval. „Jsme jenom dva dny od Raguzy   a   piráti   sem   připlouvají   hledat   kořist.   Obvykle   se pohybují   ve   flotile   dlouhých   člunů,   což   jsou   velké   veslové čluny s dvanácti nebo patnácti muži na palubě. Vyrazí z úkrytu někde u břehu a zaútočí na obchodní lodě. Jejich čluny jsou rychlé   a   obratné   a   většinou   je   jich   spousta.   Moje   práce   je odrazit jejich útok.“

„A s námi to souvisí… jak?“ dotázal se Hal. Měl však pocit, že rozumí. Mannok si ho změřil pohledem.

„Neznám   vás.   Myslím,   že   jste   to,   co   říkáte,   ale   nemám jistotu. Takže si nepřeju, abyste se vy nebo vaše loď přiblížili k těm obchodním bárkám.“

Hal pokrčil rameny. „Není co řešit. My pospícháme, takže kolem vás proplujeme a budeme pokračovat svou cestou po řece.“

Jenže Mannok zavrtěl hlavou.

„Nechci, abyste se dostali přede mě. Bylo by pak pro vás hračka někde se schovat a potom se vyřítit a zajmout jednu z těch obchodních lodí. Já potřebuji, abyste zůstali za mnou.

Držte se vzadu, abych neviděl já vás a vy mě.“

„A když to neuděláme?“ bojovně se ozval Stig. Hal po něm šlehl varovným pohledem. Nemělo smysl si cizince znepřátelit.

Mannok však odpověděl docela klidně.
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„Když   to   neuděláte,   budu   nucen   vás   potopit.“   Rychle   se podíval na Thorna, protože starý mořský vlk se drsně zasmál.

„Možná   by   to   nešlo   tak   lehce,   jak   si   myslíte,“   prohodil.

„Tihle hoši jsou mladí, ale mají velmi dobrý výcvik.“

„Jsem si jistý, že mají. Já mám zase pětadvacet mužů na Mořském jestřábovi a všichni jsou ostřílení bojovníci.“

Vrátil se pohledem k Halovi a řeč na nějakou chvíli uvázla.

Pak mírným tónem pokračoval.

„Podívejte,   já   vám   v   podstatě   věřím.   Jsem   na   devadesát procent přesvědčen, že neznamenáte hrozbu. Jenže já potřebuju sto procent. Nechci s vámi bojovat a vím určitě, že vy nechcete bojovat se mnou. Ale nemůžu dál plout po řece a v jednom kuse se ohlížet přes rameno a hlídat, co máte za lubem.“

„Říkal   jsem   vám,   že   pospícháme.   Nemůžeme   si   dovolit ztrácet čas,“ namítal Hal.

Mannok pokrčil rameny. „S tím já nic nenadělám. Ale jestli nakonec mezi námi dojde k boji, tak vás to bude stát víc než čas.   Postarám   se,   aby   ty   staré   bachraté   kocábky   pluly,   jak nejrychleji svedou. Musím ale trvat na tom, že vy zůstanete vzadu, mimo dohled, než je dopravím do Droghy. Jsou to jen čtyři hodiny cesty.“

Hal přelétl očima své přátele. Viděl, že Stig by Mannokův požadavek raději nebral v úvahu. Jenže Stig byl vždycky horká hlava. Thorn povytáhl obočí a prohnul rty. Hal si to vyložil tak, že starý válečník pokládá Mannokovo stanovisko za rozumné.

Lydia se jako vždy tvářila nezúčastněně. Hal zaváhal a pak si uvědomil, že on je skirl a rozhodnutí přísluší jemu.

„Dobrá,“   souhlasil.   „Necháme   vás   plout   napřed.   Ale postarejte se, ať ty lodě plují, jak nejrychleji to půjde.“

Mannok se vděčně usmál. Opět napřáhl ruku k Halovi a ten ji přijal.

„Postarám se, aby pluly pod vesly, a budou mít i rozvinuté plachty,“  přislíbil. Rozhlédl se po ostatních a krátce pokývl.

„Díky. Kdybyste někdy potřebovali mou pomoc, stačí říct.“

„Nu, možná ji potřebovat budeme, jestli to  Havran stihne do Raguzy dřív, než ho doženeme,“ uštěpačně se ozval Stig.

196

„Stigu, nech toho,“ napomenul ho Hal. Vysoký mladík zrudl a pokrčil rameny.

Mannok   ještě   jednou   kývl   všem   na   pozdrav   a   otočil   se zpátky   k   přídi.   Cestou   už   hlasitě   vydával   rozkazy   svým mužům. Na předním vazu  Volavky odvázal lano přidržující obě lodě k sobě a pružně přeskočil na  Mořského jestřába. Posádka už měla připravená vesla a bez průtahů couvala od   Volavky.

Ještě než se   Mořský jestřáb  úplně otočil, zaslechl Hal skřípot lan, jak jeho plachta vystupovala na stěžeň. Pak se vyklenula při   obrátce   na   levobok,  Mořský   jestřáb  vyrazil   kupředu a přidával na rychlosti, aby dostihl čtveřici obchodních bárek, vzdálených teď asi šestinu míle po proudu řeky.

„Měli  jsme  mu  říct,  ať  si  hledí  svého,“  sveřepě  zabručel Stig.

Thorn   se   musel   usmát   rozporu   v   jeho   slovech.   „Vždyť přesně to ale dělal,“ upozornil.

„Neměli jsme mu na to zastrašování skočit. Nebojoval by proti nám,“ prohlásil Stig, ale Lydia nesouhlasila.

„On nás nezastrašoval. Neviděl jsi jeho oči? Nemyslím si, že je to člověk, který jen planě vyhrožuje.“

„Stigu,   představ   si   sebe   na   jeho   místě,“   přidal   se   Hal.

„Odpovídá za to, že se ty bárky dostanou bezpečně do Droghy.

Řeka   je   zamořená   piráty   a   naše   řeči   nejsou   pro   něj   berná mince. A v boji s ním bychom utrpěli ztráty. Těžko bychom pak pronásledovali Zavaka, kdybychom přišli o dva nebo tři členy posádky.“

Stig už měl na jazyku odpověď, ale pak si to rozmyslel. Hal měl   pravdu.   Někdy   bylo   lepší   nebojovat   −   zvlášť   když   boj skutečně nebyl nutný.

„Myslím, že máš pravdu,“ přiznal neochotně. Po chvilce se zkroušeně usmál. „Ne. Já   vím, že máš pravdu. Já jen někdy věci nedomyslím až do konce.“

„Jenom někdy?“ opáčil Hal.

Stig se zadumaně poškrábal na hlavě. „No, pamatuju se, že jednou jsem něco domyslel. To mi bylo asi deset.“
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Hal   se   zasmál   a   byl   rád,   že   jsou   spolu   opět   zadobře.

Rozhlédl   se   a   zvažoval   situaci.  Volavka  zvolna   plula s proudem, ale natočená k němu bokem.

„Můžeme popojíždět alespoň trochu,“ rozhodl. „Nemusíme se nechat jenom unášet.“ Obrátil se k Ulfovi a Wulfovi, ale hned   si   uvědomil,   že   ti   dva   se   v   posledních   hodinách naveslovali až až.

„Stefane,   Jespere,“   zavolal.   „Chopte   se   vesel   a   veslujte pomalu vpřed. Za hodinu vás vystřídáme. My ostatní si zatím můžeme trochu odpočinout a užít si sluníčka.“

Pokračovali   tempem   jen   o   trochu   rychlejším   než   proud.

Když   propluli   nejbližší   zátočinou,   skupinka   plavidel   nebyla v dohledu.  Mannok zřejmě  dodržel   slovo a  přiměl   obchodní bárky, aby vyvinuly co nevyšší rychlost.  Volavka proplouvala touto částí toku napůl nesená řekou a napůl poháněná vesly, potom zatočila v dalším ohybu, tentokrát doleva.

Před nimi se rozprostíral nedlouhý úsek asi osmi set stop.

Další   zákrut   vedl   doprava   a   řeka   se   vinula   okolo   vysokého zalesněného útesu.

Když se na něj Hal zadíval, postřehl, že z místa kdesi za ním vystupuje k obloze sloup hustého dýmu.

„Vytáhnout   plachtu!“   zavelel.   „Myslím,   že   náš   přítel Mannok má možná potíže.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

S  plachtou   napnutou   a   za   silného   bočního   větru   vyrazila Volavka  kupředu jako pes puštěný ze řetězu. Trup zvučel pod rychlými údery nízkých říčních vln a občasnou větší vlnu prořízl, až bílá pěna vystřikovala nad okrajník.

„Zbraně   a   štíty,“   zavelel   Thorn.   Na   palubě   ihned   vypukl shon a členové posádky sundávali z háků štíty a nasazovali si je. Hal zalétl zrakem dopředu, kde stál Drtič zakrytý obalem z plachtoviny.

„Ingvare,“ zavolal. „Odkryj Drtič.“

„Ano, Hale. Chceš, abych ho rovnou nabil?“

Hal se chystal souhlasit s Ingvarovým návrhem, když tu si vzpomněl na prosakující krev na jeho boku.

„Ne. Můžou to udělat Ulf s Wulfem.“ Na chvíli se zamyslel.

Jakmile  se ocitnou  v boji, Ulf a  Wulf budou mít  plné  ruce práce u lan na seřizování plachty. Což znamenalo, že bude mít jenom jednu ránu z Drtiče. Těžko by mohli ponechat plachtu osudu a pelášit na příď, aby mu nabili. Pokynul Stigovi, ať se na pár minut ujme kormidla a vyzvedl si kuši a meč ze své police na zbraně v zadní části prostoru pro veslaře.

Říční   ohyb   se  přibližoval.  Sloup   dýmu   stoupající  za   ním zhoustl   a   potemněl.   Hoří   tam   loď,   napadlo   Hala.   Zátočina 199

ležela   na   pravoboku,   takže   nebylo   zapotřebí   měnit   plachty.

Všechny úvahy mu prolétly hlavou a vzápětí už proplouvali kolem lesnatého ostrohu a řeka se před nimi otevřela.

Nejprve   přitáhla   jeho   zrak   hořící   loď.   Přesně   jak předpokládal,   jednalo   se   o   jednu   z   obchodních   bárek.   Byla nakloněná na bok nízko nad vodou a zrovna se od ní odpoutal štíhlý veslový člun a namířil si to za ostatními třemi bárkami.

Ty   se   nacházely   dál   po   řece   a   prchaly   jako   neohrabané stádečko před skupinkou dalších tří dlouhých člunů, které se na ně dotahovaly. Bylo vidět, jak se  Mořský jestřáb spěšně vrací po řece, aby přehradil cestu vedoucímu pirátskému plavidlu.

To   zakolísalo,   protože   kormidelník   jeho   veslařům   přikázal zabrat na jedné straně vzad a na druhé vpřed, aby se plavidlo rychle otočilo a vyhnulo  Mořskému jestřábovi.

Jenže Mannok jejich manévr předvídal. Zatočil kormidlem, a když pirát zahnul ostře doprava,  Mořský jestřáb už se obracel přídí   k   němu.   Posádka   Volavky  slyšela   z   dlouhého   člunu výkřiky   hrůzy,   protože   válečná   loď   se   řítila   přímo   na   něj.

Vzápětí   se   ozval   praskot,   jak   příď   Mořského   jestřába  drtila nechráněný bok člunu. Válečná loď na chvilku druhé plavidlo nadzvedla,  ale pak se dřevo roztříštilo,  příď plachetnice  jím prošla jako sekera a vyťala do boku člunu hlubokou ránu.

Pirátský   člun   se   potápěl,   jeho   posádka   skončila   v   řece a každý   její   člen   chňapal   po   veslech   nebo   jiných   kusech vybavení, které by mu pomohly udržet se nad vodou.  Mořský jestřáb  však   při   útoku   ztratil   svou   výhodnou   polohu   mezi pirátskými   čluny   a   obchodní   flotilou.   Ostatní   dlouhé   čluny hbitě   proklouzly   kolem   něj   a   zuřivě   veslovaly,   až   jim   při každém úderu od vesel odletovala pěna.

Když   Mořský   jestřáb  nabral   pirátský   člun,   téměř   úplně ztratil   rychlost.   Teď   se   zvolna   otáčel,   aby   se   vydal pronásledovat ostatní čluny. Jenomže jeden z nich opsal široký oblouk   a   obracel   se   zpátky,   aby   se   mu   postavil   do   cesty, zatímco jeho společník pokračoval za bárkami.

Thorn ve vteřince vyhodnotil situaci. Ukázal na člun, který se stahoval od hořící bárky, když ji poprvé spatřili.
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„Tamhle ten!“ vykřikl. „Stig a já vpadneme na palubu od zádi a vy budete pronásledovat ten druhý!“ Shýbl se, zatáhl za upevňovací řemínky háku a nahradil ho obří válečnou palicí, kterou mu Hal vyrobil ještě doma v Hallasholmu.

Hal přikývl. Nespatřoval žádný rozpor v Thornově plánu −

že dva bojovníci vtrhnou na palubu plavidla s dvacetičlennou posádkou. Člun byl úzký, a když Thorn se Stigem zaútočí od zádi, může se jim posádka postavit vždy jen po dvou mužích najednou. A Hal by na Thorna se Stigem vsadil proti každé dvojici pirátů na světě.

Přesto   si   říkal,   že   by   neškodilo   trochu   vyrovnat   počty.

Pokynul Edvinovi a ukázal na kormidlo.

„Převezmi to!“ přikázal, a jakmile se Edvin chopil hladké dubové páky, popadl Hal kuši s toulcem, rozběhl se dopředu a po cestě vzal s sebou ještě Lydii. Uvědomil si, jak prozíravý byl   Thornův   návrh,   aby   Edvina   vyškolil   na   záložního kormidelníka.

Když doběhli na příď, byl od nich dlouhý člun vzdálený sto třicet stop. Hal v předklonu natahoval kuši, když tu zaslechl švihnutí   Lydiina   atlatlu   a   slabé   zadrnčení,   jak   střela   prudce vylétla.   Zvedl   hlavu   a   spatřil,   že   jeden   z   členů   posádky dlouhého člunu se vztyčil ve smrtelné křeči, probodnutý šípem.

Vzápětí se pirát zhroutil, spadl na veslaře před sebou a vyrazil mu z ruky veslo. Obě volná vesla zadrhla o vodu, plavidlo se vychýlilo   doprava   a   kormidelník   se   ho   usilovně   snažil vyrovnat.

Hal   zdvihl   nabitou   kuši,   zamířil   a   vystřelil.   Mířil   na kormidelníka,   ale   o   vlásek   se   netrefil.   Šipka   muže   minula a zabodla se pirátovi před ním do horní části paže. Ve stejném časovém úseku vrhla Lydia další dvě střely. Jedna se zapíchla do bednění člunu. Druhá zasáhla veslaře, který se na sedáku otočil a nadzvedával se, aby se po nich ohlédl. Náraz dlouhého těžkého šípu ho srazil vzad, takže se natáhl přes okraj člunu.

Vodu za ním zbarvila červená stuha krve.

Hal znovu vystřelil. Vzdálenost se už zmenšila a tentokrát nechybil. Kormidelník se zhroutil na kormidelní veslo a dlouhý 201

člun   se   prudce   stočil   stranou.   Edvin   se   ale   novému   směru přizpůsobil,   plul   s   Volavkou  ve   stopě   pirátského   plavidla a navedl loď k jeho zádi. Hal se předklonil, aby znovu nabil.

Nohu měl vloženou ve třmenu kuše, když tu ucítil na rameni čísi ruku.

„Uhni,“   zavrčel   Thornův   hlas.   Hal   pochopil,   že   se   ho nedotkla ruka, ale kulová hlavice nástavce s válečnou palicí.

Oba s Lydií ustoupili, Thorn se Stigem přešli dopředu a vylezli na hrazení.  Volavka se víc a víc přibližovala, až mezi její přídí a zádí pirátského člunu zbývaly zhruba jen tři stopy.

„Na   ně!“   zařval   Thorn   léty   prověřený   bojový   pokřik Skandijců a vrhl se skokem přes mezeru do dlouhého člunu.

Stig následoval zlomek vteřiny za ním. Když dopadli, plavidlo se divoce zakymácelo, ale oni jako zkušení námořníci hravě udrželi   rovnováhu.   Zato   posádka   pirátů   nebyla   na   náhlé škubnutí   lodi   připravená,   a   když   se   loď   rozhoupala, přepadávali přes sedáky a madla vesel.

Než   se   stačili   vzpamatovat,   Thorn   se   Stigem   vyrazili kupředu   jako   dvojité   beranidlo.   Mohutná   válečná   palice a Stigova   vířící   sekera   smetly   každého,   kdo   se   jim   zkusil postavit, a jak Hal předvídal, piráti to mohli udělat vždy jen dva najednou. Početní převaha se jim vlastně vymstila, protože ve snaze uhnout před strašlivou dvojicí, která na ně útočila, se pletli jeden druhému do cesty.  Někteří to vyřešili tak, že se jednoduše vrhli přes palubu a zuřivě plavali ke břehu. Na rozdíl od mořských vlků Skandijců vyrostli na řece a plavání patřilo k jejich   životu.   Ostatní   se   rozhodli   zůstat   a   čelili   drtivým úderům palice a svištící sekery, která se blýskala jako hrůzný zářivý kruh. Snažili se však marně a záhy se připojili ke svým kumpánům ve vodě − s tím rozdílem, že neplavali.

Thorn si udělal na vteřinku čas a rychle se ohlédl po Halovi, který pořád stál na přídi  Volavky.

„Jděte po tom druhém!“ zakřičel. „Pak se pro nás vraťte!“

Zjevně měli situaci pevně v rukou. Hal se otočil a zavolal na Edvina.

„Na závětrnou stranu! Pusť se za druhým člunem!“
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Hal   se   věnoval   vyhodnocování   situace.   Člun   proražený Mořským jestřábem  se houpal na vodě asi tři stopy od jejich zádi. V jeho okolí vykukovaly z řeky hlavy plavajících pirátů.

Na pravoboku bojoval  Mořský jestřáb s dlouhým člunem, který se   širokým   obloukem   odklonil,   přesunul   se   na   mělčí   vodu u břehu a pak vyklouzl ven a blížil se k válečné lodi od zádě.

Štíhlý veslový člun se   Mořského jestřába  držel jako odporný cizopasník.   Jeho   posádce   se   podařilo   vpadnout   na   palubu plachetní lodi a tam se rozpoutal krutý boj.

Čtvrtý   pirátský   člun   těžil   z   nepříznivé   situace   Mořského jestřába a bystře doháněl pomalé bárky. Hal viděl, že na jeho palubě jsou kromě veslařů ještě další muži navíc. Stáli, máchali zbraněmi a divoce vyhrožovali bezmocným obchodním lodím.

Hal   odhadoval   jejich   vzájemnou   polohu   a   rychle   přemýšlel.

Aby člun dostihli, potřebovali provést dvě obrátky. Ale měli by dorazit ještě včas.

Dlouhý člun vezl bezmála třicet mužů, takže nepřicházelo v úvahu vpadnout na jeho palubu − zejména když Thorna se Stigem zaměstnávalo další z pirátských plavidel. Musel se o to postarat s Drtičem.

A měl jenom jeden výstřel.

„Buď připravený změnit směr!“ zakřičel dozadu na Edvina.

Kratičce  zvažoval,  že  by šel zpátky a převzal  kormidlo,  ale záleželo na každé vteřině.

„Pravá dolů! Kormidlo doleva! Levá nahoru!“

Jesper   a   Stefan   přiskočili   k   ráhnům.   Pravoboční   plachta zapleskala, třepetavě se snášela dolů a na její místo vystřelila levá. Dvojčata přitáhla lana. Edvin zároveň navedl obloukem čelo lodi doleva a loď provedla úhlednou obrátku.

Když   piráti   viděli,   že   malá   loď   za   jejich   zády   se   otáčí, mysleli   si,   že   Volavka  ustupuje   a   oni   mají   vyhráno.

Zdvojnásobili pokřikování a nadávky.

Hal vklouzl na sedátko za Drtičem a zatvářil se zlověstně.

„Jen si užijte, dokud můžete,“ prohodil. Zvedl hlavu k Lydii stojící   vedle   něj.   „Trochu   je   zaměstnej,“   požádal   ji   a   dívka přikývla.
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„Teď jsou ještě daleko. Až se dostaneme blíž,“ odpověděla.

Už měla založenou střelu v atlatlu, držela zbraň u boku a mírně se pohupovala podle pohybů lodi. Hal se usmál. Za posledních pár týdnů na lodi získala jistotu v nohou, pomyslel si. Ucítil, jak se Drtič jemně pohnul, a ohlédl se. Ingvar stál na místě s posunovacím sochorem. Culil se na Hala.

„Tohle   v   pohodě   zvládnu,“   řekl.   „Ty   se   soustřeď   na střelbu.“ Hal souhlasně přikývl. Pohlédl na pirátský člun, který se   nyní   odchýlil   od   Volavky.   V   duchu   poměřoval   úhly, rychlosti  a vzdálenosti a čekal na správný okamžik,  aby při další obrátce   Volavka  zkřížila pirátskému člunu dráhu. Musel dobře odhadnout, kde se bude dlouhý člun nacházet na konci obrátky, a v duchu si promítnout bod přímo před ním. Pro Hala to však byla druhá přirozenost. Otočil se a zavolal na posádku.

„Připravte se na obrátku!“

Edvin zvedl ruku na znamení, že rozumí. Stefan a Jesper na Hala   pohlédli   a   kývli.   Dvojčata   se   skláněla   k   plachetním lanům, připravená uvolnit jednu plachtu a vytáhnout druhou.

Mladý skirl si znovu ověřil polohu dlouhého člunu. Dostával se nebezpečně blízko k obchodním bárkám, napadlo ho. Měl by to raději vyřídit napoprvé. Zahnal hlodavou pochybnost.

„Obrátka!“   rozkázal   hlasitě.   Předtím   viděl,   jak   Edvin provedl předešlou obrátku, a pochopil, že nemusí vydávat sled přesných   povelů.   Posádka   vykonala   plynulou   řádku   úkonů dokonale. Příď  Volavky se zhoupla opět na pravobok a zamířila k bodu, kde překříží trasu pirátů. Jak nabírali rychlost, poznal Hal,   že   pohyby   plavidel   odhadl   přesně.   A   co   bylo nejdůležitější, posádka člunu si myslela, že  Volavka odplouvá, a tudíž jim nevěnovala vůbec pozornost. Oči měla upnuté na nejbližší   z   obchodních   lodí,   bachratou,   pomalou a rozkolébanou jako slepice prchající před liškou.

„Ještě nestřílej,“ varoval Lydii. „Zatím si nás nevšimli.“

Dívka   přikývla.  Volavka  se   hnala   dál,   klouzala   vodou a hbitě dotahovala pirátský člun.

„Trochu   doleva,“   řekl   Ingvarovi   a   cítil,   jak   se   velký samostříl  pod ním otáčí. Nebude zapotřebí  používat mířidla.
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Vypálí   z   bezprostřední   blízkosti.   Otočil   zdvihacím   kolem a sklonil Drtič dolů. Měl v úmyslu dostat se do těsné blízkosti a střelit do paluby člunu, aby mu mohutná střela rozdrtila dno.

„Viděli  nás,“  pronesla  Lydia  a ve stejném okamžiku  Hal opět   uslyšel   švihnutí   atlatlu.   Neviděl   šíp   letět,   ale   zaslechl bolestný výkřik. Jak  Volavka zešikma připlouvala, dlouhý člun se znovu odchyloval na jejich levobok.

„Ingvare, kousek doleva,“ požádal Hal. „To je ono. Drž to tam.“

Směrem k dlouhému člunu bleskově odlétl nový šíp. Zazněl další bolestný výkřik. Už se dostávali  blíž.  Obě plavidla  od sebe   teď   dělilo   stěží   třiatřicet   stop.   Kormidelník   na   člunu spatřil, jak se na ně malá loď řítí, a ve snaze uniknout stočil plavidlo doprava. Byla to chyba. Kdyby se dal doleva,  Volavka by   musela   provést   obrátku,   aby   ho   mohla   pronásledovat.

Takhle   však   Edvin   manévr   postřehl   a   přizpůsobil   se.   Ulf a Wulf změnu směru vyrovnali seřízením plachty.

Hal zadržel dech. Příď   Volavky  se mírně zvedla na jedné z malých vln. Když cítil, že dosáhla hřebene, sklonil Drtič co možná nejníž a zatáhl za spouštěcí zařízení.

Ozvalo   se   obvyklé   prásknutí,   jak   se   ramena   uvolnila, a samostříl   nadskočil   zpětným   rázem   a   poté   dopadl   zpátky, zastavený koženými řemeny. Těžký náboj vyrazil jako blesk, prohnal  se  hloučkem  mužů  ve  člunu   a  tvrdě   udeřil   do  dna.

Zasáhl   spoj   mezi   dvěma   prkny   a   roztrhl   je   od   sebe.   Jedno rozštípl a druhé úplně vytrhl, takže ve dně trupu se otevřela díra tři a půl stopy dlouhá a stopu široká.

Dovnitř   se   valila   voda   a   posádka   se   usilovně   snažila   ji zastavit.   Ve   spěchu   se   pokoušeli   ucpat   díru   košilemi a kazajkami. Jenže jak do ní cpali oblečení, tlačili na druhé, chatrné   prkno,   takže   se   jeho   roztříštěné   konce   vypáčily a velikost   otvoru   ve   dně   člunu   se   zdvojnásobila.   Dosavadní nebezpečné   poškození   se   rázem   změnilo   ve   zkázonosné a plavidlo   se   začínalo   potápět.   Někteří   členové   posádky pochopili, že se blíží neodvratný konec, a skákali  střemhlav přes palubu. Další a další následovali jejich příkladu a usilovně 205

plavali ke břehu. Půl tuctu, pravděpodobně neplavců, zůstalo na palubě vraku unášeného proudem.

„Stočit od větru,“ zavolal Hal na Edvina. Když se zhoupli stranou   od   vraku   člunu,   spatřil,   že   Mannok   a   jeho   muži protivníka přemohli. Pirátský dlouhý člun se sotva držel nad vodou a záď mu klesala ke dnu.

Hal se podíval na třetí pirátský člun. Thorn se Stigem seděli na zádi a zvesela mu mávali.  Ve člunu nikdo jiný nezůstal, i když ve vodě kolem bylo nejmíň tucet pirátů a jako klíšťata se drželi okrajníku.

„Zdá se, že piráti měli  dnes hodně špatný den,“ prohodil mladý skirl. „Jedeme vyzvednout Stiga a Thorna.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ

Den se už chýlil ke konci a za dvě hodiny měla padnout tma.   Hal  rozhodl,   že  stráví   noc  ve  městě   Drogze,  kam měla   namířeno   obchodní   flotila,   a   dál   do   Raguzy   budou pokračovat druhý den ráno. Vzhledem ke všem zdržením, která je na cestě potkala, se v podstatě už vzdal naděje, že dostihnou Havrana dřív, než dopluje do pirátské citadely.

„Budeme   muset   vymyslet   něco   jiného,“   sdělil   Thornovi a vousatý mořský vlk souhlasil.

„Stejně   jsme   nikdy   neměli   moc   velkou   šanci,   že   je dohoníme   na   řece,“   poznamenal.   „Než   vymyslíme,   co podniknout dál, můžeme si klidně dopřát noc v pohodlí.“

Na Mannokovo pozvání se plavili ve společnosti  Mořského jestřába  a tří zbylých obchodních lodí. Dopluli k   Mořskému jestřábovi  na   rychlou   válečnou   poradu.   Mannok   vyjádřil vděčnost za to, že mu tak pohotově přispěchali na pomoc.

„Nebýt vás, ztratil bych ještě další dvě lodě,“ řekl. „A jejich kapitáni   to  vědí.  Nebuďte  překvapení,   když   vás budou  chtít dnes večer pohostit.“

Hal   ukázal   na   zbytky   dvou   dlouhých   člunů   na   hladině.

Trosek se stále pevně drželi členové pirátských posádek.

„Co uděláme s nimi?“ zeptal se.
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Mannok pokrčil rameny. „Necháme je být. Většina z nich se stejně už dostala na břeh, a i kdybychom se za nimi pustili, nikdy je nechytíme. A co se těchhle týče −“ ukázal na ubohé postavy unášené na pozůstatcích ztroskotaných člunů, „ty ať si vezme řeka. Posádky jsou rozprášené a přišly o čluny. Řadu měsíců   nebudou   nebezpečné.   A   já   nemám   chuť   je zachraňovat.“

Hal si uvědomil, že vzít tolik pirátů na palubu by v sobě skrývalo i značné nebezpečí. Na obou vracích jich zůstávalo nejméně patnáct.

„Ještě je tu jedna věc,“ pokračoval Mannok. „Nemůžeme vědět, jestli tohle byli poslední piráti, které dnes potkáme. Za každou zátočinou řeky může číhat další banda. A jestli budu muset   dál   bojovat,   nechci   mít   muže   zaměstnané   hlídáním zajatců.“

Hal souhlasil. V bitvě s dlouhým člunem utrpělo šest členů Mannokovy posádky vážná zranění. Měl nedostatek mužů, což byl   pravděpodobně   důvod,   proč   Skandijce   pozval,   aby  pluli společně s jeho malou flotilou.

Zbytek cesty nakonec proběhl bez zvláštních příhod a do Droghy dorazili krátce před setměním. Bylo to pěkné město, dobře   udržované   a   s   přístavem   plným   lodí.   Na   Mannokův povel  Volavka i  Mořský jestřáb zastavily a nechaly tři obchodní bárky vplout do vnitřního přístavu jako první. Mannok pokynul k jednomu kotvišti, Hal stočil kormidlo a následoval za ním.

Uvázali loď vedle Mannokovy.

Teď, když bezpečně zakotvili a nehrozil další pirátský útok, sejmul   Thorn   válečnou   palici   z   pravé   paže   a   nahradil   ji uchopovacím hákem.

„To   je   lepší,“   liboval   si,   ohnul   ruku   v   lokti   a   zamával lakovaným dřevěným hákem. „Palice po pár hodinách trochu ztěžkne.“

Posádky   obou   plavidel   měly   chvíli   plno   práce,   ukládaly vybavení,   svinovaly   plachty   a   kontrolovaly   zbraně.   Lydia přepočítala zásobu střel do atlatlu. Posledních několik dnů je používala často a zbýval jí sotva tucet.
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„Budu   si   muset   vyrobit   další,“   zamumlala.   Stig   mezitím zkoumal ostří svojí sekery, v němž náhodný úder do železné obruby pirátského štítu zanechal velký vryp. S povzdechem si sedl, vytáhl brousek a dal se do díla, aby ho zbrousil a ostří bylo opět jako břitva. Thorn pochvalně pokýval hlavou. Starat se o zbraně a neodkládat to na později bylo znakem dobrého bojovníka. Jeho bojová palice na nástavci byla také na několika místech poškrábaná a odřená, ale nikterak to nesnižovalo její účinnost.

Půl   hodiny   poté,   co   zakotvili,   přistoupil   Mannok k vyklenutému boku   Mořského jestřába  a přes úzkou mezeru zavolal na Hala.

„Mohl bych k vám na palubu?“

Hal mu s úsměvem pokynul, ať k nim přejde. S mírným překvapením   zjistil,   že   Mannoka   doprovázejí   další   tři   muži.

Všichni byli o něco starší než Mannok, Hal odhadoval, že je jim   v   průměru   tak   kolem   čtyřicítky.   Šaty   měli   umazané   od kolomazi a dlouhé vlasy stažené do copů. Mozolnaté ruce byly zjevně uvyklé tvrdé práci. Lodníci, pomyslel si. Pak si všiml, že muži vzbuzují dojem autority, což je od prostých lodníků odlišovalo.   A  jejich   oblečení,   i   když   ušpiněné,   bylo   lepšího střihu i z dražší látky než z obvyklé hrubé vlny, jakou nosilo mužstvo. Dva z mužů měli v uchu zlatou náušnici.

Ještě než je Mannok představil, Hal věděl, co jsou zač. Byli to kapitáni obchodních bárek, které   Volavka  dnes odpoledne pomáhala zachraňovat. Vstoupili na palubu a lehce vyrovnávali pohyby   lodi,   rozkymácené   pod   jejich   váhou.   Podobně   jako předtím Mannok i oni se zatvářili překvapeně, když spatřili, jak mladý je kapitán této lodi i její posádka.

„Vždyť jsou to kluci,“ ujelo jednomu z nich, než se stačil ovládnout. Tvář mu ihned zrudla rozpaky, ale Mannok zasáhl, aby uklidnil případnou rozjitřenou reakci.

„Možná   vypadají   jako   kluci,“   připustil,   „ale   bojují   jako muži.   Hlavně   tenhle.“   Ukázal   na   Stiga   a   ten   potěšeně zčervenal.   Thorn   za   jeho   zády   zachytil   Mannokův   pohled a téměř neznatelně kývl. Dobrý tah, sděloval ten pohled.
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„Hale,“ pokračoval Mannok, položil mladému skirlovi ruku na   rameno   a   pobídl   ho   kupředu.   „Tohle   jsou   skiprové   lodí, které jste dnes odpoledne zachránili. Algon, Freyt a Crenna.“

Každý   z   mužů   při   představování   mírně   pokývl   hlavou, vykročil dopředu a podal Halovi ruku. Hal si s nimi potřásal pravicemi a cítil mozoly na jejich ztvrdlých dlaních.

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekl a připadal si přitom trochu hloupě. Ale nevěděl, co vhodného za takových okolností říct.

Možná   měl   utrousit   něco   jadrně   námořnického,   jako   hromy blesky, kamarádi lodníci, chtělo by to vyvalit soudek rumu, ale to by si připadal přímo jako blázen. Kapitánům to podle všeho nijak nevadilo.

„Dnes   odpoledne   se   vám   to   moc   povedlo,   mladý   Hale,“

promluvil Crenna, na pohled nejstarší z nich. „Nevadí, že vám říkám mladý Hale, že ne?“

„Vůbec ne,“ s úsměvem odpověděl Hal. „Vždyť to vlastně jsem.“

„Každopádně   to   byla   dobrá   práce,“   vložil   se   do   hovoru Algon.   „Bez   ohledu   na   váš   věk.“   Druzí   dva   souhlasně zabručeli.   Stáli,   pokyvovali   hlavami   a   usmívali   se   na   Hala i ostatní posádku. Nakonec se ozval Mannok.

„Algone, nechtěl jsi říct ještě něco?“ napověděl.

Algon sebou překvapeně škubl, sáhl pod kabátec a vytáhl kožený váček, v němž to velice příjemně zacinkalo.

„Aha, ano. Nuže, říkali jsme si, že jste nám dnes zachránili krk, mládenci.“

„A ještě mnohem víc,“ připojil Freyt. „Počítám, že jste nám všem zachránili i náklad.“

„Tak,   tak,“   pokračoval   Algon   a   natáhl   ruku   s   koženým váčkem k Halovi. „Takže si myslíme, že vám dlužíme odměnu za doprovod − stejnou, jakou platíme tady Mannokovi.“

„A ta dělá pět procent z hodnoty našeho nákladu,“ dodal Crenna. „Tak jsme se složili a tady ji máte.“

Algon znovu natáhl ruku s měšcem k Halovi a ten ho trochu zaražený a rozpačitý přijal.
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„Moc   vám   za   ni   děkujeme,“   odpověděl,   „ale   to   asi   není spravedlivé, platit nám stejně jako Mannokovi. On vás přece chránil celou cestu po řece. A my jsme se připojili až −“

„Když jsme byli v nesnázích,“ dokončil za něho větu Freyt.

„Vezměte si ty peníze, Hale. Mannokova odměna se tím ani v nejmenším nesníží. A vy jste si to, hoši, poctivě zasloužili.“

Hal vrhl pohled na Mannoka, který stál mírně v pozadí za třemi kapitány. Nepatrným pokývnutím Hala povzbudil.

„Freyt má pravdu,“ řekl. „Ty peníze si zasloužíte. Vlastně bych s vámi rád mluvil o tom, jestli byste se k nám nepřipojili při doprovázení lodních konvojů. Doprovodem lodí po téhle řece   byste   si   mohli   vydělat   spoustu   peněz.   Hlavně   s   tou obrovskou   kuší,   kterou   máte   na   přídi.   Nikdy   jsem   nic podobného neviděl.“

Hal   položil   váček   s   penězi   vedle   kormidelní   plošiny a s odmítavým posunkem dal Mannokovi odpověď.

„Vážíme   si   té   nabídky,“   řekl.   „Určitě   můžu   mluvit   za všechny. My ale musíme nejdřív vyřídit jinou záležitost.“

„Á,   ano.   Zavaka   a   jeho   posádku,“   vzpomněl   si   Mannok.

„V tom vám přeju hodně štěstí. Budu rád, když se tahle řeka zbaví té jeho proklaté černé lodi. Ale jestli se k nám nechcete připojit na delší čas, tak co alespoň dnes večer na oslavě? Já platím.“

Hal   obhlédl   posádku   a   viděl   jen   samé   natěšené   úsměvy.

„Nu,“ odpověděl, „když to řeknete takhle, tak moc rádi.“

*

Později   toho   večera   se   shromáždili   v   jednom   docela příjemném   hostinci,   poněkud   vzdáleném   od   hlučných a drsných krčem na nábřeží. Mannok pro ně zamluvil velkou soukromou   místnost   s   nízkým   stropem,   na   jejímž   konci plápolal otevřený oheň. Volavky, tři kapitáni z bárek, Mannok a   jeho   první   důstojník   se   sesedli   kolem   velkého   stolu a nedočkavě   pozorovali   řádku   mladých   kachniček,   které   se rožnily nad ohněm. Tuk syčel a prskal, jak ukapával na řeřavé 211

uhlí.   Zatímco   s   kručícími   žaludky   čekali,   vešel   krčmář   se dvěma obřími koláči ze zlatohnědého listového těsta s masovou náplní.   Mannok   do   jednoho   zakrojil   a   zevnitř   unikla   pára a ještě   vábnější   vůně,   než   jakou   vydávaly   kachničky.

Stolovníci se pustili do jídla a zakrátko nezbylo z masových koláčů víc než jen pár drobků a mastných skvrn.

Měli kachny,  pečenou kýtu s křupavou kůrčičkou a mísy dušené zeleniny. Podávaly se i brambory. Byly celé upečené v ohni, takže slupku měly černou a trochu zuhelnatělou,  ale když se odloupla, ukázalo se, že uvnitř jsou brambory měkké a jen se rozsýpají. Stig si jich pár nabral na misku, rozkrojil je a tlustě mazal máslem.

„Tomu   říkám   život!“   lebedil   si.   Ostatní   členové   posádky ochotně souhlasili.

„Nerad to říkám, Edvine,“ ozval se Stefan, „ale tohle mi chutná víc než tvoje kuchyně.“

Edvin   se   na   něho   upřeně   zadíval.   Po   chvíli   s   naprosto vážnou tváří odvětil: „Nerad to říkám, Stefane, ale mně taky.“

Hostina pokračovala a příliš se nehovořilo, protože každý se plně věnoval hlavně jídlu. Hal obhlédl bohatě prostřený stůl a obrátil se k Mannokovi, který seděl vedle něj.

„Určitě si tohle můžete dovolit? Zdá se, že to přijde hodně draho.“   Hal   mluvil   z   vlastní   zkušenosti,   jeho   matka   totiž v Hallasholmu vlastnila veřejnou jídelnu.

Mannok se usmál. „Můžu si to dovolit, nebojte. Doprovodná loď je placená za výsledky. Kdyby dnes piráti ty lodě zajali, vyšel   bych   s   prázdnou.   Takže   tohle   mi   za   tu   cenu   stojí.“

Odmlčel se a s hlavou nakloněnou ke straně pohlédl na Hala.

„Nechcete si ještě rozmyslet, jestli se k nám nepřidáte?“ otázal se.   „Posádku,   která   umí   dobře   bojovat,   člověk   těžko   najde, a myslím, že z nás by byla výborná parta.“

Hal přijal poklonu a pokýval hlavou. „Kdyby to tak šlo,“

povzdechl. „Jenže my se musíme vypořádat se Zavakem. Snad potom.“

„Jistě, Zavak. To mi  něco připomnělo.“  Mannok kývl na číšníka,   a   když   muž   přišel,   rychle   ho   požádal:   „Můžeš   se 212

podívat, jestli už je tu Dorik? Když ho uvidíš, vyřiď mu, ať se k nám přidá.“

„Dorik?“ zajímal se Hal. „Kdo je to?“

„To je skipr další doprovodné lodi. Má dorazit dnes večer.

Doprovázel konvoj po řece za Raguzu. Je možné, že zahlédl Havrana! “

Uplynulo několik minut, pak se otevřely dveře a vstoupil číšník. Pár kroků za ním kráčel ramenatý tmavovlasý muž. Na tváři   měl   dlouhou   jizvu,   na   sobě   kroužkovou   košili   a   na válečném   opasku   zavěšený   dlouhý   meč   a   mohutnou   dýku.

Jakmile   jídlo   zmizelo,   šum   hovoru   znovu   vzkypěl.   Muž   se rozhlížel   po   hlučné   místnosti   a   hledal   Mannoka.   Usmál   se a zamířil k nim.

„Tak tohle je Dorik,“ řekl Mannok Halovi. „Zjistíme, jestli má nějaké novinky o  Havranovi.“

Když   Mannok   představil   Hala,   zeptal   se   Dorika,   jak proběhla cesta. Dorik pokrčil rameny.

„Žádné nepříjemnosti,“ odpověděl. „Měli jsme ke konvoji čtyři válečné lodě, takže ta sebranka z Raguzy se neodvážila na nás nic zkusit.“

Mannok se otočil k Halovi a vysvětloval: „Konvoje mířící na sever proplouvají kolem Raguzy. Vždy pro ně zajišťujeme silný doprovod. Proto jsem byl dneska sám.“ Obrátil se zpátky k Dorikovi. „Hal mi odpoledne pomohl z bryndy. Napadla nás flotila dlouhých člunů. Hal a jeho posádka dva z nich potopili.“

Dorik   pohlédl   na   Hala   s   živým   zájmem.   Do   té   doby   si mladíka příliš nevšímal.

„Dobrá  práce,“   měřil   si  ho   pochvalně.   Je   mladý,   říkal   si v duchu, ale vyzařuje sebedůvěru. Vypadá, že to má v hlavě srovnané.

„Jde  o   to,“   pokračoval   Mannok,  „že  Hal   a   jeho   posádka stíhají  Havrana. Neviděl jsi ho dneska někde?“

„Zavakovu loď?“ zamračil se Dorik. „Ano, to se ví, že jsem ji viděl. Plula po řece a čmuchala kolem konvoje. Ale jakmile Zavak   zjistil,  že   mám   v  záloze   čtyři   bojové  lodě,  rychle   se vypařil. Stáhnul ocas mezi nohy a uklidil se do Raguzy.“
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Hal protáhl obličej. „On už je v Raguze?“

Dorik   přisvědčil.   „Ano,   je.   A   dá   vám   zabrat,   abyste   ho odtamtud   dostali.“   Obhlédl   stůl   a   spočítal   členy   posádky Volavky. „V přístavu jsou tucty lodí, vesměs pirátských. Pokud se tam pokusíte vniknout a bojovat s nimi, bude jich proti vám trochu přesila.“

Halovi   se   však   už   v   hlavě   rodil   nápad.   Mladý   skirl   si uvědomil, že se mu prchavě mihotal na okraji mysli skoro celé odpoledne,   když   mu   došlo,   že   Zavak   se   nejspíš   dostane   do Raguzy   dřív,   než   ho   Volavky   dostihnou.   Nyní   ten   nápad začínal krystalizovat.

„Možná   s   nimi   bojovat   nebudeme,“   pronesl   zamyšleně.

„Možná se k nim přidáme.“

„Přidáte?“ nechápal Dorik a Mannok se překvapeně podíval na svého mladého společníka. Hal se na ně usmál.

„Přesně tak. Já a moje posádka se staneme piráty.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

Večer už Hal nic víc o svém plánu neřekl. Zatím byl jen v hrubých obrysech a Hal ho chtěl zvážit důkladněji, než ho probere s ostatními. Po zbytek večera se podrobně vyptával Mannoka na Raguzu: kdo řídí přístav, jak lodě získávají přístup a ochranu a na všechno ostatní, co ho v tu chvíli napadlo. Chtěl si o pirátském přístavu udělat co možná nejúplnější obrázek.

Později, když se společně s posádkou vrátili na  Volavku, seděl ještě dlouho na přídi, pohodlně opřený zády o zakrytý Drtič.

Sledoval,   jak   měsíc   putuje   po   obloze   a   hvězdy   se   jako vznešený průvod zvolna sunou tmavou nocí, a promýšlel svůj nápad.   Nakonec   zazíval,   přitáhl   si   ovčí   kazajku   až   k   uším, sroloval pletenou čepici dolů a usnul.

Ztuhlého a prochladlého ho probudila rajská vůně čerstvé kávy. Otevřel jedno kalné oko. V podřepu se k němu skláněl Edvin a pod nos mu přistrkoval lákavou misku.

„Odkud se vzala?“ zamumlal rozespalým hlasem. Uchopil misku, upil kávy a blaženě přimhouřil oči. Edvin se usmíval od ucha k uchu.

„Vezla ji Freytova loď,“ odpověděl. „Mermomocí nám chtěl pár   liber   věnovat.   Já   byl   pochopitelně   proti   −   asi   tak   dvě vteřiny. Pak jsem ji milostivě přijal.“
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„U Lorganových uší, ta je ale dobrá,“ pochvaloval si Hal.

Káva,   kterou   vezli   z   Limmatu,   byla   přinejlepším   průměrná.

Tahle byla silná a hutná a navíc čerstvě umletá. Znovu se napil a   cítil,   jak   mu   horký   nápoj   proudí   po   celém   těle   a   vyhání ztuhlost ze svalů.

Loď   kolem   něho   pozvolna   ožívala,   posádka   procitala, vstávala a protahovala se. V případě, že bezpečně kotvili jako teď, mohl Edvin rozdělat na palubě kuchyňský oheň − na roštu s dřevěným uhlím, spočívajícím v mělké  nádržce s mokrým pískem. Vůně vařené kávy a opékané slaniny s vejci z velké kuchyňské pánve zavanula chlapcům do nosu a vytrhla je ze spánku.

„Nic   nevzbudí   kluky   tak   spolehlivě   jako   vůně   jídla,“

prohodil Thorn jen tak do větru. Upřel zvědavý pohled na Hala.

„Ty jsi strávil noc tady, viď? Něco tě trápí?“

„Dalo   by   se   to   tak   říct.   Přemýšlel   jsem   o   tom   našem problému s  Havranem. Myslím, že jsem přišel na způsob, jak nás dostat do Raguzy, aniž by na nás odtamtud zaútočili.“

Zatímco  Hal  mluvil,   přiblížila  se  k nim  Lydia.   Zaslechla posledních několik slov.

„Vracíš se k tomu, o čem jsi mluvil včera večer?“ otázala se.

„Když jsi říkal, že se staneme piráty?“

„Totiž… ano,“ připustil Hal trochu strnule. Vlastně doufal, že   tuhle   část   plánu   předloží   až   jako   závěrečné   překvapení.

Jenže Lydia ho teď předběhla a prozradila to. Holky nemají smysl   pro   napětí,   pomyslel   si   zamračeně.   Žádný   div,   že hrdinské příběhy jsou hlavně dílem mužských vypravěčů.

Thorn však projevil o nápad zájem, ať s napětím nebo bez.

„Jak si představuješ, že to uděláme?“ zeptal se. Při odpovědi Hal   ukázal   na   Mořského   jestřába,   pohupujícího   se   lehce   na vlnách vedle nich.

„Uvažoval   jsem   o   způsobu,   jakým   se   Zavak   vloudil   do přístavu v Limmatu,“ řekl. „Napadlo mě, že bychom si z něj mohli vzít příklad. Když se objevíme před Raguzou a bude nás zuřivě pronásledovat  Mořský jestřáb, je pravděpodobné, že nás budou považovat taky za piráty.“
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Lydia svraštila čelo. „Zavak asi sotva skočí na svou vlastní lest,“ zapochybovala. „V každém případě pozná  Volavku. Už ji viděl.“

„V tom  je ten   vtip,“   odpověděl  Hal.  „My nepotřebujeme přesvědčovat   Zavaka.   My   musíme   přesvědčit   člověka,   který vládne Raguze − Mannok mi říkal, že má nějaký divný titul, kropajo,   nebo   tak   nějak.   Řekneme,   že   nás   Zavak   najal   pro nájezd   na   Limmat   a   pak   nás   nechal   v   bryndě   společně s  Rejnokem. To nám pomůže, pokud se nás Zavak bude snažit očernit.   Samozřejmě   že   by   nás   napadal,   kdyby   nás   předtím zradil a nechal na pospas smrti. Musel by to udělat.“

Thorn uvažoval o Halových slovech a zamyšleně si palcem a ukazovákem mnul bradu.

„To není špatný nápad,“ řekl. „Všechno bude pochopitelně záviset na tom, abychom se k tomu veliteli dostali jako první a přednesli mu svou věc dřív, než to udělá Zavak.“

Hal   pokrčil   rameny.   „Bude   lepší,   když   to   dokážeme,   ale není   to   nejdůležitější.   V   každém   případě,   jakmile   budeme v Raguze, budeme mít příležitost dostat se na palubu  Havrana a najít andomal.“

„A jak to chceš provést?“ zajímala, se Lydia.

Hal   pokrčil   rameny.   „Tuhle   část   ještě   nemám   úplně promyšlenou,“ přiznal. Odmlčel se a nakrátko se zamyslel. Pak náhle přeskočil na jiné téma. „Škoda že u sebe nemáme nějaký drahokam z Limmatu,“ posteskl si.

Thorn tázavě naklonil hlavu. „Proč jako?“

„Včera večer jsem o tom mluvil s Mannokem. V Raguze to chodí tak, že každá loď odvádí deset procent z kořisti ústřední radě. Tím platí za ochranu v přístavu. Což znamená, že Zavak bude muset odevzdat část smaragdů, které ukradl. Kdybychom se mohli vytasit s dalšími, podpořilo by to naše tvrzení, že jsme byli  v  Limmatu  s  ním.   Smaragdy  by byly   koneckonců  dost výmluvné.“

Lydia nápadně zakašlala a všichni se po ní podívali. Na tváři se jí objevil šibalský úsměv.
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„Co je?“ zeptal se Hal. Dívka chvilku mlčela a přemáhala úsměv. Potom promluvila.

„Vzpomínáš si na ten balíček, který jsem ti dala, když jsme odplouvali z Limmatu? Uložil jsi ho do pokladnice.“

Hal přisvědčil. „Ano. Co je s ním? Předpokládám, že jsou v něm nějaké tvoje cennosti.“

„Vlastně je tam osm limmatských smaragdů,“ oznámila jim Lydia.   Kochala   se   pohledem   na   to,   jak   oběma   jejím společníkům poklesla čelist.

„A… kde jsi k nim přišla, jestli se můžu zeptat?“ vypravil ze sebe konečně Hal.

Nenuceně   pokrčila   rameny.   „Sebrala   jsem   je.   Byly v účetním   domě.   Pocházely   z   poslední   dávky,   kterou   dodali z dolu. Zavak na ně zapomněl. Při odchodu měl přece naspěch.

Smaragdů  si nikdo nevšiml.  Zůstaly v plátěném  pytlíčku  na stole   v   předpokoji   účetního   domu.   Já   se   do   něj   podívala a uviděla jsem je. Říkala jsem si, že byste si všichni zasloužili nějakou  odměnu  za  to, že  jste zachránili  město.  A taky mě napadlo, že Barat vám nejspíš nic nedá. Tak jsem je prostě…

sebrala.“

„Tys je ukradla?“ opáčil Hal a dívka zašoupala nohou po prknech paluby, aniž se mu podívala do očí.

„Jen jsem je… přemístila. Pro dobrou věc.“

Thorn se srdečně zachechtal. „Holka zlatá,“ zvolal, „ty jsi přece jenom shánčlivá hajná.“

Lydia hněvivě zčervenala. „Už jsem vás upozorňovala, starý námořníku,   že   mi   tak   nemáte   říkat,“   připomněla   Thornovi a varovně jí blýsklo v očích. Thorn se na ni bez zábran dál culil. Nakonec jí nezbylo než odvrátit zrak a zavrtět hlavou.

Byl nenapravitelný, pomyslela si, a nebylo to poprvé.

„Jde o to,“ řekla Halovi, „že když je ukážeme a jeden z nich použijeme  k zaplacení, tak bude dost jasné, že pocházejí ze stejného   zdroje   jako   ty,   kterými   platil   Zavak.“   Rozhodila rukama s dlaněmi obrácenými vzhůru.
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„Takže  vznikne  dojem,  že jsme  pracovali  s ním,“  zvolna doplnil Hal. „To je vynikající! Za to by se vyplatilo odevzdat všechny ty smaragdy!“

„Jen   se   neukvapuj,“   krotil   ho   Thorn.   „Ten,   kdo   vládne v Raguze, bude očekávat, že se pokusíme zatajit, co jen půjde.

Piráti přece nejsou proslavení štědrostí.“

„Právě   proto   jsou   to   taky   piráti,“   s   úsměvem   podotkla Lydia.

Hal dopil kávu, zvedl se na nohy, zazíval a protáhl se. Vrátil prázdnou misku  ke kuchyňským  věcem a pak se zadíval  na palubu   Mořského jestřába. Zbylo tam jen pár mužů na stráži a většina posádky se rozešla do svých domovů. Po Mannokovi neviděl   nikde   ani   stopy,   ale   skipr   slíbil,   že   někdy   během dopoledne se dostaví.

Další dvě hodiny Hal se Stigem prohlíželi loď, kontrolovali plachty,   stěžeň,   ráhna   a   pevné   lanoví   a   hledali   známky opotřebení.   V   posledních   několika   týdnech   neměli   dost volného času, aby se mohli o takové věci starat. Zanedlouho celá   posádka   pilně   pracovala   na   drobných   opravách,   pletla lana,   promazávala   kladky  a  dehtovala   stěhy  všude  tam,   kde byly jen trochu odřené.

Když Hal vyslal z Drtiče mohutnou střelu do dna pirátského dlouhého člunu, povšiml si při zpětném rázu obřího samostřílu nepatrného pohybu navíc. Zbraň jako by se nakrátko naklonila na stranu. Sejmul plátěný kryt a v podřepu zkoumal dva kožené řemeny,   které   tlumily   zpětný   ráz.   Od   bitvy   v   Limmatu   je neprohlížel a teď zjistil, že pravý postranní popruh se malinko odírá v místě, kde byl natažen přes dřevěnou nosnou kostru samostřílu.   Dřevo   mělo   tvrdé   hrany,   a   jak   se   o   ně   řemen pokaždé   otřel,   když   Hal   vystřelil,   docházelo   k   jeho opotřebovávání. Ztenčený pás kůže se trochu natáhl a Drtič se následkem toho mírně vychyloval z rovnováhy.

Hal   si   došel   pro   bedýnku   s   nářadím,   vyndal   hoblík a pracoval na dřevě, dokud ostrou hranu nezaoblil. Potom ji přejel brusným kamenem, aby byla ještě hladší. Jakmile Hal začal   s   prohlídkou   zbraně,   připojil   se   k   němu   Ingvar 219

a v podřepu   vedle   něj   sledoval,   jestli   by   nemohl   s   něčím pomáhat.   Hal   se   v   duchu   usmíval.   Ingvar   měl   o   Drtič majetnický zájem. On jediný měl dost síly na to, aby ho bez cizí pomoci natáhl a nabil. Ingvara těšilo, že po řadě let, kdy se musel  cítit   neužitečný,   se  objevil   velmi  důležitý   úkol,  který mohl plnit pouze on.

„Jak je na tom tvůj bok?“ zeptal se Hal při hoblování, Ingvar si osahal místo, kde měl zranění, a zkusmo na ně zatlačil.

„Na pohmat je to mnohem lepší. Za den nebo za dva bych měl být v pořádku.“

„Výborně. Protože tak za den nebo za dva tě možná budu potřebovat.“ Hal se nahnul blíž a zkoumal řemen. Zamyšleně si kousal   ret.   Zdálo   se,   že   zatím   je   silný   dost.   Ukázal   na   něj Ingvarovi.

„Mohl bys za to pořádně škubnout?“

Ingvar   vyhověl   a   oba   popruh   znovu   pozorně   prohlíželi.

„Vypadá docela spolehlivě,“ mínil Ingvar a Hal zabručel.

„Namažu ho, aby se už víc netřepil.“

Když   to   provedl,   napnul   oba   řemeny   tak,   aby   byly rovnoměrně vyvážené, posbíral nářadí, narovnal se a opět se podíval na  Mořského jestřába. Tentokrát se zaradoval, protože spatřil Mannoka, jak stojí na přídi, prohlíží přední stěh a radí se o jeho opravě s prvním důstojníkem. Kromě poškozeného lana měla   loď   i   několik   čerstvých   šrámů   na   trupu   a   štítnici, v místech, kde dřevo poškodily údery seker nebo kopí vržená z pirátského   člunu.   Její   výkonnosti   nijak   neublížily,   ale   Hal věděl,   že   hrdý   kapitán   jako   Mannok   nesnese,   aby   jeho   loď hyzdily takové jizvy. Netrvalo dlouho a přikázal svým mužům, aby stopy bitvy opravili a zahladili.

Mannok zvedl hlavu, všiml si, že se na něj Hal dívá, usmál se a zamával mu na pozdrav. Hal přešel k levému okrajníku, vystoupil nahoru a rukou se lehce přidržoval stěhového lana.

Bylo čerstvě napuštěné dehtem, takže cítil, jak se mu olejovitá a ještě trochu teplá kapalina lepí na prsty. Mimoděk si otřel ruku o zadní část kalhot a usmál se při pomyšlení, jak by to asi 220

okomentovala   jeho   matka.   Ukázal   na   palubu   Mořského jestřába.

„Můžu   k   vám   na   palubu?“   zeptal   se.   Odpovídalo   to zdvořilému chování. Mannok přikývl, pokynul Halovi a přešel k boku lodi, aby ho přivítal. Hal zlehka překročil mezeru mezi oběma loděmi.

„Co   máš   na   srdci?“   zvesela   se   otázal   Mannok,   když   si potřásli rukama.

„Zavaka a Raguzu,“ odpověděl Hal.

Mannokův úsměv maličko povadl. „Aha. A co přesně bys chtěl o nich vědět?“

„Ty už jsi na Zavaka párkrát narazil, že?“ nadhodil Hal.

„Párkrát,“   potvrdil   Mannok.   „Bohužel   jsem   ho   nikdy nechytil.  Jeho loď  byla  na nás moc  rychlá  a  vždycky  unikl zpátky do bezpečí přístavu v Raguze.“

„Takže  Mořského jestřába v Raguze dobře znají? Chci říct, když ho uvidí, poznají ho?“

Mannok se nevesele usmál. „To se ví, že ho poznají. Když nechám   stranou   Zavaka,   za   poslední   léta   jsme   obyvatelům Raguzy   mockrát   pořádně   zatopili.“   Odmlčel   se   a   upřel   na mladíka   bystrý   pohled.   „Souvisí   to   nějak   se   všemi   těmi otázkami, které jsi mi dával včera večer?“

Hal přisvědčil. „Podle toho, co jsi říkal, předpokládám, že nejdůležitější osobou ve městě je ten kople…“ Zasekl se na onom slově a Mannok mu pomohl.

„Korpaljo.   Ano.   Vládnoucí   rada   se   nazývá   korpal,   což znamená ‚kruh‘. Říká se jim tak, protože se scházejí v kulaté věži   a   zasedají   u   kulatého   stolu.   Kruh   znamená,   že   všichni členové rady jsou si rovni, s výjimkou korpalja, neboli vůdce kruhu. Toho si mezi sebou volí na období čtyř let a jeho slovo je zákon.“

Zamyšleně se zamračil a pak dodal. „Současný korpaljo se jmenuje   Mihaj.   Zvolili   ho   před   dvěma   lety.   Sám   je   bývalý pirátský kapitán, a když mu někdo zkříží cestu, umí být velice drsný   nepřítel.   Je   to   krutý   a   bezcitný   chlap   a   kruhu   vládne železnou   rukou   −   nestrpí   žádný   nesouhlas   se   svými 221

rozhodnutími.“   Uštěpačně   se   zasmál.   „Jeho   jméno   shodou okolností znamená ‚blízký bohům‘. A on tomu asi i věří. Myslí si o sobě, že je všemocný jako bůh.“

Když  Mannok popisoval uspořádání vlády v Raguze, Hal vraštil čelo. „Pokud má korpaljo neomezenou moc, k čemu je dobré být členem kruhu?“ nechápal.

Mannok pokýval hlavou. „Dobrá otázka. Členové korpalu vykonávají jeho rozkazy. A nemají žádnou vlastní moc. Ale kruh samozřejmě hodně ovlivňuje chod města. A jediná cesta, jak se stát korpaljem, vede v první řadě přes členství v kruhu.“

„Aha. To už dává smysl,“ řekl Hal. „Takže jestli dokážu přesvědčit Mihaje, že jsme piráti, nikdo nemůže jeho názoru odporovat, a už vůbec ne Zavak?“

„Řekl bych, že je to tak. Konec konců, Zavak není členem korpalu. Ale jak chceš Mihaje přesvědčit?“

„Napadlo   mě,   že   bys   nás   s   Mořským   jestřábem  mohl pronásledovat  a zahnat  do přístavu  Raguzy,“  sdělil  mu  Hal.

Mannok se nad tím nápadem na chvíli zamyslel. Potom kývl.

„Ano. To by mohlo vyjít. Je to dobrý nápad.“

„Není můj,“ přiznal Hal. „Vypůjčil jsem si ho od Zavaka.

Budu tvrdit, že Zavak si nás najal pro přepadení Limmatu a pak nás opustil, stejně jako  Rejnoka a jeho posádku.“

Mannok   byl   obeznámen   s   podrobnostmi   o   nájezdu   na Limmat. Hal mu včera večer všechno vylíčil.

„Když se zmíníš o  Rejnokovi, přidá ti to na důvěryhodnosti.

V Raguze ho dobře znali. Ale upozorňuju tě, že pokud Mihaj tvému   příběhu   neuvěří,   budeš   v   pořádné   kaši.   A   já   nebudu moct udělat vůbec nic, abych ti pomohl.“

„Máme   něco,   co   ho  pomůže   zviklat,“   řekl   Hal.   Když   na něho   Mannok   zvědavě   pohlédl,   připojil:   „Máme   schovanou hrst smaragdů z Limmatu a těmi ho chceme podplatit.“

Mannok ohrnul spodní ret a zvolna přikývl. „Hm. Myslím, že to by mohlo vyjít.“

„Ještě o něčem jsem uvažoval,“ pokračoval Hal. „Myslíš, že by   tvým   obchodním   přátelům   vadilo,   kdybych   jim   vrátil peníze, které mi dali, a vzal si místo toho od nich zboží?“
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Mannok o nápadu přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Myslím, že by je to spíš potěšilo,“ odpověděl. „Vypočítali vaši odměnu na základě tržní ceny nákladu, který vezli. Když vám zaplatí zbožím, ušetří peníze. Ale proč to chceš udělat takhle?“

„Když povezeme náklad, můžeme tvrdit, že jsme ho sebrali nějaké   obchodní   lodi   na   řece   −   jedné   z   těch,   které   jsi doprovázel.   Pak   ses   objevil   ty   a   pronásledoval   jsi   nás.   To všechno posílí naši věrohodnost coby pirátské lodi.“

Mannok si mladíka prohlížel s narůstající úctou. Je vážně hlava otevřená, říkal si v duchu, a má to promyšlené ze všech stran.   Pak   si   uvědomil   ještě   něco.   Byla   tu   další   maličkost, kterou bylo třeba přidat k celkovému obrazu, a Mannok začínal chápat, že maličkosti mohou mít velký význam.

„Budete potřebovat černou vlajku. Mají ji všichni piráti −

černou vlajku s vaším vlastním znakem.“

Hal se usmál. „Řeknu Edvinovi, aby si to vzal na starost.

Když to jinak nepůjde, tak ji může uštrykovat.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

Mihaj, korpaljo pirátského přístavu Raguzy, rázoval podél nábřeží,   tak   jako   převážnou   většinu   dní.   Za   ním pospíchal jeho tajemník Hugo a měl co dělat, aby korpaljovu svižnému tempu stačil.

Mihajovy   tmavé   oči   slídily   po   přístavních   molech a kotvištích, pátraly po nových lodích a prověřovaly ty, které kotvily v přístavu příliš dlouho. Tribut ve výši jedné desetiny, odváděný korpalu, zajistil lodi kotvení na měsíc. Na konci této lhůty   mohla   loď   buď   přístav   opustit,   nebo   zaplatit   další poplatek, tentokrát se sazbou sníženou na jednu dvacetinu.

Ulpěl zrakem na lodi zakotvené u nábřeží s kamennou hrází.

Měla nápadný modrý nátěr a na přídi namalované dvě velké oči. Kapitán si povšiml, že kolem prochází korpaljo, a zvesela zahalekal na pozdrav.

„Dobré ráno, Mihaji! To máme krásný den!“

Mihaj   se rovněž  usmál  a  muži   zamával.   „Rozhodně  ano, Drakisi!“ souhlasil. Vzápětí mu úsměv zmizel z tváře a prudce se otočil na svého pomocníka.

„Jak dlouho už je v přístavu?“ houkl.

Hugo úzkostně listoval v účetní knize, kterou nosil neustále s sebou, a ověřoval jména lodí a data jejich příjezdu.
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„Podíváme   se…   Modrý   oheň…   Modrý   oheň…“   mumlal a obracel   stránky,   jak   nejrychleji   svedl.   Mihaj   na   něho nasupeně hleděl a netrpělivě luskal prsty.

„Tak pohni, hrom do tebe.“

Hugo konečně našel stránku, kterou hledal. „Ano, korpaljo.

Tak! Tady je to. Připluli před čtyřmi týdny a dvěma dny. Prošla jim platnost,“ dodal přičinlivě.

Mihaj ho zpražil pohledem. „Na to bych přišel sám. Myslíš si snad, že jsem tupec? Pak sem pošli stráž, ať vybere další tribut.“

„Ano, korpaljo,“ pokorně odvětil Hugo a udělal si značku u jména  Modrý oheň.

Mihaj se zastavil a s rukama v bok obhlížel rozlehlý přístav nabitý   loděmi   a   obkroužený   úpravnými,   vápnem   obílenými budovami   postavenými   na   pahorcích,   které   se   vypínaly   ze všech stran kolem přístavu.

„Připlul někdo nový?“ zeptal se a Hugo zavrtěl hlavou.

„Naposledy   Havran,   od   té   doby   nikdo,“   řekl   a   pozorně sledoval svého pána.

Při tom jménu se Mihajova osmahlá tvář zakabonila. „Aha, ano. Náš přítel Zavak. Kde kotví?“

Tentokrát Hugo nepotřeboval bádat v knize. Ukázal k jedné z vnitřních přístavních zátok.

„Dal jste ho do Kozlí hlavy,“ řekl. Mihaj pohrdavě odfoukl.

„Ta pro něj stačí.“ Zastínil si oči rukou a zadíval se směrem, jímž Hugo ukazoval. Výhled na zátoku Kozlí hlava mu však zakrýval mys.

„Tomu   chlapovi   nevěřím,“   zabručel   tiše.   „Je   to   lhář a křivák.“

Hugo   pokrčil   rameny.   „Je   to   přece   jen   pirát,“   plácl   bez přemýšlení a vzápětí zbledl, protože si uvědomil svou chybu.

Mihaj   k   němu   obrátil   tmavé   oči   a   zdálo   se,   že   se   jimi tajemníkovi zavrtává až do mozku.

„To já byl taky,“ připomněl. Hugo o pár kroků couvl.

„Nu, ano, korpaljo…,“ breptal, „já nemyslel… chci říct, že jsem neměl v úmyslu…“
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Mihaj   znechuceně   máchl   rukou.   „Nech   toho   mektání!“

zarazil Huga. „Já říkám, že Zavak má odporný zvyk podrážet své   vlastní   druhy.   Mezi   sebou   bychom   si   koneckonců   měli věřit.   Když   nebudeme   držet   při   sobě,   když   nebudeme   moct důvěřovat jeden druhému, stane se z nás pro okolní svět snadná kořist. Právě proto je Raguza tak mocný a nedobytný přístav.

Držíme při sobě a podporujeme se navzájem.“

A   k   tomu   tě   navíc   každá   loď,   která   vpluje   do   přístavu, pořádně   podmázne,   pomyslel   si   v   duchu   Hugo.   Byl   však natolik prozíravý, aby svůj názor nevyslovoval nahlas. Mlčel jako pěna a souhlasně pokyvoval.

Mihaj   doširoka   rozkročil   nohy   v   mimovolném   postoji zkušeného   námořníka.   Byl   snědý   a   opálený,   s   nakrátko ostříhanými   vlasy   a   huňatým   obočím   nad   tmavě   hnědýma, skoro   až   černýma   očima.   Tvář   měl   ošlehanou   po   dlouhých letech působení slunce, větru a slané vody. Byl statný a trochu podprůměrné   výšky,   ale   to   vynahrazoval   nošením   vysokých bot s podpatkem. Životní dráha piráta ho zavála přes východní končiny   Stálého   moře   do   Surožského   moře   a   dál   přes Asaranjanský kanál do Krvavého moře. Na širokém válečném opasku měl dlouhou zahnutou šavli a dvě mohutné dýky.

Od   doby   jeho   posledního   námořního   nájezdu   uplynulo hodně let a v pase dost přibral. Přesto, jak Hugo věděl, byl neuvěřitelně   rychlý   v   zacházení   s   mečem   nebo   dýkou,   a   to oběma rukama. Nebylo radno si s ním zahrávat.

Korpaljo   zavrčel.   Pomyšlení   na   Zavaka   a   jeho   loď   mu zkazilo náladu. Cítil, že Magyaran před ním něco zatajuje a že nezaplatil tribut náležející korpalu v náležité výši. Jenomže to nemohl dokázat. Otočil se na patě a rázně zamířil zpátky do města. Mihaj měl sklon k rázným krokům, pomyslel si Hugo.

„Tak! Jdeme zpátky do −“

„Plachta! Blíží se dvě lodě!“

Výkřik   zazněl   z   dřevěné   pozorovací   plošiny   umístěné   na konci   přístavní   hráze.   Mihaj   se   rychle   znovu   otočil,   aby   se podíval,   co   se   děje.   Strážný   ve   službě   ukazoval   na   moře 227

a Mihaj spěchal po kamenném nábřeží k místu, kde v dlouhém oblouku vybíhalo do úzkého přístavního ústí.

Zatímco   rázoval   s   Hugem   přičinlivě   poskakujícím   za patami, rozezvučel se buben a na obou stranách ústí přístavu se objevili   členové   přístavní   stráže.   Řada   ozbrojenců   lemovala kamenné hradby přístavu po obou stranách. Na každém návrší zaujal palebné postavení tucet lukostřelců.

Mihaj   s   Hugem   dorazili   na   konec   hráze.   Kapitán   stráže poznal korpalja a hbitě zasalutoval.

„Dvě  lodě,   pane,“  hlásil  dřív,   než  se  Mihaj   stačil   zeptat.

„Míří k přístavu. Plují rychle.“

Hlídkující muž se hrbil na plošině nad nimi a upřeně zíral do pozorovací tuby umístěné na otočné podpěře. Umožňovala mu soustředit   pohled  na  jedno  místo   a  odclonit  vše,  co  se dělo kolem.

„Ta druhá loď je  Mořský jestřáb! “ oznámil.

S Mihajem to jméno škublo. Nenáviděl   Mořského jestřába i jeho   velitele   Mannoka.   V   posledních   letech   ho   Mannok připravil o hromadu peněz. I když Mihaj už nevyplouval na moře, vlastnil podíl na mnoha lodích, které pracovaly mimo Raguzu. Mannok příliš mnoho z nich spálil a potopil.

„Víš to určitě?“ zavolal nahoru. Strážný ustoupil od tuby a shlédl na podsaditou postavu dole pod sebou.

„Vím   to   určitě,“   potvrdil.   „Ten   droghanský   mizera   nás naháněl ve staré   Nasce  tři dni, pak nás dohonil a loď zapálil.

Málem jsem to nepřežil. Tu loď bych poznal všude.“

„A co ta druhá?“ zeptal se Mihaj.

„Ta je menší. Vypadá to, že   Mořský jestřáb  po ní jde, ale ona se drží dobře. Má zvláštní oplachtění, podobné jako lodě z Krvavého   moře.   Trojúhelníkovou   plachtu   umístěnou podélně.“

Než   lodě   dopluly   na   dohled,   vystoupil   Mihaj   po   prvních několika   příčlích   žebříku,   který   vedl   na   plošinu.   Strážný   se nemýlil, pomyslel si. Druhá loď byl rozhodně   Mořský jestřáb a očividně tu menší pronásledovala.
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„Pluje pod černou vlajkou,“ doplnil muž na hlídce. Nebylo zapotřebí se zmiňovat, o které z lodí mluví.  Mořský jestřáb by s   černou   vlajkou   nikdy   neplul.   Ta   byla   všeobecně   známým označením   korzárů,   což   byl   pojem,   který   Mihaj   zpravidla používal raději než slovo „piráti“.

Zatímco se dívali, první loď změnila kurs a stočila se k větru − a k ústí přístavu. Podélné oplachtění jí dovolilo plout ostřeji proti silnému větru, než jak to umožňovala čtvercová plachta Mořskému jestřábovi.

Kdybych měl znovu vyplout na moře, pořídil bych si loď s takovou plachtou, proběhlo hlavou Mihajovi.

Vzdálenost mezi oběma loděmi narůstala. Mihaj měl dojem, že z  Mořského jestřába čiší zklamání, i když si uvědomoval, že si   to   nejspíš   jen   namlouvá.   Na   přídi   viděl   hlouček   mužů vyzbrojených luky, kteří stříleli šípy za unikající kořistí. První loď už ale byla mimo dostřel a Mihaj zahlédl, jak několikrát vystříkla voda v její brázdě, když šípy nedolétly. Několik členů posádky stálo na zádi, máchalo rukama a pokřikovalo urážky na droghanskou loď, která je pronásledovala.

Zhruba čtvrt míle před přístavem přiznal Mannok porážku a  Mořský jestřáb ostře změnil kurs, protože se nechtěl dostat na dostřel   mužů   s   luky,   kteří   vyčkávali   po   obou   stranách přístavního ústí. Trpká zkušenost Mannoka naučila, že když se dostane příliš blízko k Raguze, nic tím nezíská.

„Rozkazy, pane?“ zeptal se kapitán stráže.

Mihaj se krátce zamyslel a pak odpověděl: „Pošlete dlouhé čluny, ať ji doprovodí.“

Kapitán zasalutoval, obrátil se a ryčně udílel povely.

„A   nespouštějte   z   očí   Jestřába.   Mannok   by   mohl   ještě naposled zkusit štěstí.“

Bylo totiž možné, že až pronásledovaná loď spustí plachtu, aby   doveslovala   do   přístavu,   Mannok   se   na   poslední   chvíli zoufale pokusí prudce zaútočit, dostihnout ji a zajmout. Právě proto   Mihaj   přikázal,   aby   neznámou   loď   doprovodily   do přístavu   dva   dlouhé   čluny.   Pro   takové   případy   se   neustále udržovaly   strážné   čluny   v   pohotovosti.   S   dvacítkou 229

ozbrojených mužů na palubě každého z nich se postarají o to, aby se Mannok držel v uctivé vzdálenosti.

Když se malá loď přiblížila, Mihaj viděl, že v ní vězí šípy a v   plachtě   má   několik   dlouhých   trhlin.   Očividně   to   byla dlouhá honička a Mannokovi moc nescházelo, aby ji lapil. Už se dala rozeznat černá vlajka na zádi. Zdobil ji nějaký černý znak,   ptačí   lebka   s   ostrým   zobákem.   Viděl,   že   kormidelník neznámé lodi vzal na vědomí, že dlouhé čluny míří ven, aby ho doprovodily do přístavu. Splasklá plachta šla dolů, obsluha ji uklidila a po obou stranách se vysunula vesla.

Mihaj vrhl ještě jeden pohled na  Mořského jestřába, ale ten už byl daleko na volné řece. V těchto místech, kde řeka ústila do Stálého moře, měla šířku přes tři míle. Za přílivu byla voda výrazně slaná. Z   Mořského jestřába  nezůstávalo o mnoho víc než slabý zákmit bílé plachty na pozadí modré vody. Žádné další nebezpečí od něj nehrozilo.

Mihaj   ukázal   palcem   na   malou   loď   veslující   k   přístavu a obklopenou z každé strany jedním štíhlým, dravčím člunem.

„Přidělte jim kotviště a pak je pošlete ke mně,“ nařídil.

„Jistě, pane,“ odpověděl kapitán. „Na nábřeží? Nebo venku v zátoce?“ vznesl ještě dotaz.

Mihaj k němu obrátil zlověstný pohled. „Vypadám snad, že mi   na   tom   za   mák   sejde?“   zavrčel   a   kapitán   se   chvatně omlouval.

„Ne, pane. Promiňte, pane. Zařídím to, pane.“ Příliš pozdě se upamatoval, že není prozíravé chtít po korpaljovi, aby se zabýval maličkostmi, pokud se ovšem netýkaly peněz určených pro něj. Pak byl opravdový pedant, říkal si v duchu kapitán.

„Do   hodiny   ke   mně   přiveďte   jejich   kapitána,“   přikázal Mihaj a odcházel. „A dokud nevíme, co jsou zač, ať ho vedou stráže.“

„Ano,   pane,“   řízně   odpověděl   kapitán   a   už   přemýšlel.

Znamenalo  to, že novou loď bude muset nechat zakotvit  na nábřeží.   Trvalo   by   moc   dlouho   poslat   je   kotvit   do   zátoky a potom v malém člunu vézt kapitána ke břehu. Velitel stráže 230

totiž moc dobře věděl, že by se měl snažit přivést kapitána lodi k Mihajovi bez zpoždění.

Jeho   seržant   sledoval   korpaljovu   podsaditou   postavu,   jak širokým námořnickým krokem rázuje pryč od nich po přístavní hrázi. Hugo jako obvykle nemotorně popobíhal za korpaljem a snažil se s ním držet krok.

„Uf!“ oddychl si seržant. „To je vždycky radost, když sem přijde, že?“

Kapitán ho uťal gestem pravé ruky. „Sklapni!“ vyštěkl. „Má uši jako jestřáb. Slyší všechno, co říkáš.“

Netušil,   jestli   má   jestřáb   dobrý   sluch,  nebo   ne.   Ale   v  tu chvíli ho žádné lepší přirovnání nenapadlo.
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„Tohle   se   pomalu   stává   zvykem,“   prohodil   Stig,   když s Thornem a Halem kráčeli v doprovodu seržanta a dvou ozbrojených vojáků po přístavní hrázi. Thorn na něho obrátil tázavý pohled.

„Co jako?“ zeptal se, ačkoli moc dobře věděl, o čem Stig mluví. Vysoký mladík rozmrzele kroutil hlavou.

„Zdá se, že v každém přístavu, kam vplujeme, nás seberou a vlečou k nějaké nabubřelé místní nule, kterou zajímá jenom to, jak nás obrat o peníze. Už mě to přestává bavit.“

„Tak to na světě chodí,“ poučil ho Thorn. „Na takovéhle řece   má   každý   nastavenou   dlaň.   Kromě   toho,   když v Hallasholmu   kotví   nějaká   cizí   loď,   taky   platí   Erakovi přístavní poplatek.“

„A já bych se s těmi řečmi o ‚nabubřelé místní nule‘ tolik neukvapoval,“   doporučoval   Stigovi   Hal   tlumeným   hlasem.

„Podle   toho,   co   jsem   slyšel,   může   být   ten   korpaljo   hodně nebezpečný, když ho naštveš.“

Stig pohrdavě ohrnul nos. Ale předsevzal si, že si odpustí další neuctivé poznámky o představitelích místní správy.

Kolem přístavu Raguzy se krajina zvedala do strmých kopců a zářivě bílé městské domy byly postavené v řadách na svazích.

232

Skandijští   námořníci   se   ubírali   se   svým   doprovodem   úzkou klikatou   uličkou,   jež   vybíhala   vzhůru   od   přístavu.   Když vystoupali výš, Hal se na okamžik ohlédl zpátky. Pod nimi se rozprostíral přístav  a stěžně  zakotvených lodí  vypadaly jako hustý  les  bez  větví  a  listí.   Kromě  asi  třiceti   pirátských  lodí kotvila v přístavu spousta menších plavidel − rybářské čluny, nákladní říční lodě a dlouhé čluny podobné těm dvěma, které doprovodily  Volavku do přístavu. Domy, které pod sebou viděl, byly převážně bílé se světle červenými střešními taškami.

Seržant   z   ozbrojeného   doprovodu   na   něho   zlostně   křikl a Hal se otočil a pokračoval v namáhavém výstupu křivolakou ulicí.

Na samém vrcholu došli k velké budově, která zaujímala jednu stranu malého náměstí. V průčelí měla podloubí skýtající hluboký   stín.   Byla   samozřejmě   obílená   vápnem   a   měla   tři poschodí. V horních patrech se táhla řada obloukovitých oken.

Na   levém   kraji   se   nacházela   mohutná   okrouhlá   věž,   která dvojnásobně převyšovala ostatní části stavby. Doprovod ukázal k věži a vykročil napřed.

„Korpal,“   zamumlal   Hal   a   druzí   dva   na   něho   zvědavě pohlédli.   „Zdejší   vládnoucí   rada   se   jmenuje   korpal,“

vysvětloval   jim.   „Znamená   to   ‚kruh‘.   Scházejí   se   v   kulaté místnosti a já myslím, že je to právě tady.“

Seržant je vedl do věže a pak nahoru po schodišti, které se obloukovitě táhlo podle jedné ze stěn budovy. Vystoupali dvě poschodí.   Celé   první   patro   tvořil   rozlehlý   prostor   s   velkým kulatým   stolem   umístěným   uprostřed   a   patnácti   židlemi rozestavenými okolo něj. Hal usoudil, že tohle je zasedací sál korpalu, kde se řeší úřední záležitosti. Další poschodí se dělilo na několik částí. Téměř polovinu plochy zaujímal půlkruhový předpokoj   s   několikerými   dveřmi.   Nábytku   v   něm   bylo poskrovnu, jen dřevěné židle a lavice pravděpodobně určené pro ty, kdo čekali, až je předvolají do jedné z místností, které se   nacházely   za   dveřmi.   Seržant   bez   zaváhání   zamířil   ke dveřím na straně obrácené k přístavu, zaklepal a čekal.
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Pár   vteřin   se   neozývalo   nic,   pak   je   hrubý   hlas   zevnitř vyzval,   ať   vstoupí.   Seržant   otevřel   dveře   a   pokynul   třem Skandijcům, aby vešli před ním. On sám i tři jeho vojáci je následovali a rozestavili se v řadě podél stěny.

Jestliže   předpokoj   neoplýval   zařízením,   tak   Mihajova úřadovna byla docela jiná. Vévodil jí velký psací stůl a vládce města za ním trůnil v křesle s vysokým opěradlem zdobeným důmyslnými řezbami. V místnosti stálo ještě několik dalších podobných   křesel,   ač   ne   tak   rozměrných   jako   korpaljovo, s měkkým   pestrobarevným   čalouněním.   Nablýskané   tmavé dřevo vypovídalo o častém leštění. Podél stěn se řadilo několik tmavých dřevěných truhlic. Oblá vnější zeď věže se nacházela za   Mihajovým   psacím   stolem.   Byla   holá,   ale   velké   klenuté okno skýtalo pohled na světle červené střechy domů a jiskřivou modř přístavu.

Jinak byly stěny místnosti vyzdobené drahými nástěnnými koberci a na čestném místě visel obraz lodě se dvěma stěžni.

Hal na něj upřel pohled odborníka, ale dospěl k názoru, že ho namaloval břídil, který neměl o stavbě pořádné lodě ani páru.

Stěžně byly  špatně umístěné,  takže zadní  plachta by bránila větru, aby pronikl k přední plachtě.

Nad   korpaljovým   pracovním   stolem   visel   na   úzkém lakovaném   břevnu   velký   obdélníkový   kus   vyšívané   látky s ozdobnými střapečky. Bylo vidět, že se zvolna pohupuje sem a tam a vytváří v místnosti příjemné proudění vzduchu. Stig si lámal hlavu, co s ním pohybuje. Pak si všiml lanka, které od něj   vedlo   a   procházelo   malým   otvorem   nahoře   ve   stěně.

Pravděpodobně někde mimo tuto místnost seděl sluha a tahal za   lanko,   takže   těžká   tkanina   se   vytrvale   pohybovala   tam a zpět.

Nacházeli   se   v   pracovně   bohatého   a   mocného   muže.   Ve srovnání s ní byla Doutrova kancelář v Bayratu malá, omšelá a nevýrazná.

„Sedněte   si,“   pravil   Mihaj.   Máchl   rukou   ke   třem   židlím, které   stály  před  jeho  stolem.   Nebylo  to   pozvání,  jak  si  Hal povšiml, ale rozkaz. Odhadoval, že většina korpaljových vět 234

bude znít stejným způsobem. Tři členové posádky  Volavky se posadili,  Thorn uprostřed, Hal po jeho pravici  a Stig vlevo.

Domluvili se, že stejně jako předtím bude Thorn dělat kapitána lodi.

„Takže,   co   jste   zač?   Odkud   jste?   A   co   chcete?“   vypálil Mihaj otázky jednu za druhou. Thorn pokojně odpověděl.

„Jsme Skandijci. Pocházíme z Hallasholmu u Bílého moře, ale   byli   jsme   na   výpravě   u   východního   a   jižního   pobřeží a potom   na   řece   Danu.   Hledáme   útočiště   tady   v   Raguze.

Doslechli jsme se, že je tu přátelské prostředí pro lidi našeho druhu.“

„Myslíte pro piráty?“ Kdyby mluvil Mihaj o sobě, použil by výraz   „korzár“,   ale   tihle   přivandrovalci   si   takovou   poctu nezasloužili.

Thorn pokrčil rameny. „Když je vám to milejší.“

Mihaj   mu   pár   vteřin   upřeně   zíral   do   očí   a   pak   přesunul pohled na dva mladíky vedle něho. Povšiml si, že všichni tři Skandijci mají stejné vlněné čapky.

„Kdo jsou tihle dva?“ vyjel ostře.

„Kormidelník a loďmistr,“ prohlásil Thorn a ukázal nejprve na   Hala   a   potom   na   Stiga.   Mihajovy   oči   šlehly   opět   po ošumělém mořském vlkovi.

„Ještě trochu holobrádci, ne?“ ušklíbl se.

Thorn se nijak neurazil. Odpověděl klidně.

„Byli   nejlepší,   které   jsem   sehnal.   U   jednorukého   chlapa nechce sloužit moc zkušených námořníků.“ Pozvedl dřevěný hák na pravé paži. „Ale tihle mládenci se u mě nemají špatně.

Vycvičil jsem je a naučili se bojovat.“

„To říkáte vy,“ poznamenal jízlivě Mihaj.

„To říkám já,“ souhlasil Thorn, stále vyrovnaným hlasem.

Jeho   oči   však   neochvějně   čelily   korpaljovu   pohledu.   Mihaj nakonec   přikývl   a   odvrátil   zrak.   Tohle   nebyl   muž,   který   se nechá snadno zastrašit, proběhlo mu hlavou. Pocítil záchvěv respektu k jednorukému námořníkovi, kterého měl před sebou.

Mihaj raději jednal s rovnými chlapy, kteří mluvili jasnou řečí − ne jako Zavak, pomyslel si mrzutě.
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Utřídil si myšlenky, letmo pohlédl na papíry na svém stole a po několika vteřinách opět zvedl oči.

„Takže vy žádáte náš korpal o ochranu,“ shrnul.

Thorn mírně svraštil čelo, jako by nerozuměl. „Korpal?“

Mihaj netrpělivě máchl rukou. „Radu kruhu. Ta vládne zde v Raguze. Možná jste si měli zjistit pár základních věcí, než jste se zatoulali sem k nám.“

„My  jsme   připlouvali   trochu   ve   spěchu,“   prohodil   Thorn a Mihaj se pousmál.

„To jsem viděl,“ řekl.

Thorn nasupeně potřásl hlavou. „Asi šest mil proti proudu jsme zajali obchodní loď. Zrovna jsme přenášeli náklad do naší lodi,   když   ze   zátočiny   vyplul   ten   zpropadenej   droghanskej křižník a málem nás chytil.“

„ Mořský jestřáb,“ poznamenal Mihaj.

Thorn pokrčil rameny, očividně stále se zlostí ve tváři. „Tak se ta loď  jmenuje?  To je jedno. Byla  jich přesila,  tak jsme z bárky pobrali, co se dalo, a prchali jsme. Z doslechu jsem věděl o tomhle místě, tak jsme připluli sem.“

Mihaj se v křesle opřel a přemítal o Thornových slovech.

„Víte, jaká tady platí pravidla?“ otázal se nakonec.

Thorn přisvědčil. „Zaplatíme poplatek ve výši deseti procent z kořisti a tím si koupíme ochranu.“

„To je pravda. Na měsíc,“ upřesnil Mihaj.

„No,   my   vezeme   kožené   zboží,   slušné   množství prvotřídního olivového oleje a tucet balíků hedvábí, které jsme vzali   z   té   obchodní   lodi.   Milerád   deset   procent   z   toho odevzdám.“

Thorn   počkal,   až   si   Mihaj   ozdobným   psacím   brkem z dlouhého   pavího   pera   zapíše   všechny   poznámky   na   list papíru. Pak se na židli mírně předklonil.

„Je tu ještě jedna věc,“ začal. „Doneslo se ke mně, že sem má namířeno kapitán jménem Zavak. Jestli je tady, rád bych si s ním promluvil.“

To Mihaje zaujalo. „Zavak?“ opáčil lhostejně. „Ten by tu mohl být. A o čem jsi s ním chtěl mluvit?“
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Vycítil, že tenhle drsný Skandijec a úlisný, podlézavý Zavak se   zrovna   v   lásce   nemají.   Možnost   střetu   mezi   nimi   ho zajímala.   Třeba   se   najde   způsob,   jak   by   z   toho   mohl   něco vytěžit   ve   svůj   prospěch.   V  podobných   případech   se   mu   to obvykle dařilo.

Thorn mu s pevným pohledem do očí dal odpověď.

„Rád bych s ním mluvil o tom, že ho chci zabít,“ oznámil.

Mihaj pánovitě máchl rukou před sebou.

„Rvačky mezi posádkami jsou v Raguze přísně zakázané,“

odpověděl bez váhání. „Jinak by se pořádek ve městě za pár týdnů zvrhl v anarchii. Jestli mezi sebou něco máte, urovnejte si to někde jinde.“

Thorn pokývl. „To zní rozumně.“

Ale Mihaj toužil vyzvědět víc. „Proč ho chceš zabít?“ zeptal se.

Thorn se v židli opřel, předstíral, že se mračí, a odpověděl.

„Zradil nás. Naverboval nás, abychom mu pomohli zaútočit na město zvané Limmat. Znáte ho?“

Mihaj pokrčil rameny. „Slyšel jsem o něm,“ řekl a Thorn naoko   rozhořčeně   pokračoval:   „Pluli   jsme   společně   se Zavakem a ještě další lodí,  Rejnokem.“ Když to jméno vyslovil, Mihajův zájem se projevil až moc nápadně.

„S Nagyovou lodí?“ vyzvídal. „Zajímalo nás, co se s ní asi stalo.“

„No, šla ke dnu. Ukázalo se, že Limmat je tvrdší oříšek, než nám Zavak nakukal. A obyvatelé města získali posilu v podobě skandijské vlčí lodi, která připlula po nás. Ale asi bychom i tak vyhráli. Začínali jsme mít navrch, ale pak se Zavak rozhodl prásknout do bot. Odplul a nechal nás ve štychu.

Tehdy jsme právě ztratili   Rejnoka  a většinu jeho posádky.

Jediný kdo přežil, byl první důstojník Rikard. Vzali jsme ho na palubu.“

Mihaj svraštil čelo. „A je s vámi?“ zeptal se rychle. „Může potvrdit vaši výpověď?“
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Thorn smutně zavrtěl hlavou. „To by mohl. Ale zavraždili ho nahoře na severu, ve městě jménem Krall. Jednou večer šel do krčmy a už se na loď nevrátil.“

Během   včerejška   Thorn   s   Halem   historku   propracovali.

Usoudili,   že   bude   znít   přesvědčivěji,   když   do   ní   přimíchají střípky pravdy −  i pro případ,  že by se zvěsti  o událostech v Krallu náhodou dostaly až do Raguzy. A i kdyby se Mihaj nedoslechl   o   Rikardově   násilné   smrti,   byla   tu   slušná pravděpodobnost,   že   bude   znát   jeho   jméno,   což   přidá vyprávění na věrohodnosti.

Hal vše sledoval a rozhodl se, že nadešel čas, aby vynesli svůj hlavní trumf.

„Myslím,“ zasáhl do hovoru, „že je tu něco, co to rozhodně potvrdit může.“

Korpaljo na něho rychle pohlédl. „A co by to mělo být?“

zeptal se pomalu.

Thorn   místo   odpovědi   sáhl   do   kazajky   a   vytáhl   váček z nevydělané   kůže,   položil   ho   na   stůl   a   otevřel.   Mihaj   se naklonil   dopředu   a   oči   mu   zazářily,   když   se   na   vyleštěnou dřevěnou desku vykutálelo osm dokonalých smaragdů.

„O nákladu jsem vám říkal,“ pokračoval Thorn. „Ale tohle je náš podíl na kořisti z Limmatu. Máte samozřejmě právo na deset procent.“

Mihaj natáhl ruku přes stůl, zvedl jeden drahokam a podržel ho proti světlu od okna, aby si ho dobře prohlédl.

„To   je   nádhera.   Velmi   výrazná   barva,“   kochal   se polohlasně. „Podobný jsem ještě nikdy neviděl.“

Hal  s  Thornem   si  vyměnili  letmý  pohled.  Vzápětí  Thorn překvapeným hlasem namítl: „Jak to, že ne?“ Když se na něj Mihaj   zamračil,   vysvětloval:   „Zavak   vám   neodevzdal   deset procent ze svého podílu? Těchhle drahokamů má čtyřikrát víc než my.“

Mihaj   položil   smaragd   na   vyleštěný   stůl,   až   to   tlumeně cvaklo.   Náhle   do   sebe   všechno   zapadalo.   Už   dříve   měl podezření, že mu Zavak něco tají a snaží se ho ošidit. Tihle seveřani mu to teď potvrdili.
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„Neodevzdal,“   pronesl   pomalu.   „O   smaragdech   se   vůbec nezmínil.“  Pohlédl  na seržanta,  který stál  v pozoru u stěny.

„Seržante,“ nařídil mu, „přiveď sem vašeho kapitána. Myslím, že bych si rád promluvil s naším přítelem Zavakem.“
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Zavak   právě   odpočíval   na   zadní   palubě   Havrana,   seděl v plátěné židli s dřevěnou kostrou a užíval si přívětivého slunce.

Ubytování   bylo   v   Raguze   drahé   a   majitelé   místních nemovitostí   až   příliš   horlivě   ždímali   měšce   kapitánů a námořníků, kteří se tu zastavili. V důsledku toho jich většina zůstávala na lodích. Zavakovi muži narychlo zřídili zastřešení na   způsob   stanu   ve   dvou   třetinách   délky   Havranu,   které poskytovalo útočiště před počasím. Většina lodí v přístavu byla zařízena   obdobně.   Mužstvo   si   rozložilo   pokrývky   na   kryté palubě pod stanem. Zavak měl pochopitelně svou malou osobní kajutu pod hlavní palubou na lodní zádi.

Pirátský kapitán zaslechl běžící kroky a s vlažným zájmem zvedl hlavu.

Podél mola  dusal Vargas. Obličej měl  brunátný námahou a košili skvrnitou od potu. Zřejmě uběhl hodný kus. Žádný div, nevrle si pomyslel Zavak, do zátoky Kozlí hlava bylo hodně daleko z každého místa v přístavu.

Vargas vyšplhal na palubu  Havrana a hrnul se na záď, kde seděl Zavak. Magyaranský skipr se v židli předklonil, dychtivý uslyšet, co Vargase rozpálilo tak doruda − a to doslova.
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„Jsou   tady!“   vyhrkl   třetí   důstojník,   aniž   ztrácel   čas dlouhými   úvody.   Zavak   s   přehnaně   zdůrazněným   zájmem přikývl.

„Vážně?“ utrousil jízlivě. „Jak ohromující.“

Vargas po něm loupl okem. Však ty za pár vteřin zkrotneš, pomyslel si. Zlobil se na sebe, že zprávu vybreptl tak hloupě, a ještě víc na Zavaka, že se mu za to posmíval.

„Ti Skandijci,“ dodal. „Jsou tady v Raguze.“

Ze   Zavakovy   tváře   to   v   mžiku   vyhnalo   povýšený   výraz.

Obočí se mu stáhla a obličej potemněl zlostí.

„Tady? Kde? A co dělají?“ uhodil na Vargase.

Muž pokrčil rameny. „Nemám ponětí, co dělají,“ řekl. „Ale viděl jsem jejich loď kotvit u hráze v hlavním přístavu.“

„Chceš říct, že jsou vězni? Jejich loď padla do zajetí?“ držel se Zavak naděje, dokud to šlo. Vargas však zavrtěl hlavou.

„Tak mi to nepřipadalo. Jak jsem se zmínil, kotví u nábřeží poblíž Klikaté uličky. Neviděl jsem, že by u lodě někdo držel stráž. Jejich posádka si docela klidně dělala svou práci.“

Zavak se v židli sesunul a s bradou v dlani zuřivě přemýšlel.

Jak se sem mohli dostat? Jak získali vstup do přístavu? Jak dokázali   uniknout   z   Bayratu?   Tiše   zaklel.   Zaplatil gatmeisterovi fůru peněz, aby posádku té lodi zavřel do vězení a pověsil. Teď byli tady. V duchu si přísahal, že za tuhle zradu Doutra zabije. Přes Bayrat se mohli dostat jedině tak, že by je nechal proplout přístavní uzávěrou.

Horečné   úvahy   přerušil   dupot   velkého   počtu   těžkých okovaných bot, jejichž pravidelné kroky se blížily. Pirát zvedl hlavu a spatřil, jak po dřevěném molu rychle pochoduje kapitán stráže korpalu s půl tuctem svých mužů.

Nebylo těžké odhadnout, kam mají namířeno. Kapitán upíral oči na  Havrana. Zavak se pomalu zvedl ze židle. Usoudil, že to nevěstí   nic   dobrého.   Když   ozbrojenci   napochodovali   před Havrana, postavili se na molu do řady čelem k lodi. Kapitán sestoupil po žebříku upevněném na molu a vstoupil na palubu.

Znamenalo   to   jednoznačné   porušení   obvyklých   pravidel.

Každý   návštěvník   měl   za   povinnost   požádat   o   svolení,   než 241

vkročil   na   palubu   cizí   lodě   −   pokud   nepřicházel   projednat nepříjemnou   úřední   záležitost.   Kapitán   se   rozhlédl,   uviděl Zavaka a Vargase na zádi a vydal se k nim. Zavak vykročil vojákovi vstříc s nuceným úsměvem na rtech.

„Dobrý den, kapitáne,“ pozdravil uhlazeně. „Mohu vám být nějak nápomocen?“

Kapitán si úsměvu nevšímal. Ostře odpověděl svou vlastní otázkou. „Jste Zavak?“

Zavak stále s úsměvem přisvědčil, ačkoli to byla ta poslední věc,   do   které   se   mu   chtělo.   Kapitánovo   chování   ho znervózňovalo.

„Jsem Zavak,“ potvrdil, „kapitán této lodi.“ Poslední slova vyřkl   ostře.   Lodnímu   kapitánovi   koneckonců   náležela   jistá dávka   úcty.   Na   vojáka   to   ale   nijak   nezapůsobilo.   Ukázal palcem k molu za svými zády.

„Půjdete se mnou,“ oznámil. „Chce s vámi mluvit korpaljo.“

Zavak povytáhl obočí. „Opravdu? A o čem chce mluvit?“

„Netuším. Tak jdeme. Hned.“ Natočil se a znovu ukázal na žebřík.   Korpaljo   ho   očividně   nepředvolával   kvůli   přátelské debatě, napadlo Zavaka. Kapitán stráže možná nevěděl, co chce Mihaj probírat, věděl ale, že to pro Zavaka není nic příznivého.

Zavak   pokrčil   rameny,   aby   projevil   vstřícnost.   Obrátil   se k Vargasovi.

„Nu, Vargasi, podle všeho nás chce korpaljo vidět…,“ začal.

Jenže kapitán ho rázně přerušil.

„Jenom vás osobně. Nikoho jiného.“

Zavak   v   duchu   zaklel.   Chtěl   mít   u   rozhovoru   svědka.

Člověk nikdy nevěděl, jestli se mu svědek nebude v budoucnu hodit   −   zejména   když   jednal   s   korpaljem,   který   měl   sklon k panovačnosti   a   zvůli.   Skryl   však   zlost   a   poslušně   přešel k žebříku. Ještě se zastavil a zavolal na svého pobočníka.

„Řekni Andrasovi, že se vrátím za…“ Otočil se na kapitána.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se.

Kapitán   lhostejně   pokrčil   rameny.   „Jak   to   mám   vědět?“

odsekl.
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Jeho nepřátelský a odmítavý postoj Zavaka naplnil obavami ještě víc. Mihaj proti němu rozhodně něco měl. Zavak horečně přemýšlel, co by to mohlo být. Měl neblahé tušení, že to může nějak souviset se smaragdy, které zatajil. Možná to byla chyba, uvědomil si.

Krátce zauvažoval, jestli nemá předvolání něco společného s objevením skandijské lodě v Raguze, ale pak tu úvahu zamítl.

Nenapadala ho žádná spojitost mezi nimi a touhle ošemetnou situací. Nejspíš někdo z posádky žvanil v krčmě o smaragdech a provalilo se to.

Rázoval úzkými uličkami a držel krok s kapitánem. Členové stráže   Zavaka   těsně   obklopili,   aby   ho   připravili   o   jakoukoli možnost   útěku.   Kolemjdoucí   vrhali   zvědavé   pohledy   na skupinu, která kráčela ulicemi, a těžké boty vojáků dupaly po dlažebních kostkách.

Trvalo   jim   dvacet   minut,   než   dorazili   k   budově   korpalu.

Zavaka odvedli nahoru po schodech do korpaljovy kanceláře.

Mihaj při jeho příchodu zvedl hlavu. Oči měl tvrdé jako kámen a nepřátelské. Mlčel a v místnosti zavládlo tíživé ticho.

„Chtěl jste mě vidět, korpaljo?“ promluvil konečně Zavak.

Věděl, že to zní hloupě. Samozřejmě že ho chtěl korpaljo vidět.

Nechal ho sem přivléct veřejně v doprovodu ozbrojenců. Mihaj se nesnížil, aby na otázku odpovídal.

„Jsi lhář, Zavaku,“ spustil bez obalu. „Lhář a podvodník.“

Zavak usoudil, že nejlepší bude mlčet, dokud se nedozví víc.

Ještě   neměl   představu,   o   čem   Mihaj   mluví,   a   ohánět   se nevinností by nadělalo víc škody než užitku.

K jeho překvapení Mihaj už dál nepokračoval. Místo toho dal znamení jednomu členovi přítomné stráže.

„Ať přijdou zase sem,“ poručil. Voják přistoupil k jedněm z několikera   dveří,   které   vedly   do   postranních   místností, a otevřel je.
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Zavak sebou leknutím trhl, když  stráž ustoupila a dovnitř vpustila trojici Skandijců. Tihle lidé byli poslední, kterých by  se  tu  nadál.   Oni  jeho  překvapení   zjevně   nesdíleli.  Jeden z obou mladíků, vysoký a ramenatý bojovník, se ihned vrhal po Zavakovi.

„Ty zbabělče!“ vykřikoval. „Zabiju tě!“

Dva   ze   strážců   zasáhli,   zastoupili   mu   cestu   a   krotili   ho.

Mihajův hlas šlehl jako bič.

„To stačí!“ zahřímal. „Nestrpím tady žádné rvačky!“

Stig   se   zdráhavě   podvolil   a   vojáci   ho   pustili   −   i   když zůstávali nablízku pro případ, že by znovu vybuchl.

Zavak namířil na trojici obviňující ukazovák.

„Zatkněte ty muže! Zavřete je do vězení!“ zavřeštěl, až mu přeskočil hlas. „Jsou to nepřátelé!“

„Chceš říct tvoji nepřátelé,“ pronesl nejstarší ze Skandijců hlasem   plným   jízlivosti.   „Nechal   jsi   nás   na   holičkách,   ty zrádce. Podrazil jsi nás a obětoval − jako posádku  Rejnoka.“

„ Rejnoka? “   podivil   se   Zavak,   zaskočený   útokem   z   této strany. „Co má být s  Rejnokem? “

O   nájezdu   na   Limmat   korpaljovi   neřekl.   Při   zmínce o  Rejnokovi  se teď v jeho tváři jasně zračila vina. Rychle se 244

vzpamatoval, jenže bylo už pozdě. Korpaljovi neunikla náhlá ostražitost v jeho očích. Zavak se ho začal dovolávat.

„Tihle   lidi   bojovali   proti   mně!“   žaloval.   „Podnikl   jsem nájezd   na   skandijské   hlavní   město   Hallasholm   a   oni   mě pronásledovali. Jsou to nepřátelé!“ opakoval.

Mihaj   si   ho   chladně   měřil.   „Ty   jsi   podnikl   nájezd   na Hallasholm? Tak kde je kořist z toho nájezdu?“

Zavak odmítavě máchal rukou ve vzduchu.

„Většinu jsem prodal cestou sem!“ bránil se. „Museli jsme nakoupit   zásoby.   Nebylo   tam   pomalu   co   vzít.   Ti   seveřani nemají smysl  pro hodnotné věci. Myslí  si, že vlna, skopové maso a solené ryby jsou bůhvíjaké cennosti,“ připojil pohrdavě.

Mihaj   ho   bystře   pozoroval.   Sám   byl   mistrem   přetvářky a holedbal   se,   že   dokáže   poznat,   když   mu   někdo   lže.

V Zavakově   hlase   postřehl   snaživý   tón,   který   zcela   jasně prozrazoval, že nemluví pravdu.

„A co ten nájezd, při kterém jsi je měl podle jejich tvrzení nechat na holičkách?“ otázal se zrádně lhostejným hlasem.

„O   tom   já   nic   nevím!“   vyhrkl   rychle   Zavak.   Začínal   se vzpamatovávat   z   počátečního   otřesu,   když   spatřil   Skandijce tady   v   korpaljově   kanceláři.   Vrhl   na   ně   rozhořčený   pohled.

„V Limmatu jsem nikdy nebyl,“ prohlásil pevně.

Mihaj neodpověděl. Pohlédl na trojici Skandijců a poté opět na Zavaka.

„Kdo tady mluvil o Limmatu?“ otázal se mírně.

V   Zavakovi   se   všechno   sevřelo   a   zbledl,   protože   si uvědomil,   že   to   se   zapíráním   trochu   přehnal.   Pokusil   se zachránit.

„Přece vy!“ bránil se zoufale. Jenže korpaljo zvolna vrtěl hlavou.

„Ne. Já ne,“ odmítl. „A oni taky ne. Řekl jsem jim, ať to město   nezmiňují.   Takže   mě   udivuje,   jak   to,   že   jsi   s   ním vyrukoval ty.“

Zavak mlčel. Neexistovalo nic, co by mohl říct. Pochopil, že od samého počátku byl ve velké nevýhodě. Skandijci se dostali k Mihajovi jako první, se svou verzí příběhu, a chytře smíchali 245

skutečnost s výmysly, aby to vypadalo přesvědčivěji. Ale snad by ještě mohl vyváznout bez úhony, napadlo ho. Kdyby získal čas,   mohl   by   třeba   dokázat,   že   Skandijci   jsou   nepřátelé   −

nejenom pro něj, ale i pro celou Raguzu a její obyvatele.

Jenomže Mihaj měl pro něho v záloze ještě další nepříjemné překvapení. Sáhl do kapsy a pustil cosi na desku stolu. Cvaklo to, chvilku se to kutálelo a pak se to zastavilo. Zavak nedokázal odtrhnout zrak.

Díky výraznému, tmavě zelenému zbarvení bylo jasné, že se jedná o limmatský smaragd. Nikdy a nikde jinde na světě se nesetkal s tak nádherně zeleným odstínem.

Otevřel  ústa,  aby  něco  řekl,  ale  nevydal  ani  hlásku.  Kde získal   Mihaj   ten   překrásný   drahokam?   Musel   to   být   jeden z těch padesáti, které byly dobře ukryté  na palubě   Havrana.

Ale jak se dostal korpaljovi do drápů? Dozvěděl se to z dalších Mihajových slov.

„Skandijci   splatili   tímto   kamenem   část   z   desetiny   jejich kořisti.   Má   nevšední   barvu.   Nikdy   předtím   jsem   takový neviděl.“ Odmlčel se a jeho temné, téměř černé oči se pozvedly od stolu a zabodly se do Zavaka jako dva nebozezy.

„Ty ano?“ zeptal se nemilosrdně. „Oni mi řekli, že je to část jejich kořisti z Limmatu. A taky říkali, že ty vlastníš mnohem víc podobných drahokamů.“

„Ne!   Já…   nikdy   dřív   jsem   nic   takového   neviděl.   Já…,“

obrátil zrak ke třem Skandijcům. Výrazy obou mladíků byly zarputilé   a   sveřepé.   Četl   v   nich   nenávist   a   opovržení.   Ten nejstarší,  jednoruký ošuntělý  námořník,  se na něho usmíval.

Byl   to   krutý   úsměv,   zcela   bez   humoru   a   bez   slitování.

Zavakovi příliš pozdě došlo, že zatajením smaragdů ve snaze Mihaje ošidit si korpalja znepřátelil a zdánlivě potvrdil historku Skandijců.

Mihaj  ho pár  vteřin  upřeně pozoroval  a pak se otočil  ke kapitánovi stráže, který stál se svými vojáky u stěny.

„Kapitáne,“   oslovil   ho,   „jděte   se   svými   muži   zpátky   na Havrana.   Dejte   jim   sekery   a   páčidla   a   prohledávejte   loď, dokud nenajdete, kam ukryl Zavak svůj podíl smaragdů. Někde 246

tam   určitě   budou,   pravděpodobně   velice   mazaně   schované.

Jestli   budete   muset   rozbít   celou   loď,  abyste   je   našli,   tak   to udělejte. Potom ji odtáhněte ven z přístavu a spalte, co z ní zbyde.“

„Ano,   pane!“   odpověděl   kapitán.   Obrátil   se   ke   svým vojákům a ti se ihned postavili do pozoru.

„Vojáci…,“ spustil, ale přerušil ho Zavakův zoufalý výkřik.

„Ne! To není třeba! Já vám řeknu, kde jsou.“ Raději přijít o smaragdy, myslel si, než ztratit loď.

Mihaj zvedl ruku, aby kapitána zadržel. Se zájmem pohlédl na Zavaka.

„Na zádi,   v kryté  části   paluby  mám  kajutu  na spaní.  Ve vnitřní přepážce je prkno s oválným sukem. Když se na suk zatlačí, prkno se uvolní. Smaragdy jsou za ním.“

„Kolik?“ uhodil na něj Mihaj. Zavak svěsil ramena.

„Padesát dva,“ přiznal. Korpaljo se v křesle opřel a kolem rtů mu pohrával zlý úsměv.

„Takže si vezmu polovinu,“ oznámil. „Kdybys  mi o nich řekl hned, vzal bych si jich pět jako tvůj poplatek. Teď zaplatíš pětkrát   víc   za   to,   že   jsi   lhal   a   žes   je   přede   mnou   zatajil.“

Pokynul kapitánovi ven z kanceláře. „Jděte a vyzvedněte je,“

poručil. „Přineste je sem.“

Kapitán zasalutoval a vedl svůj oddíl z místnosti. Zavak se otočil a plival jed na Skandijce.

„Dávejte   si   pozor,   kudy   v   noci   chodíte,   vy   krysy!“

vyhrožoval jim. „Za tohle vás zabiju. Přísahám.“

Kupodivu   se   ozval   štíhlejší   z   mladíků.   Prudce   vykročil k Zavakovi   a   ten   bezděčně   couvl,   když   spatřil   chladnou nenávist v jeho očích.

„Jen to klidně zkus, kdy chceš, ty zbabělá sketo,“ vyzýval.

„Jestli   máš   odvahu   udělat   to   sám.   Strašně   rád   tě   probodnu mečem.“

„Dost!“ vypálil Mihaj a udeřil dlaní do stolu, až to zadunělo.

„V Raguze je zakázáno bojovat. Udržuju tady mír. Jestli se ho někdo z vás pokusí narušit, nechám ho ukřižovat. Je to jasné?“
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Zavak   i   trojice   Skandijců   mlčeli.   Korpaljo   očividně   zuří, pomyslel   si   Zavak.   Obvyklým   trestem   za   šarvátky   bylo vypovězení z města, ne smrt.

„JE TO JASNÉ?“  zahřímal  znovu  Mihaj  a jeho slova se odrážela   od   obílených   stěn   polokruhové   místnosti.   Raguza, plná   pirátů,   zlodějů   a   hrdlořezů,   byla   jako   soudek   prachu.

Kdyby dopustil, aby se její obyvatelé začali bít mezi sebou, mohlo by se mu  to vymknout  z rukou a následný chaos by přístav zničil.  Tentokrát  všichni něco zamumlali  na souhlas.

Korpaljo se zhluboka nadechl a opřel se. „No proto,“ ucedil.

Kapitán   se   vrátil   za   necelou   hodinu.   Nesl   velký   plátěný pytlík a předal ho Mihajovi. Korpaljo ho otevřel a na stůl se vysypaly zářivé smaragdy. Potěšeně vzdychl.

„Bylo  tam ještě něco?“ zeptal  se zběžně,  zatímco  prstem hladil krásné drahokamy. Kapitán pokrčil rameny.

„Byla tam velká žlutá koule v koženém vaku,“ odpověděl.

„Vypadala   jako   nějaké   sklo.   Ale   neměla   žádnou   hodnotu.

Nechal jsem ji tam.“

Mihaj, Zavak i kapitán stráží byli zcela zaujati hromadou zelených kamenů na stole. Nikdo z nich si nevšiml rychlých pohledů, které si mezi sebou vyměnili tři Skandijci.
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Město   Raguza   bylo   mimořádně   příjemné   pro   pobyt, uvažoval Hal. Ulice mělo čisté, domy hezké a udržované.

Veškerá pozornost a činnost se soustřeďovala k přístavu.

Ve   městě   byly   prvotřídní   veřejné   jídelny,   které   nabízely kuchyni   půl   tuctu   různých   zemí,   a   útulné,   dobře   vedené hospůdky.   Pochopitelně   že   v   okolí   přístavu   se   vyskytovaly obvyklé   krčmy   a   hlučné,   špinavé   lokály,   jaké   se   daly   najít v každičkém přístavu. Ale jakmile jste se vzdálili od přístavní čtvrti, úroveň podniků se výrazně zlepšila. Byl tu také dobrý výběr   pěkných   a   pohodlných   hostinců,   i   když   s   takovými cenami,   že   posádky   si   mohly   dovolit   pouze   příležitostné přenocování.

Je   úžasné,   co   mohou   dokázat   peníze,   napadlo   Hala.

A Raguza   penězi   přímo   oplývala   −   ačkoli   když   si   člověk uvědomil, z čeho její bohatství pochází, bylo to dost skličující.

Hal, Stig, Lydia a Jesper seděli u stolu v jedné z lepších jídelen. Právě dojedli chutný pokrm − kroužky ze sépie obalené ve strouhance se solí a pepřem a potom lehce osmažené, aby byly   křehké   a   lahodné.   Bylo   to   drahé   jídlo,   hlavně   kvůli velkorysému   používání   pepře,   jednoho   z   nejdražších   druhů koření v této části světa. Ale stálo za to. K sépii se podával 249

zeleninový salát s nakyslou zálivkou, která povzbuzovala chuť a vhodně doplňovala ostře kořeněné plody moře.

Thorn se rozhodl, že s nimi nepůjde. „Trochu si schrupnu na lodi,“ prohlásil. Také ostatní členové posádky se vydali okusit potěšení,   která   nabízela   Raguza.   Vzhledem   k   Zavakově pohrůžce je Hal varoval, aby se drželi pohromadě. Pochyboval totiž,   že   by   se   někdo   odhodlal   napadnout   skupinku,   jejímž členem   je   mohutný   Ingvar.   V   Raguze   všeobecně   platilo pravidlo,   že   obyvatelé   se   po   městě   pohybují   bez   dlouhých zbraní,   na   saxonské   nože   Skandijců   a   těžkou   dubovou   hůl, kterou při sobě nosil Ingvar, se však nevztahovalo.

Hal   a  jeho  přátelé   si   však   nevyšli   jen  proto,   aby  strávili večer ve městě. Jakmile padla tma, vydali se do zátoky Kozlí hlava, kde kotvil  Havran. Našli si výhodnou pozorovatelnu na vedlejším   mole   a   přikrčení   v   úkrytu   za   hromadou   dřeva a starých lan soustředěně zkoumali pirátskou loď.

Nebo přesněji, Jesper ji zkoumal.

Teď seděli v jídelně a čekali na Jesperův názor. Stig jako obvykle usoudil, že už čekají dost dlouho.

„Takže co? Dokážeš to? Dostaneš se na palubu a sebereš andomal?“

Hal se pokradmu rozhlédl a posunkem upozornil Stiga, aby mluví tišeji. Přítel se omluvil netrpělivým pokrčením ramen.

Jesper váhal. Řešil ten problém celou cestu zpátky od Kozlí hlavy. Odpověděl s očima upřenýma na Hala.

„Já nevím. Bude to těžké. Máme jistotu, že mají andomal na lodi?“


„Copak bysme  ztráceli  hodinu času sledováním   Havrana, kdybychom ji neměli?“ naježil se Stig. Lydia mu položila dlaň na levé předloktí.

„Ne tak nahlas, Stigu,“ napomenula ho. „Nikdy nevíš, kdo tě může poslouchat. Radši nezmiňovat žádná jména, ano?“

Zrudl,   protože   si   uvědomil   svou   chybu.   Neurčitě   máchl pravou   rukou.   Dával   si   dobrý   pozor,   aby   levou   ani   nehnul.

Líbil se mu Lydiin dotek.
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„Aha.   Nojo.   Omlouvám   se,“   zamumlal.   „Je   to   prostě k vzteku, vědět, že… no, vy víte co, je tak blízko na dosah.“

„Takže, máme jistotu?“ opakoval svou otázku Jesper.

Hal mu odpověděl. „Máme takovou jistotu, jakou můžeme mít.   Kapitán   stráží   řekl,   že   našel   kouli   ze   žlutého   skla.   Co jiného by to bylo?“

Jesper pokrčil rameny. „Já nevím. Co třeba koule ze žlutého skla?“ Spatřil dotčený výraz na Halově tváři a honem dodal: „Promiň. Asi máš pravdu.“

„A taky víme, kde ho schovává. Zavak sám prozradil, že má tajnou skrýš ve své spací kajutě na zádi. To by zvládlo i dítě, vplížit se na palubu a najít ji.“

Jesper   při   těch   slovech   nadzdvihl   obočí.   „Ty   musíš   znát nějaké hodně nevycválané děti, jestli si tohle myslíš,“ prohodil.

Hal omluvně máchl rukou. „Dobrá dobrá, možná všechno trochu zjednodušuju. Ale −“

„Trochu? Chceš po mně, abych se vplížil na palubu lodi, tak aby mě nikdo neviděl, pak se dostal k Zavakově kajutě, tak aby mě   nikdo   neviděl,   vloupal   se   dovnitř,   tak   aby   mě   nikdo neviděl, sebral andomal a zase se odtamtud vytratil, tak aby mě nikdo neviděl.“

Když Jesper podrobně popisoval celou posloupnost kroků, Hal   se   rozpačitě   zavrtěl   na   židli.   Měl   dojem,   že   bývalý zlodějíček se snaží, aby všechno vypadalo mnohem těžší, než to ve skutečnosti je.

„Já myslel, že ty se v těchhle věcech dobře vyznáš,“ namítl.

Jesper   posměšně   odfoukl.   „V   těchhle   věcech   se   nikdo nevyzná dobře,“ poznamenal. „Loď kotví v polovině mola. To je dobře osvětlené a je na něm hodně málo míst k úkrytu. I tak se snad dokážu dostat k lodi, aniž by mě někdo viděl.“

„Tak to je dobré, ne?“ nadhodila Lydia a Jesper ji obdařil drtivým pohledem.

„Potíž je v tom, že pak se musím dostat z mola na palubu lodi. Všimla sis někdy, Lydie, co se stane, když někdo vkročí na lodní palubu?“
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Zavrtěla hlavou a posunkem ho vybídla k vysvětlení. Ujal se toho a přepečlivě pronášel jednotlivá slova.

„Loď se pohne,“ řekl. „Zvlášť když  kotví v klidné vodě.

Zhoupne se.“

Lydia pokrčila rameny. „Jasně, ale… snad až tolik ne, že?“

„Nemusí se houpat moc. Ti chlapi jsou námořníci, zkušení námořníci. Poznají, když někdo vstoupí na palubu.“

„No,“ svraštila čelo Lydia, „a nemohl bys na ni vstoupit tak, aby se nezhoupla?“

Jesper   se   opřel   v   židli   a   několik   vteřin   na   dívku   hleděl.

Nakonec   se   obrátil   na   Hala.   „Nechtěl   bys   to   vysvětlit   ty?“

zeptal se.

Hal   zvedl   ruce,   aby   zklidnil   situaci.   Viděl,   že   Jesperova odpověď Lydii rozladila, stejně jako Jespera rozladila Lydiina otázka.

„Lydie, to nejde. Budou ve střehu, když teď vědí, že jsme v Raguze. A stejně tak my. Kdybychom ucítili, že se uprostřed noci   Volavka  zhoupla, nikomu z nás by to neušlo a bylo by nám   jasné,   co   se   děje.“   Se   zamyšleným   výrazem   se   obrátil k Jesperovi. „Co kdyby ses dostal na palubu přes příď nebo přes záď? Kdybys  šel prostředkem, tak by se nehoupala, že ne?“

„Možná ne,“ zdráhavě souhlasil Jesper. „Ale jak se mám podle   tebe   dostat   na   palubu   přes   záď?   Musel   bych   z   mola skočit, abych na ni dosáhl, a to by se loď určitě zhoupla.“

„Myslel jsem, že by ses mohl přiblížit směrem od přístavu, ne od mola. Kdybys plaval od…“

Dál se nedostal, protože Jesper mu okamžitě skočil do řeči.

„To si laskavě nech! Já neplavu, pamatuješ?“

„Ano, ale dalo by se to zařídit tak, aby tě voda donesla…“

„To už jsme zkoušeli, u té pobřežní brány v Limmatu, že ano? Málem jsi mě utopil.“

„Ale tentokrát bych byl s tebou −“

„Tenkrát jsi byl taky se mnou! Málem jsi nás utopil oba.

Hale,   promiň,   ale   já   se   nehodlám   o   půlnoci   nechat   někam unášet   vodou.“   Upřeně   pozoroval   Halův   výraz   a   viděl,   že 252

skirlovi   schází   jen   kousek,   aby   se   nápadu   vzdal.   Přihodil poslední důvod. „Ale řekněme, že by se nám to povedlo a já se vytáhnul přes záď a loď se ani nezahoupala. Umíš si představit ten rámus, který bych nadělal, když by ze mě crčela voda?“

„Hm. Asi máš pravdu,“ nerad uznal Hal. Jenže Jesper se teprve rozjížděl.

„A   i   kdyby   se   mi   nakrásně   povedlo   dostat   se   na   palubu nepozorovaně, tak  Havran má kolik − padesát členů posádky?

I kdyby   jich   polovina   byla   někde   ve   městě,   musel   bych   se proplížit kolem dvaceti nebo třiceti chlapů na otevřené palubě a potom najít dvířka do Zavakovy kajuty. Pak se dostat dovnitř a doufat, že tam Zavak netluče špačky. A  potom bych to celé musel zvládnout ještě jednou při cestě ven. Promiň Hale. Já si myslím, že to nepůjde.“

Nějakou   chvíli   všichni   čtyři   seděli   a   bezútěšně   civěli   na zbytky jídla před sebou. Přišel číšník, sklidil ze stolu, ale oni dál seděli a přemítali o Jesperových slovech. Číšník je zvědavě pozoroval a poté přinesl účet.

Hal zaplatil. Aby měl peníze pro posádku, prodal jednomu obchodníkovi s drahými kameny ve městě další smaragd. Na poměry v pirátském přístavu mu obchodník dal kupodivu velmi poctivou cenu.

Opustili jídelnu a vyšli na širokou, dobře osvětlenou ulici, která se vinula zpátky k přístavu. Okamžik nejistě postávali.

Pak Hal prolomil tísnivé ticho, které na všechny padlo.

„Řekl bych, že budeme muset najít nějaký jiný způsob.“

Jesper přihrbil ramena a rozpačitě si strkal ruce za opasek.

„Mrzí mě to, Hale. Já si prostě myslím, že bych to nezvládnul.“

Hal ho poplácal po zádech. „Jespere, to není tvoje chyba.

Přijdeme na něco jiného.“

Vydali se ulicí směrem k přístavu. Ušli asi sedmdesát kroků, když minuli temné ústí úzké uličky odbočující doleva. Vzápětí se Lydia zastavila a natahovala uši.

„Co   to   bylo?“   řekla.   Trojice   mladíků   na   ni   nechápavě pohlédla.
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„Co myslíš?“ optal se Stig. Dívka však zvedla ruku, aby zmlkl, a tentokrát to uslyšeli všichni. Tichý hlas přicházející z uličky, chabý a přiškrcený.

„Hale!   Pomoz   m−   “   Hlas   byl   náhle   přerušen,   jako   by mluvčímu zacpala ústa čísi ruka.

„Nebyl   to   Edvin?“   napadlo   Jespera.   Hlas   zněl   zkresleně a slabě. Ale ať to byl kdokoli, volal na Hala jménem. Musel to být někdo z jejich posádky. Všichni dospěli ve stejnou chvíli ke stejnému závěru.

„Honem!“ vybídl Hal a spěšně je vedl do úzké uličky. Po jasném světle na hlavní ulici v ní byla tma jako v pytli, ale za minutku či dvě si oči na temnotu zvykly. Utíkali hlouběji do uličky,   ale   žádný   další   zvuk  se   neozýval.   Edvina,   pokud  to Edvin   byl,   někdo   umlčel.   Halovi   vyschlo   v   hrdle,   když přemítal, co se jeho druhovi asi přihodilo.

Stig mezitím převzal od Hala vedení a pojednou rozčileně vykřikl. Zaslechli, jak do něčeho vrazil, a zapotácel se vzad.

Když se Hal podíval pořádně, spatřil, že ulička končí ve slepé zdi. Stig do ní přímo naběhl a teď si držel tržnou ránu na čele a tiše klel. Halovi klesla ruka k jilci saxonského nože.

„Tohle se mi ani trochu nelíbí,“ řekl. Pochopil, že se nechali přelstít. Nikdy neměli bezhlavě vběhnout do téhle temné uličky a nepomyslet na to, kdo nebo co tam na ně může číhat.

„Držte se všichni při sobě,“ nařídil a skupinka se bezděčně semkla těsněji. Stig nechal láteření. Setřel si stružku krve z očí a klidně vytasil saxonský nůž. Tlumené škrábnutí oceli o kůži a vlnu mělo nečekaně uklidňující účinek.

Stáli čelem ke směru, odkud přišli. Na ústí uličky neviděli, protože v polovině ostře zatáčela. Teď však spatřili pruh světla, který asi pětadvacet kroků od nich ozářil temný, úzký prostor.

Dveře jednoho z obydlí v ulici se otevřely a vyslaly ven jasné světlo lampy.

Vyslaly i cosi dalšího. Zevnitř se vynořovaly temné postavy a   pohybovaly   se   směrem   k   nim   −   proti   žlutavému   světlu v pozadí se rýsovaly obrysy mužů se zbraněmi.

„Řekl bych, že to nebyl Edvin,“ poznamenal Hal.
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„Všichni   zády   ke   zdi.“   Stigův   hlas   zněl   klidně   a   pevně.

Když   bezprostředně   hrozil   boj,   byl   vždycky   ve   svém   živlu, napadlo Hala. Hal i Jesper vytasili saxonské nože. Lydia  už měla připravenou svou dlouhou, jako břitva ostrou dýku. Celá čtveřice se opatrně sunula vzad, dokud za sebou neucítili drsné zdivo.   Přinejmenším   jsou   v   bezpečí   před   útokem   zezadu, blesklo hlavou Halovi.

Ačkoli   slovo   „bezpečí“   zřejmě   nevystihovalo   tuto   situaci nejlépe. Už rozeznával, že temné postavy mužů postupujících ulicí   jsou vyzbrojené   sbírkou  mečů,  palic  a  seker.  Volavky, ozbrojené   pouze   saxonskými   noži   a   dýkou,   byly   ve   velké nevýhodě.

„Tak   takhle   vypadá   pravidlo   ‚žádné   zbraně   ve   městě‘,“

zavrčel Jesper. „Já vždycky věděl, že dodržování zákonů mě jednoho krásného dne přivede do průšvihu.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

Stig s přimhouřenýma očima sledoval ozbrojené muže, kteří zvolna   postupovali   k   malé   skupince   Volavek.   Bez přemýšlení se ujal velení. Byla to koneckonců jeho odbornost.

On byl mezi nimi bojovník a byl i vyšší, silnější a rychlejší než Hal nebo Jesper. Vedení obrany příslušelo jemu.

Nepřátelská tlupa se váhavě zastavila. Byli od nich vzdálení už   jen   několik   kroků   a  Stig   pochopil,   co  jim   táhne   hlavou.

Podobně jako jiná sebranka bez výcviku čekali, že se velení a rozhodování ujme někdo jiný. Stigovi se vybavila slova, která mu   řekl   Thorn   při   jedné   z   jejich   soukromých   hodin   bojové přípravy.

Vyraz do útoku na nepřítele. Začni jako první. Když budeš čekat,   až   se   on   vrhne   na   tebe,   přenecháš   mu   kontrolu   nad situací.

Těch osm chlapů se zřejmě nemohlo rozhodnout, kdo jako první   zahájí   útok.   Takže   Stig   to   rozhodl   za   ně.   S   hlasitým pokřikem, řinčivě se odrážejícím od okolních kamenných zdí, se skokem vrhl na nejbližšího muže s mečem a rozmáchl se saxonským nožem k bočnímu úderu.

Saxonský nůž měl těžkou a jako břitva ostrou čepel, byl to spíše krátký meč nežli nůž. Zlosyn viděl, že se na něj Stig řítí, 256

ve   špatném   světle   byla   jeho   postava   nezřetelná,   a   tak instinktivně zvedl meč, aby útok odrazil. Čepele o sebe třeskly a zaskřípěly, protože Stigův saxonský nůž sjel k záštitě meče.

Tváří   v   tvář   Stigovu   nečekanému   výpadu   ostatních   sedm útočníků   bezděčně   zaváhalo   a   ucouvlo   zpět.   Nikdo nepředpokládal, že jeden muž zaútočí proti osmi.

Právě s překvapením a úlekem Stig počítal. S čepelí pevně zaklesnutou   proti   meči   sevřel   levičkou   protivníkovu   pravou ruku,  kroutil   s ní   dolů  a  zápěstí  ohýbal  dozadu.   Muž  zavyl bolestí a nedobrovolně se předklonil ve snaze zmírnit tlak na zápěstí. V tu chvíli ho Stig udeřil hlavou do obličeje a znovu mu trhl zápěstím.

Meč břinkl o zem. Stig vrazil ramenem muži do hrudníku a odhodil   ho   pozpátku   na   dva   jeho   kumpány.   Pak   se   hbitě sehnul a hmátl po spadlém meči.

Celá akce netrvala ani dvě vteřiny.

Stig se stahoval a meč před ním kmital a vyrážel vpřed jako hadí hlava. Tlupa oslabená o jednoho člena bezradně stála. Hra se náhle změnila. Vydali se do útoku proti čtyřem v podstatě neozbrojeným   nedospělým   klukům.   Teď   měl   jeden   z   nich v ruce meč a zdálo se, že s ním umí zacházet. A i když věděli, že   jeden   muž   nikdy   nemůže   doufat,   že   obstojí   proti   sedmi, věděli   i   to,   že   pokud   by   zaútočili   oni,   existovala   značná pravděpodobnost, že někdo z nich bude raněn či dokonce zabit.

A nikdo nechtěl, aby to potkalo zrovna jeho.

Pak se velení ujal Vargas, který byl rovněž mezi nimi. Jeho drsný hlas po nich šlehl jako rána bičem.

„No tak! Je to jen jeden muž! Dokonce ani to ne, je to kluk!

Když se na něj vrhneme ze tří stran, vyřídíme ho!“

Stig   vycítil,   že   tlupa   začíná   sbírat   odvahu.   Vnímal   to i Vargas a vykřikl rozkaz.

„Na něj!“

Sedm   mužů,   s   Vargasem   bezpečně   vzadu,   se   hrnulo v půlkruhu kupředu a snažilo se Stiga obklíčit. První, který se pohnul,   udělal   dva   kroky,   když   Stigův   meč   prudce   vyrazil a zase   se   stáhl.   Lump   se   s   překvapeným   výrazem   chytil   za 257

hruď a vzápětí se zhroutil na kolena. Ale Stig už mu nevěnoval pozornost.   Dobře   věděl,   že   zasadil   smrtelnou   ránu.   Zavířil mečem v blyštivém kruhu a sekl po muži vlevo od sebe. Ten ránu   odrazil,   ale   síla,   jakou   byla   vedena,   ho   připravila o rovnováhu.

Stig věděl, že dalších pár vteřin nebude znamenat žádnou další hrozbu, takže změnil směr úderu a bleskovým pohybem meče   ťal   do   paže   dalšího   nepřítele.   Mužova   ruka   povolila a o dlažbu   zarachotila   jeho   palice.   Jenže   další   útočník   se přesunul širokým obloukem napravo od Stiga a teď proklouzl blíž, s krátkým kopím připraveným proniknout Skandijcovou obranou. Když se však rozpřáhl, ucítil prudkou bolest v noze, protože do stehna se mu hluboce zabodla Lydiina dýka.

Jesper   s   Halem   postřehli,   že   útočníci   se   pletou   jeden druhému   do   cesty   a   navzájem   si   překážejí,   takže   Stigovi dovolují provést výpad a seknout po každém, kdo se k němu odvážil příliš blízko. Oba se zatím drželi zpátky, přichystaní krýt Stigovi záda, tak jak to právě provedla Lydia, ale hlavní tíha boje zůstávala na Stigovi. Hal starostlivě přihlížel. Věděl, že Stig se nakonec unaví. Nemohl vydržet tohle divoké tempo do nekonečna. Až se objeví náznaky, že Stig umdlévá, byl Hal připravený převzít od přítele meč a pokračovat v boji místo něj.

Ale nikdy to nenastalo.

Pojednou   se   temná   ulička   rozezněla   a   otřásla   strašlivým zvukem   −   zaburácel   v   ní   řev,  v   němž   se   snoubila   zuřivost, krvelačnost a zběsilost. Ze stínů za pěti zbylými útočníky se vynořila hřmotná postava. Ozvalo se odporné, duté křupnutí, když se Vargas otočil, aby zjistil, co se děje, a vzápětí utržil ránu   mohutnou   okovanou   palicí.   Omráčený   se   poroučel   na špinavou dlažbu.

Thorn   postupoval   dál,   těžká   palice   na   místě   ruky   se zdvihala,   dopadala,   pak   prudce   švihala   ze   strany   na   stranu a drtila žebra, lebky i končetiny. Starý mořský vlk rozmetával bandu nepřátel a kácel je jako kuželky.

A po celou dobu nepřestával vydávat ten děsivý, válečný ryk.
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Stig s úsměvem ukročil vzad, sklonil meč k zemi a oběma rukama se opřel o jilec. Bylo mu jasné, že tady už je zbytečný, protože   Thorn   prošel   zbytkem   členů   tlupy   jako   beranidlo.

Jednomu  z nepřátel  se podařilo před ním uniknout  a pelášil z uličky,   jako   by   ho   pronásledoval   samotný   ďábel   z   pekel.

Thorn   se   znovu   prudce   rozmáchl   palicí.   Poslední   útočník, lapený v pasti mezi Thornem a čtyřmi jeho přáteli, se ocitl tváří v tvář rozběsněnému Skandijci a na obranu před sebou držel těžký válečný kyj.

Když si Hal později ten okamžik vybavoval, přísahal by, že viděl,   jak   Thornovi   rudě   zasvítily   oči.   Starý   mořský   vlk, proměněný   v   hrůzyplný   nástroj   pomsty,   jednoduše   udeřil vyděšeného   lumpa   palicí   jako   pěstí,   zasáhl   ho   do   prsou a odhodil vzad. Hal s Lydií hbitě ukročili stranou, muž prolétl mezi   nimi,   s   odporným   plesknutím   narazil   do   kamenné   zdi a pak se s podlomenými koleny sesunul k zemi.

„Tedy,  Thorne,“ pronesl Stig do náhlého ticha. „Moc rád vás vidím.“ Pustil z ruky meč a ten břinkl o dlažební kostky.

Thorn   zhluboka   oddechoval   a   nepříčetná   zuřivost   z   něj zvolna vyprchávala. Uvědomil si, že je stále napůl v předklonu, připravený k útoku, a pomaličku se narovnal.

„Dobrá práce, Stigu,“ pronesl klidně.

Ale Hal se k němu hrnul. „Thorne, odkud jsi vyskočil? Ty jsi nás sledoval?“

Thorn přisvědčil. „Jo. Napadlo mě, že ten mizera Zavak by mohl   něco   podobného   zkusit.   Zahnat   vás   do   slepé   uličky.“

Odmlčel   se   a   došlo   mu,   co   právě   řekl.   Lydia   se   chabě pousmála.

„To   je   opravdu   nevkusný   vtip,“   poznamenala   a   Thorn omluvně pokýval hlavou.

„Už se mi povedly i lepší,“ připustil. „Každopádně jsem vás sledoval od té doby, co jste dnes večer odešli z  Volavky. Potíž byla   v   tom,   že   na   hlavní   ulici   jsem   se   musel   držet   zpátky, abyste si mě nevšimli. Propásnul jsem, že jste zabočili do téhle uličky. Než mi došlo, že jste zapadli zrovna sem, musel jsem se kus vrátit.“
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„Tady Stig je udržel na uzdě, dokud jsi nepřišel,“ řekl Hal.

Poplácal přítele po rameni. „Výborná práce, Stigu.“

„S tím plně souhlasím,“ potvrdila Lydia.

Stig   potěšeně   zčervenal   a   neušlo   mu,   že   Thorn   k   němu obrátil pochvalný pohled. Pokrčil rameny.

„No, někdo musel něco udělat,“ mínil skromně. „Jak říká Thorn, udělej první krok, a udělej ho rychle. Já…“

Zarazil se, protože zaslechli cvakání bot na dlažbě a spatřili světla, mihotavě se odrážející od stěn uličky. Pak zpoza rohu vyběhla četa městské stráže, pětice mužů vedená desátníkem.

Zastavili se a hleděli na výjev, který měli před sebou.

„Co se tady děje? Dostali jsme hlášení, že se tu strhla nějaká bitka,“ začal obezřetně desátník. Dva z vojáků nesli pochodně a jejich   světlo   odhalilo   dějiště   krveprolití   v   uličce.   Dlažbu pokrývala bezvládná těla a rozházené zbraně. „A zdá se, že to tak   bylo.   Copak   vy   nevíte,   že   korpaljo   přísně   zakazuje ozbrojené šarvátky na území města?“

Hal vystoupil krok dopředu. „Tihle muži nás přepadli. Bylo jich   osm,   ale   jeden   utekl.   My   jsme   se   jenom   bránili   −   jak vidíte, jsme neozbrojení a oni měli přesilu.“

Thorn nechal ruku s palicí nenápadně klesnout podél boku.

V tlumeném svitu pochodní byla v podstatě nepostřehnutelná.

Desátník   se   rozhlédl   a   viděl,   že   čtveřice   mladých   lidí   je ozbrojená pouze noži, které u sebe většina námořníků nosila jako samozřejmou věc. Ale sedm mužů, kteří skončili natažení na dlažbě, u sebe mělo celou sbírku mečů, kopí a válečných palic. Desátník svraštil čelo.

„Jak   jste   je…?“   začal   se   vyptávat,   ale   Hal   ho   přerušil a ukázal na Stiga.

„Můj přítel jednoho odzbrojil a vzal si jeho meč. Když nás napadli, tady Thorn uslyšel hluk a vpadl jim do zad.“ Pohrdavě potřásl hlavou. „Jako bojovníci za moc nestáli.“

„Zjevně   ne,“   prohodil   desátník   a   kroutil   hlavou   s   očima upřenýma na bezvládná těla v uličce.

„Proč vás napadli?“ otázal se.
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„Jsme ze skandijské lodi  Volavka,“ vysvětloval Hal. „Dnes jsme   měli   velkou   hádku   se   Zavakem,   kapitánem   Havrana.

Odehrála   se   v   korpaljově   kanceláři.   On   to   může   potvrdit.

Vsadím se, že tihle muži jsou z  Havrana a že je Zavak poslal, aby nás zabili.“

„Můžete to dokázat? Poznáváte někoho z nich?“

Jeden   voják   s   pochodní   prohlížel   mrtvá   a   omráčená   těla tlupy útočníků. Když se dostal k Vargasovi, spustil pochodeň níž, aby ozářila mužův obličej.

„Desátníku, tenhle je naživu,“ upozornil.

Voják se chystal pochodeň opět zvednout, ale Thorn k němu přistoupil.   Zadržel   ho   a   zkoumal   Vargasovu   tvář.   Byla   mu povědomá. Pak si vzpomněl, kde toho člověka viděl.

„Tohohle   znám.   Viděl   jsem   ho   v   té   krčmě   v   Krallu,“

prohlásil s pohledem upřeným na Hala. „Vsadím se, že je ze Zavakovy   posádky.“   Desátník   si   zamyšleně   hryzal   knír a zvažoval situaci. V podstatě byl ochotný uvěřit Halovu líčení.

Bylo vysoce nepravděpodobné, že by jeden postarší muž, tři mladí   kluci   a   jedna   dívka   zaútočili   na   sedm   nebo   osm ozbrojených   chlapů   −   z   nichž   všichni   vypadali   jako   otrlí válečníci.   A   doslechl   se   rovněž,   že   Zavak   byl   dnes   na koberečku u korpalja. Dospěl k závěru.

„Nu   dobrá.   Vraťte   se   na   svou   loď.   A   zítra   v   deset   se dostavíte do budovy korpalu. Korpaljo bude chtít tuhle událost řádně vyšetřit. Pokud rozhodne, že bitku začali Zavakovi lidé, budou potrestáni.“

Obrátil  se na jednoho svého vojáka. „Přiveď  z velitelství posily a ukliďte to tady.  Mrtvá těla můžete dát do márnice.

A ty,  co jsou ještě naživu, dopravte na ošetřovnu. Ale ať je u nich pořád stráž.“

Kousek   odstoupil,   posunul   si   helmici   z   čela   do   týla a nepřestával přemýšlet, co se tu asi semlelo. Jak se téhle pětici mohlo   podařit   útočníky   tak   zmasakrovat?   Opět   zabloudil zrakem   k   mladým   Skandijcům.   Ten   vysoký   vypadá   dost schopně, uvažoval. Ale druzí dva byli menší než on a zdaleka ne tak urostlí. Každý z pirátů byl větší i silnější. A samozřejmě, 261

čtvrtou členkou skupinky mladých byla dívka. Ta asi sotva při potyčce  něco zmohla,  říkal si v duchu,  a vůbec netušil,  jak velice se ve svém odhadu mýlil.

Co se postaršího muže týkalo, neuniklo mu, že má umělou ruku.   Sice   ji   pořádně   neviděl,   ale   všiml   si   matného   lesku vyleštěného   dřeva,   když   se   od   něj   odrazil   záblesk   světla pochodně. Seveřan  držel  paži těsně  u těla,  částečně  ukrytou před pohledy ostatních. Pravděpodobně mu bylo trapně, když ho lidé příliš okukovali. Jednoruký muž a čtyři děcka, přemítal desátník. Copak se dějou zázraky?

Na to jeho hlava nestačila. Jenže on nedostával žold za to, aby řešil záhady. Rozhodl se, že nechá na korpaljovi, aby se tomu dostal na kloub.

„S námi už jste skončil?“ zeptal se Hal.

Desátník  zamyšleně   přitakal.  „Ano.  Ano.  Můžete  jít.  Ale zítra se dostavte do korpalu, a ne abyste se mezitím pokusili opustit Raguzu. Postavím k vaší lodi stráž.“

„To není vůbec zapotřebí,“ namítl Hal. Desátník ho obdařil nedůvěřivým pohledem.

„Jistě   že   není,“   odvětil.   „Ale   já   to   stejně   udělám.

A nezapomeňte,   že   v   přístavu   se   ve   dne   v   noci   pohybují hlídkové čluny.“

Hal   přikývl.   Vůbec   neměl   v   úmyslu   pokusit   se   odplout z Raguzy. Pokynul svým přátelům a všech pět vyšlo z uličky a zamířilo ulicí dolů do přístavu.

„Co   když   se   ukáže,   že   ti   chlapi   nejsou   ze   Zavakovy posádky?“ strachoval se Jesper. Hal po něm blýskl okem.

„Ale jsou,“ řekl zachmuřeně.
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Důkazy proti Zavakovi byly přesvědčivé.

Přirozeně   se   zaklínal   jmény   bohů   několika   různých náboženství   −   z   nichž   ani   jedno   ho   nemohlo   počítat   mezi oddané stoupence −, že o bitce v uličce nic neví. Jenže dva příslušníci městské stráže, kteří měli stanoviště v zátoce Kozlí hlava, poznali ve Vargasovi a několika dalších mužích členy posádky  Havranu.

Dokonce   i   tehdy  mohl   Zavak   stále   tvrdit,   že   je   nevinný.

Veškeré  důkazy proti  němu  byly  nepřímé.  Klíčový  okamžik však nastal, když jeden z těch, kdo bitku v uličce přežili, přijal nabídku   beztrestnosti,   pokud   bude   svědčit,   a   odpřisáhl korpaljovi,   že   Zavak   poslal   jeho   a   sedm   ostatních,   aby Skandijce přepadli ze zálohy a zabili.

Když   Mihaj   vyslechl   svědectví,   znechuceně   si   změřil Zavaka   i   pětici   Skandijců.   Nebylo   pochyb,   že   přepadení zosnoval   magyaranský   kapitán.   Ale   kdyby   ti   zpropadení seveřani   zůstali   mimo   Raguzu   a   nezatahovali   sem   svoje soukromé spory, tohle by se nikdy nestalo.

Přesto, přemítal vládce města, nesl vinu na celé záležitosti Zavak a musel ho stihnout trest. Zavakovi nijak neposloužilo, že   podvedl   korpalja   ve  věci   smaragdů   a  snažil   se  ho   ošidit 263

o právoplatný podíl na kořisti. A ještě ke všemu Mihaj toho chlapa   prostě   neměl   rád.   Zavak   byl   prohnaný   a   zákeřný a Mihaj   vůbec   nepochyboval,   že   spáchal   přesně   to,   co Skandijci   tvrdili   −   zrádně   opustil   své   druhy   v   Limmatu a ponechal  Rejnoka jeho osudu.

„Máš   osmačtyřicet   hodin,“   pronesl   s   ledovým   pohledem upřeným na Zavaka.

Magyaran sebou na židli trhl a věděl přesně, o čem Mihaj hovoří. Předstíral ale nevědomost v chabé naději, že by Mihaj mohl své rozhodnutí změnit.

„Osmačtyřicet hodin? Na co?“ zeptal se.

„Abys   zmizel   z   Raguzy.   Jsi   vypovězen.   Ty,   tvoje   loď, i tvoje posádka. Znáš pravidla, Zavaku. To je vše.“

Zavakovi spadla čelist a ukázal na Hala a ostatní seveřany.

Podobně jako on seděli před Mihajovým rozměrným psacím stolem. Od Zavaka je však odděloval zřetelný odstup.

„A co oni?“ vyhrkl.

Korpaljo   šlehl   pohledem   po   Skandijcích   a   odpověděl.

„Zůstávají tady. Vina je na tvojí straně. Ale jestli mi tu způsobí ještě   nějaké   potíže,   nebo   jestli   se   zapletou   do   další   bitky, vyrazím je odsud taky.“

Zavakovi se do očí vkradl vychytralý výraz. „Pak bych tedy očekával, že mi vrátíte poplatek za kotvení v přístavu,“ řekl.

„Zaplatil  jsem  za ochranu  na měsíc,  a nestrávil  jsem tu ani týden.   Vlastně,“   dodal,   „jsem   zaplatil   daleko   víc,   než   je obvyklá sazba. Žádám, abyste mi vrátil moje smaragdy.“

„Žádost   se   zamítá,“   odvětil   Mihaj   a   dutě   se   zasmál.

„Obelhal jsi mě. Pokusil ses mě napálit. A pak jsi porušil ten nejzásadnější zákon tohohle města. Naplánoval jsi ozbrojený útok na jinou posádku. Ten, kdo poruší zákon, nemá nárok na vrácení poplatku a ty to víš.“

Zavak obrátil zuřivý pohled na Hala a jeho přátele. „Tohle je vaše vina,“ štěkl. „Za to vás zabiju. Všechny!“

Hal mlčel,  ale Lydia  se natáhla  dopředu, aby viděla  přes ostatní a mohla pohlédnout Zavakovi do jedovatých očí.
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„Myslím, že do všech potíží tě v první řadě dostalo tvoje jednání,“ pravila sladce. „Copak jsi vážně tak natvrdlý, že to nechápeš?“

Thorn se ryčně uchechtl. Dokonce i Mihajovi se zacukaly rty úsměškem.

Zavak namířil na Lydii ukazovák. „A ty zemřeš jako první, holčičko,“ prskal vzteky.

Dívka   povytáhla   obočí.   „Už   se   třesu   strachy,“   odvětila klidně. „Pošleš na mě další bandu, nebo se o to pokusíš sám?“

Oči   jí   ztvrdly,   když   si   vzpomněla   na   svého   dědečka,   jehož Zavak   a   jeho   loupeživá   sebranka   bez   slitování   zabili   při nájezdu na Limmat. „Protože já bych byla ráda, abys to zkusil ty. Opravdu by mě to moc potěšilo.“

Zavak dívku téměř neznal. Váhavě si ji prohlížel. Viděl, jak si její prsty pohrávají s jilcem dlouhé dýky,  kterou měla na opasku, a zahlodala v něm nejistota. Cosi mu napovídalo, že téhle osobě bude lépe se vyhýbat. Odvrátil pohled, ale Mihaj jejich rozmluvu sledoval ostřížím zrakem.

„Přesně jak jsem si myslel, Zavaku,“ prohodil znechuceně a kroutil   hlavou.   „Zastraší   tě   i   holka.   Jsi   nejen   lhář a podvodník, ale taky zbabělec. Budu rád, až se tě zbavím.“

„Nebuďte na něj tak tvrdý,“ s úsměvem se Zavaka zastal Thorn. „To děvče se vyzná. Já tady mládencům pořád říkám, že je to hajná každým coulem.“

„Vy sklapněte, starý námořníku,“  vypálila  Lydia. Byla  to mimovolná reakce a Thorn se zasmál.

Mihaje   to   až   tak   nepobavilo.   „Nuže   dobrá,“   řekl.   „Je rozhodnuto. Zavaku, ty a −“

„Ještě okamžik,“ ozval se Hal a rozhodně zavrtěl hlavou.

„To nestačí.“

Mihaj   na   něho   pohlédl   s   jedním   obočím   jízlivě povytaženým. „Že to nestačí?“ opáčil. „A co přesně nestačí?“

„Jenom ho vypovědět. Chtěl nás zabít. A v Limmatu nás zradil −“

„Vy  se   nepřestanete   vnucovat   s   tou   lží?“   poškleboval   se Zavak.
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Hal upřel pohled přímo na něho. „Zavinil jsi smrt našich přátel. Snažil ses nás zabít, když jsi prchal z Limmatu. A včera v noci jsi to zkusil znovu.“ S tváří zrudlou hněvem se obrátil zpět   na   korpalja.   „Nestačí   ho   jenom   vypovědět.   Zaslouží   si něco mnohem horšího. Dluží nám to.“

Vzápětí   však   pochopil,   že   si   nesprávně   vyložil   Mihajovy pohnutky. Korpaljo neměl Zavaka rád a nevěřil mu. Jenomže to   neznamenalo,   že   je   na   straně   Volavek.   Mihajovi   nešlo o spravedlnost,   řídil  se  osobním  prospěchem.   Měl  příležitost zbavit se Zavaka jako podvratného živlu, který se ho pokusil podvést. Smaragdy, které hodlal Magyaranovi zabavit, už měl ve svém vlastnictví. Dál ho ani v nejmenším nezajímalo, co chtějí Hal a jeho posádka.

„To   je   mezi   vámi   a   ním,“   prohlásil.   „Pokud   jde   o   mě, nemám k tomu co říct. Zavak je vypovězen i se svou lodí. Vy tu můžete zůstat, nebo si jít po svém, jak je libo.“

Ale právě v tom byl podle Hala zakopaný pes. Po dlouhém hledání   konečně   našli   Zavaka   tady   v   Raguze.   Kdyby   teď odplul, mohlo se stát, že jim zase vyklouzne. Měl čtyřicet osm hodin na opuštění  přístavu.  Během pobytu  v Raguze si Hal všiml, že kolem půlnoci vítr utichá a znovu se zvedne zhruba za úsvitu. Kdyby se Zavak vytratil v noci, mohl by jim zmizet.

Havran  byl   pod   vesly   rychlejší   než   Volavka  a   bez příznivého   větru   by   mu   nikdy   nedokázali   stačit.   Mohl   by zmizet  na jih, do Stálého  nebo do Surožského moře.  Zavak nejspíš věděl přinejmenším  o tuctu míst,  kde se mohl  ukrýt před pronásledováním, zato   Volavka  by se plavila ve vodách, které   neznala.   Po   všem,   co   prodělali,   Hal   nemohl   tohle dopustit.   Teď,   když   se   dostal   tak   blizoučko   k   záchraně andomalu, měl pocit, že mu proklouzává mezi prsty. Zoufale přemýšlel. Mihaj měl zájem na tom, aby se zbavil Zavaka, ne aby zjednal spravedlnost pro Hala a jeho posádku. Než však Hal stačil promluvit, otočil se Mihaj s podrážděným posunkem k Thornovi.

„Počkejte,   kdo   tady   vlastně   velí?   Jsi   skipr   ty,   anebo   ten kluk?“
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Starý mořský vlk se usmál. „Vlastně se to má tak, že skipr je on,“   odvětil.   „Já   ho   jenom   doprovázím   a   nosím   těžká břemena.“

Mihajovi se hněvivě stáhla obočí. „Ale říkal jsi mi, že jsi −“

Thorn  ho  zvednutím   ruky  zastavil.  „Ne.  Neříkal.  Vy  jste prostě předpokládal, že skipr jsem já, a se všemi otázkami jste se obracel na mě.“

Mihaj se opřel v křesle, snažil se vybavit si jejich předchozí setkání a vzpomenout si, co kdo říkal. Usoudil, že ten ošumělý seveřan   má   zřejmě   pravdu.   On   jednoduše   předpokládal,   že Thorn coby nejstarší člen celé skupinky je i kapitán. A zatímco Thorn   nikdy   netvrdil,   že   je   skipr,   nechal   korpalja,   ať   si   to klidně myslí. Mihaj na něho vrhl rozhněvaný pohled.

„Tohle probereme později,“ pohrozil. „Nemám rád, když mě někdo vodí za nos.“

Během jejich rozmluvy Hal horečně přemýšlel. Usoudil, že Mihaj rád všechno řídí. Líbilo se mu manipulovat s lidmi ve svůj prospěch a potom sledovat, jak se zachovají. S potěšením se z povzdálí kochal pozorováním sporu mezi druhými, pokud ovšem nebyly ohroženy jeho osobní zájmy. Hala napadlo, že možná ví, jak této vlastnosti využít. Hodil kostku a doufal, že se nespletl.

„Chci souboj,“ prohlásil.

Mihaj na něho překvapeně pohlédl. „Souboj?“

„Se Zavakem. Vyzývám ho na souboj.“

„Cože   děláš?“   ušklíbl   se   Zavak.   „Ještě   ti   teče   mlíko   po bradě. Vyřídím tě za dvě minuty!“

„Tak jen do toho a zkus to,“ odsekl Hal.

Thorn   se   trochu   předklonil   a   zaclonil   Halovi   výhled   na Zavaka.

„Hale, počkej chvilku. Rozmysli si to…,“ začal. Hal uměl dobře zacházet s mečem − velice dobře, jak Thorn věděl. Sám ho to koneckonců naučil. Byl mladý a rychlý. Jenže Zavak byl hrdlořez. Zabil už hodně lidí a bez váhání to udělá znova, což mu v souboji muže proti muži poskytovalo obrovskou výhodu.

Kdyby se střetli v zápalu bitvy,  měl by Hal víc než rovnou 267

šanci. Ale v podmínkách chladnokrevného souboje se kyvadlo vychýlí na Zavakovu stranu.

„Vyzval mě! Nech ho bojovat!“ rychle zasáhl Zavak. Ten usmrkaný Skandijec otravoval Zavaka na každém kroku. Teď se naskytla příležitost k pomstě. Upřel na Hala zavilý pohled.

„S velikou radostí ti vyhovím, chlapečku!“

„Ne!“ spustil Thorn naléhavě. „On −“

„Ticho!“ Mihaj plácl dlaní do stolu, aby je umlčel, a všichni se otočili k němu. Korpaljo si zamyšleně mnul bradu palcem a ukazovákem.   Rychle   přejížděl   pohledem   sem   a   tam   mezi oběma   odpůrci   a   odhadoval   je.   Jeden   mladý   a   rozzlobený, druhý povýšený a vypočítavý.

Souboj,   přemítal   v   duchu.   To   by   mohlo   být   zábavné rozptýlení. A možná i dobrá příležitost vytěžit něco pro sebe.

Ne že by chtěl Mihaj sázet na výsledek, ale měl pod palcem veškeré sázení a bral si slušná procenta. Vlastně kdyby se to vzalo pořádně do ruky, mohl se takový souboj stát v Raguze velkou   událostí.   Zachrochtal   blahem,   když   si   uvědomil,   že pokud   se   toho   ujme,   mohl   by   vybírat   vstupné.   Spousta námořníků v přístavu by dobře zaplatila za to, aby se mohla dívat, jak se dva z nich bijí na život a na smrt.

Rvačky a vyřizování  účtů v temných uličkách  byla  jedna věc. Ale řádně povolený a organizovaný souboj, to bylo něco docela   jiného.   Vzato   kolem   a   kolem,   ten   nápad   se   mu zamlouval. Tu si na něco vzpomněl. Ten kluk předtím nechal postaršího Skandijce jednat za sebe, což korpalja ještě pořád hnětlo. Rozhodl se, že podruhé už nic takového nedopustí.

„Ještě něco,“ promluvil se vztyčeným ukazovákem. „Jestli se rozhodnu tohle povolit, tak budeš bojovat ty osobně.“ Upřel baziliščí pohled na Hala. „Tady není nějaký směšný královský dvůr. Nedovolujeme vyzyvatelům, aby za sebe postavili jiného borce. Když vyzveš na souboj, tak bojuješ.“

„On nikoho nevy− “ pokusil se zasáhnout Thorn, jenže Hal byl na něj moc rychlý.

„Ale ano! Já ho vyzývám a já budu bojovat,“ vyhrkl.
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Zavak na něho pohlédl. Mladý, nezkušený, rudý zlostí. Ten kluk má na čele napsáno  oběť, napadlo ho.

„A já přijímám,“ prohlásil s krutým úsměškem ve tváři.

Thorn se v židli sesunul. Bylo to zpečetěné. Nemohl udělat vůbec nic, aby to změnil. Věděl, že Mihaj nikdy nedovolí, aby Hal   od   souboje   odstoupil,   i   kdyby   ho   Thorn   nakrásně přemluvil.   Korpaljo   je   chtěl   vytrestat   za   to,   že   na   něj   ušili boudu a nechali ho v domnění, že Thorn je kapitán   Volavky.

Slyšel,   jak   Stig   potichu   zaklel,   a   viděl,   jak   Lydia   na   Hala vytřeštila oči. Hal strnule hleděl před sebe se zaťatými čelistmi a napjatými rameny.

„Pak je to dohodnuto,“ promluvil Mihaj hlasem jako med.

Čím   víc   o   souboji   přemýšlel,   tím   více   se   mu   ten   nápad zamlouval. Mihaj tušil, že mladý Skandijec skoro jistě přijde o život. Zavak byl zkušený a prohnaný bojovník. Alespoň to Skandijce naučí, že jemu se nesmí lhát. A Zavaka bude moct stejně z Raguzy vyhnat, jak se původně rozhodl. Vzato kolem a kolem, vynikající výsledek, pomyslel si.

„Skandijče, ty jsi poškozená strana,“ pokračoval Mihaj. „To znamená, že si můžeš zvolit zbraň. Co to bude? Meče? Sekery?

Nože?“

Mihaj doufal, že nože. Aniž si to uvědomoval, nedočkavě si mnul ruce. Při mečích nebo sekerách mohla celý souboj za pár vteřin ukončit jedna rychlá a šťastná rána. U souboje na nože bylo   pravděpodobnější,   že   potrvá   déle,   což   víc   vyhovovalo nátuře obyvatel Raguzy.

Meče, vroucně si přál Thorn. Hal to s mečem uměl dobře a Thorn mohl zapracovat na tom, aby se ještě zlepšil a mohl se postavit tomu slizkému hadovi.

Vzápětí   Hal   vyrukoval   s   druhým   překvapením   toho dopoledne.

„Lodě,“ pronesl.
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„Lodě?“ vyhrkli svorně v jednom okamžiku Thorn i Zavak.

Starý   mořský   vlk   svraštil   čelo   a   otočil   se   na   svého mladého přítele.

„Hale, o čem to mluvíš?“

Hal   vyrovnaně   čelil   jeho   upřenému   pohledu.   „Lodě,“

zopakoval   klidně.   „Na   svou   loď   vsadím   proti   té   jeho   černé skořápce   kdykoli.   I   na   svou   posádku   proti   jeho   bandě zbabělců.“   Odmlčel   se,   jako   by   ho   až   teď   cosi   napadlo, a podíval se na Stiga. „Tedy, pokud ty a ostatní budete pro,“

dodal.

Po Stigově tváři se zvolna rozlil úsměv.

„Se   mnou   počítej,“   ujistil.   „A   budu   mluvit   i   za   ostatní.

Počítej s námi se všemi.“

„I   se   mnou,“   hbitě   se   připojila   Lydia.   Hal   jim   oběma poděkoval kývnutím.

Thorn   rozčileně   kroutil   hlavou.   „No   se   mnou   taky, samozřejmě. Jdu do toho s tebou!“

Hal se na něho usmál. „Já vždycky věděl, že půjdeš.“

„Ale promyslel jsi to?“ staral se Thorn.

Hal   přisvědčil.   „Ano.   Takovéhle   věci   obvykle   pořádně promyslím.“
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„Nevynechal jsi žádnou maličkost?“ poškádlil ho Stig.

Hal mu věnoval vážný pohled. „Ne. Tentokrát nevynechal.“

Zhluboka se nadechl, protože ho náhle přepadla pochybnost, že možná   opravdu  na něco zapomněl. Nemohl na nic přijít, ale říkal si, že i kdyby nějakou drobnost opominul, stejně by ho teď nenapadla.

Mihaj zakoulel očima. Už to začínalo být únavné, pomyslel si.

„Tak jestli už jsme si přestali hrát na všichni za jednoho, můžeme   pokračovat   dál?“   ucedil.   Pohlédl   na   Zavaka.

„Vyhovuje ti ten návrh? Boj lodě proti lodi?“

Zavak se usmál. „Vyhovuje mi přímo náramně,“ odpověděl.

Havran  byl  téměř  dvakrát větší než   Volavka  a posádku měl skoro čtyřnásobnou.  Zavak  se domníval,  že Hal  právě strčil svůj krk i krky svých přátel do oprátky. A Zavak držel volný konec   provazu.   „Vlastně   se   nemůžu   dočkat,   až   tu   jejich kocábku pošlu na mořské dno.“

Ve   svých   představách   totiž   už   prožíval,   jak   se   všechno zatřese, až kloun   Havranu  drtivě narazí do obšívky   Volavky, zaboří   se   dovnitř   a   otevře   její   trup   nezadržitelnému   přívalu vody.

„Pak zbývá jen stanovit čas,“ řekl Mihaj.

Hal   neprodleně   odpověděl.   „Desátá   dopoledne.   Pozítří.“

Uprostřed dopoledne zpravidla vál ostrý vítr. Později během dne, jak věděl, se s přibývajícím teplem uklidňoval a začínal měnit směr.

Zavak   pokrčil   rameny.   Neměl   skutečnou   představu o plavebních vlastnostech  Volavky. „Já nic nenamítám.“

Mihaj   si   udělal   poznámku   a   zamnul   si   ruce.   Námořní souboj, běželo mu hlavou. To bude úžasné.  Volavku  viděl na vlastní oči a věděl, že je podstatně menší než Zavakova loď.

Mladý Skandijec však působil velmi  sebevědomě.  Třeba má v rukávu   nějaké   eso.   Veliteli   přístavu   bylo   jasné,   že   souboj dvou   lodí   vzbudí   mezi   obyvateli   Raguzy   a   pirátskými posádkami,   které   tu   právě   kotvily,   velký   zájem.   Stanovený 271

termín mu poskytne spoustu příležitostí celou událost rozhlásit a nechat rozestavit sázkařské stánky po celém městě.

„Souboj   se   musí   odehrát   na   dohled   od   přístavu,“   určil.

„Nejvýše jednu až jednu a půl míle od pobřeží.“

Zavak i Hal přikývli.

„Dám rozmístit bóje na vymezení bojového pole. Čtverec se stranami  o délce… jedna a půl míle.  Budete bojovat v jeho hranicích,“ dodal a oba skiprové dali najevo souhlas.

Vymezujte, jak je libo, myslel si v duchu Hal. Popluju, kam se mi zachce, pokud budu mít šanci   Havrana  potopit. Letmo pohlédl   na  Zavaka  a  náhle  mu  došlo,  že   Magyaran  uvažuje úplně stejně.

„Tak tedy dobrá,“ řekl Mihaj se spokojeným úsměvem ve tváři. Dopoledne se vyvinulo mnohem líp, než čekal. „Všichni se opět uvidíme pozítří.“

„Ještě něco,“ ozval se Zavak. „Až vyhraju, odvoláte příkaz k mému   vypovězení   z   města?   Potom   už   přece   nedojde k žádnému sporu mezi mnou a Skandijci, takže nebude důvod k dalším rozbrojům ve městě.“

Korpaljo   trochu   vysunul   spodní   ret   a   přemýšlel   o   jeho návrhu. Thorn se hlasitě zasmál a Mihaj k němu obrátil zrak.

„Je tady něco k smíchu?“ zeptal se.

Thorn pokrčil rameny.  „Jen mi to připomnělo jeden starý recept na medvědí pečínku,“ prohodil, a když se Mihaj zatvářil nechápavě, pokračoval. „Ten recept začíná slovy:  Nejdřív zabij velkého medvěda.“ Podíval se na Zavaka a oči se mu zúžily.

„Nejdřív musíš potopit   Volavku,“ pronesl. „A to možná bude o něco těžší, než si myslíš.“

Stig s Lydií se teď rovněž zasmáli. Zavak přejel pohledem k nim. Děvče i vysoký mladík vypadali sebejistě, napadlo ho.

Povšiml si, že Hal má tvář pobledlou a sveřepě odhodlanou.

„Zkusím štěstí,“ ušklíbl se.

*
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„Takže, jaký je plán?“ zajímal se Stig. Vrátili se na palubu Volavky.   Zbývající   členové   posádky   se   shromáždili   a   seděli v kroužku na lodní zádi.

Jen co se vrátili z korpaljovy věže, ostatní se k nim seběhli, dychtiví poslechnout si, co se dělo. Hal otevřel pusu, aby jim to sdělil, ale Stig ho zvednutím ruky zastavil.

„Dovol, ať to řeknu já,“ požádal. Rychle nastínil události, které  se odehrály,  a  vše  zakončil  novinkou o Halově  výzvě Zavakovi.

„Lydia i já stojíme oba při něm,“ uzavřel nakonec. „A co vy ostatní?“

Vůbec nikdo neváhal. Posádka zaburácela sborový souhlas.

Hal s povděkem pokyvoval hlavou. Silák Ingvar vyjádřil slovy to, co si mysleli všichni.

„Je to tak,“ začal, „že ať si Erak myslí nebo říká, co chce, my   jsme   bratrstvo   Volavek,   že   ano?   A   společně   dokážeme všecko, co si usmyslíme.“

Když   tehdy   piráti   ukradli   andomal,   nařídil   skandijský oberjarl Erak, aby všechny zmínky o bratrstvu Volavek byly vymazány ze záznamů hallasholmské Velké síně. Ta pohana nepřestávala posádku pálit. Ingvar domluvil a ostatní bručivě souhlasili.

Hal   si   třídil   myšlenky,   aby   mohl   odpovědět   na   Stigovu úvodní   otázku.   Celá   posádka   nedočkavě   natahovala   krky dopředu.   Thorn   stál   jako   vždy   stranou   hlavní   skupiny, nenuceně opřený o zadní vaz. Byl to velmi uznávaný a zkušený válečník,   takže   mladá   posádka   by   se   k   němu   mohla   velice snadno obrátit o radu. Skirlem lodi byl však Hal a Thorn věděl, že   nesmí   udělat   nic,   čím   by   podkopal   autoritu   mladého kapitána. Navíc uznával, že v přemýšlení a plánování ho Hal hravě  strčí  do kapsy.   Nepochybně   přijde  s mnohem   lepšími nápady, než jaké by dokázal sesumírovat Thorn. V Thornově pojetí se plánování točilo kolem jediné věci − najít nejbližšího nepřítele a pak mu zasadit co nejsilnější ránu.

„Nesmíme   zapomínat,“   řekl   Hal   po   krátké   odmlce,   „že naším hlavním cílem je získat zpátky andomal −“
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„Vaším možná,“ pochmurně se vmísila Lydia. „Můj cíl je prostřelit Zavakovi srdce šípem.“

Jesper se usmál. „To asi půjde těžko najít,“ poznamenal. Hal však kývnutím vzal Lydiino prohlášení na vědomí.

„A   my   ti   v   tom   rozhodně   nebudeme   nijak   bránit,“   řekl.

„Vlastně když to uděláš, budeme ti nekonečně vděční. A čím dřív   to   uděláš,   tím   líp.   My   budeme   samozřejmě   používat Drtič.“   Ukázal   na   mohutný   samostříl   umístěný   na   přídi a ukrytý pod plátěnou plachtou. „Pokud je mi známo, Zavak o něm   dohromady   nic   neví.   Koneckonců   ho   nikdy   vlastně neviděl vystřelit.“

„Nemohl mu o něm vyprávět někdo z jeho lidí?“ nadhodila Lydia a svraštila čelo. Hal však zavrtěl hlavou.

„Většina   pirátů   z   věží   byla   zabitá   nebo  padla   do  zajetí,“

připomněl.   „Oni   byli   jediní,   kdo   opravdu   viděli,   co   Drtič dovede.“

„A co muži u pobřežní brány?“ připomněl Stig. Pobřežní brána bylo  místo,  kde  Volavky zaútočily  na město  Limmat.

Jenže Hal opět zavrtěl hlavou.

„Ti   se   rozprchli   po   městě.   A   i   kdyby   se   některý   z   nich nakrásně dostal zpátky na  Havran, oni vlastně plnou sílu Drtiče nepoznali.“ Stig zamyšleně pokyvoval a Hal pokračoval.

„Takže se pokusím použít Drtič, abych  Havrana poškodil.“

Ostatní se zamračili ve snaze pochopit, jak to chce udělat, a tak vysvětloval   dál.   „Budu   mířit   na   životně   důležité   body   jako kormidlo nebo palubní hrazení v místech upevnění stěhů. Když je dokážu roztříštit, oslabí se opora stěžně a můžeme jim ho prostě strhnout.“

„To by hodně pomohlo,“ mínil Stefan.

Hal mu dal za pravdu. „A samozřejmě se s pomocí Drtiče také pokusím snížit jejich početní převahu.“ Pohlédl na Lydii.

„Doufám, že ty budeš pracovat na stejné věci.“

„Spolehni se.“

„Ingvare, co tvůj bok?“ otázal se Hal. Velký mladík se svou medvědí silou byl pro zapojení Drtiče nepostradatelný. Ingvar si osahal bok a poté kývl.
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„Je to dobré. Sice ještě malinko pobolívá, ale zvládnu to.“

„Výborně. Protože já mám pro tebe další úkol. Až  Havrana poškodíme,   a   jak   doufám,   zbavíme   i   stěžně,   budeme   muset vniknout k nim na palubu.“

„Je to rozumné?“ namítl Ulf.

Hal se na něho usmál. „Ani za mák.“

Ukazatelem   vážnosti,   s   jakou   všichni   záležitost   probírají, bylo,   že   Wulf   neokomentoval   bratrův   dotaz   žádnou   jízlivou poznámkou.

Hal pokračoval. „Ale jestli máme získat zpátky andomal, tak na palubu musíme.“

„Zavak má padesát chlapů,“ upozornil Stig. „Nemyslíš si, že pro nás budou moc velké sousto?“

Hal potřásl hlavou. „Vždycky jsme věděli, že mají přesilu.

Ale   uvažuj   takhle:   my   jsme   si   zvykli   říkat,   že   Zavak   má padesát   mužů.   Jenže   o   nějaké   přišel   v   Limmatu   −   možná o deset nebo dvanáct, kdoví? A po včerejší noci má o dalších osm míň. Piráti, kteří na nás zaútočili, jsou buď mrtví, nebo na ošetřovně, nebo v Mihajově vězení. Takže počet jeho mužů se snižuje.“

„Stejně je jich pořád víc než nás,“ ozval se Stefan.

Hal jeho poznámku uznal. „Máš pravdu. A to nám nahrává.

Když vtrhneme k nim na palubu, překvapíme je.“ Odmlčel se, obhlédl tváře mužstva a viděl, že všichni jeho úvahu oceňují.

Na lodi se čtyřicetičlennou posádkou nebude nikdo očekávat, že   se   je   pokusí   přepadnout   osm   nebo   devět   dobrodruhů.

A přepadový oddíl povedou Thorn se Stigem, což byla děsivá dvojice.

„Připlujeme k nim odzadu. Zahákujeme je a vtrhneme k nim na záď. Thorne, vy se Stigem povedete útok a krýt vás budou Ulf s Wulfem.“

„Radši   řekni   Wulf   s   Ulfem,“   ozvalo   se   jedno   z   dvojčat, nejspíš Wulf.

Hal   se   na   něj   usmál.   „Protože   vás   stejně   od   sebe   nikdo nerozezná,“ prohlásil, „můžete to udělat, jak chcete.“
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„Takže Ulf s Wulfem,“ řekl Ulf. Nebo to byl možná Wulf.

Hal by nic za to nedal, že v podobných chvílích se vydávají jeden za druhého, čistě jen aby zmátli své druhy z lodi.

„Třeba,“ uzavřel pevným hlasem debatu, protože viděl, že Ulf či Wulf už se nadechuje k odpovědi.

„Dobrá.   Vy   ostatní   je   budete   následovat.   Utvoříte   klín a poženete piráty dozadu.“ Pohlédl na Thorna. V záležitostech souvisejících s bojem se rád podřídil vedení starého mořského vlka. „Co na to říkáš?“ zeptal se.

Thorn zvolna pokyvoval. „Nemám nic proti,“ řekl. „Je to vždycky   snadnější,   když   jsi   na   omezeném   prostoru,   jako   je lodní paluba. Jejich přesila se může stát nevýhodou. Budou si navzájem překážet.“

„Hale, a co já?“ tiše se tázala Lydia.

„Ty víš, že tvůj největší přínos je boj na větší vzdálenost,“

odpověděl Hal. „Když zůstaneš vzadu, můžeš odstřelit každého Magyarana, který začne vypadat nebezpečně. Tak budeš pro nás užitečnější, než kdyby ses pokoušela zapojit do bitvy na palubě  Havranu.“

Dívka to uznala a přisvědčila. Její až zázračná přesnost při střelbě z atlatlu mohla znamenat rozhodující přínos pro celkové vítězství. Navíc pokud se budou Thorn a Stig ohánět sekerami a dvojčata je podpoří, bude mít ona málo příležitostí  použít proti pirátům dýku.

„Hale,   já   půjdu   taky   na   palubu   Havrana? “   zajímal   se Ingvar. Znělo to trochu posmutněle. Silák věděl, že chabý zrak mu   většinou   bránil   zúčastnit   se   podobných   bojů.   Měl   totiž sklon  zasáhnout   nesprávnou  osobu v  nesprávný  čas. Hal  ho překvapil, když přisvědčil.

„Samozřejmě   že   ano,   Ingvare.   Jakmile   ostatní   zaměstnají piráty, ty jim potopíš loď.“

Při těch slovech sebou několik hlav škublo. Ingvar se ale začal culit.

„Sežeň si na to co nejtěžší sekeru nebo kladivo,“ pokračoval Hal, „a jakmile se dostaneš na palubu   Havrana, začni do ní 276

rubat.  Roztřískej   obšívku.   Rozsekej  vodotěsný   střed.  Rozdrť všechno, co uvidíš.“

„Nezapomeň, že nevidím moc dobře,“ upozornil ho Ingvar a Hal připomínku ocenil.

„Tak rozsekej všechno, co budeš mít na dosah ruky. Štítnici, veslařské   lavice,   dno   lodi.   Všechno   znič.   Rozmlať   to   na třísky.“

„A předpokládám,  že  mezitím,   co  se  všechno  tohle  bude odehrávat, ty půjdeš pro andomal,“ poznamenal Thorn.

Hal přikývl. „Víme, kde je. Právě proto je chci napadnout od zádi. Když je dokážete zatlačit k přídi, aby na mě nemohli, půjdu do Zavakovy kajuty a vyzvednu andomal. Lydie, budu spoléhat   na   tebe,   že   se   postaráš   o   každého   piráta,   který proklouzne kolem Stiga a Thorna.“

Lydia  souhlasila.  Stig se ovšem zatvářil  dotčeně a Thorn pohrdlivě zafuněl.

„Moc práce mít nebudeš,“ ucedil.

Hal se opřel a obhlédl kroužek odhodlaných tváří, které ho obklopovaly. Pomyslel si, že právě kvůli tomuhle připluli až sem.   Právě   proto   pronásledovali   Zavaka   přes   bouřlivé   Bílé moře.   Kvůli   tomuhle   rozbořili   v   Limmatu   strážné   věže a zaútočili na pobřežní bránu. Pro tohle čelili hrozivé Divoké soutěsce. Teď přišla jejich příležitost získat zpět své někdejší životy. Svou důstojnost. Svou hrdost.

Hal   měl   pocit,   že   by   měl   pronést   nějaká   památná   slova v tomto   duchu   −   říct   něco,   co   by   všechny   povzbudilo a naladilo, aby byli připraveni k rozhodujícímu boji.

Ale za nic na světě nedokázal nic kloudného vymyslet.
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V  noci před bojem se spánek Halovi celé hodiny vyhýbal.

Převaloval   se   a   obracel   v   pokrývkách   a   naslouchal náhodným zvukům z přístavu kolem − pleskání vody o lodní trup,   povrzávání   ochranných   plůtků,   jak   na   ně   mírné   vlny přitlačovaly   Volavku, občasné šplouchnutí, když  nad hladinu vyskočila ryba, a veselé, nezřídka podnapilé hlasy námořníků vracejících se na své lodě po večeru stráveném v krčmách na nábřeží.

Po půlnoci většina zvuků utichla. Pár hodin před úsvitem pak vnímal, jak se loď zachvěla a lanoví jemně rozezpívalo, a pochopil, že se pozvolna začíná zvedat vítr. S pocitem úlevy si vydechl. Bál se, že dnes, v tento jediný den, vítr nebude vát.

Alespoň že tahle starost ubyla.

Teď mu zbývalo jen vymyslet, jak bojovat s devítičlennou posádkou   proti   čtyřiceti   pirátům.   Posté   si   opakoval   taktiku.

Spokojený, že není nic, nač by zapomněl, se převalil a přitáhl si pokrývku k hlavě na ochranu proti lezavému jitřnímu chladu.

Alespoň že  už  směřuje  všechno  ke  konci.  Ať tak  nebo  tak, budou   to   mít   za   sebou.   Buď   získají   zpátky   andomal,   nebo zemřou.

278

A s pocitem zvláštní útěchy, kterou mu ta úvaha přinesla, se mu konečně podařilo usnout.

Procitl asi v sedm, probuzený shonem na palubě   Volavky.

Edvin   už   byl   vzhůru   a   rozdělával   malý   kuchyňský   oheň.

Dvojčata   vyslal   do   pekařství   vzdáleného   několik   ulic   pro čerstvý   chléb.   Kuchařská   čest   mu   nedovolila,   aby   v   tak významný den předložil posádce okoralý chléb.

Edvin měl však pro své druhy ještě další překvapení. Když se shromáždili kolem ohně, nasávali vůni opékaných uzenek a sledovali, jak na velké litinové pánvi prskají vajíčka. Včera odpoledne   vybral   od   všech   čapky,   které   pro   celou   posádku upletl. Teď jim je rozdával zpátky. Každá však měla vpředu malou  nášivku  −  znak  volavky s křídly  roztaženými  v  letu.

Vypadal úplně stejně jako kresba na lodní plachtě a všichni si ho s potěšením prohlíželi.

„S tímhle budeme vypadat jako opravdová posádka!“ hlasitě se zaradoval Jesper.

Ingvar mu věnoval udivený pohled. „My   jsme  opravdová posádka,“ upozornil ho.

Jesper nad tím přezíravě mávl rukou.

„To jo, ale tohle je něco jako… úřední potvrzení.“ Nasadil si čepici na hlavu a ostatní provedli totéž. Hal se na ně usmíval.

Bylo dobré, že mají něco jako stejnokroj, napadlo ho. Edvin vytáhl poslední čapku a podával ji Lydii.

„Myslím, že ty už jsi taky členka posádky,“ řekl jí prostě.

Dívčinu obvykle vážnou tvář rozzářil úsměv, vzala si čepici, nasadila ji na hlavu a rozhlédla se po ostatních, co na to říkají.

„Jak vypadám?“ zeptala se. Za všechny odpověděl Thorn.

„Vypadáš,   jako   když   ti   to   sluší,“   řekl   klidně   a   kluci mumlavě souhlasili.

Lydia po Thornových slovech půvabně zčervenala. Kroutila hlavou. Někdy byl tak protivný, pomyslela. A potom, když to člověk nejméně čeká, řekne tohle.

Ulf a Wulf se vrátili s několika bochníky čerstvého, ještě teplého   chleba,   a   Edvin   se   pilně   věnoval   podávání   snídaně.
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Zatímco seděli na palubě a jedli, podělila se s nimi dvojčata o vítanou novinku.

„Mimochodem, slyšeli jsme, že Zavak ztratil dalších deset mužů,“ oznámil Wulf.

„Já to slyšel,“ opravil ho Ulf. „Tobě jsem to jenom řekl.“

„Což znamená, že jsem to slyšel, když jsi mi to řekl, ne?“

namítl   Wulf.   Než   se   ale   mohla   strhnout   další   slovní   bitva, zasáhl Hal.

„Jak to, že ztratil dalších deset mužů? Kde je ztratil?“

Ulf pokrčil rameny. „Mluvili o tom všichni lidi v pekařství,“

odpověděl. Wulf se do toho vložil, protože pochopil, že Hal a ostatní chtějí vědět, co se stalo, a ne odkud to vědí.

„Zdá se, že deset jeho chlapů prohlásilo, že s námi nechtějí bojovat. Říkali, že se nenechali najmout, aby se pouštěli do křížku s bojovníky.“

Odmlčel se a culil se na přátele. „Co vy na to? Oni si myslí, že jsme bojovníci.“

„Taky že  jsme,“ usadil ho Ulf a bratr ho zpražil pohledem.

„Já vím. Ale jednoho potěší, když zjistí, že i ostatní si myslí, že −“

„TAK   UŽ   TO   VYKLOPTE!“   uhodil   na   ně   Hal.   „Co   se stalo, když mu řekli, že nebudou bojovat?“

Ulf   a   Wulf   se   podívali   jeden   na   druhého   a   najednou nevěděli, kdo by měl odpovědět. Nakonec se toho jeden ujal, ačkoli   Hal   si   nebyl   zcela   jistý,   který   z   nich   to   je.   Za   řeči nepostáli v klidu a několikrát si vyměnili místo.

„Zavak jim řekl, že jestli nechtějí bojovat, můžou se sebrat a jít. Tak se sebrali a šli,“ odvětil Ulf nebo Wulf. Hal udiveně kroutil hlavou a pak se usmál na Thorna.

„Takže naše vyhlídky se neustále zlepšují,“ poznamenal.

Thorn přisvědčil. „Ano. Teď máme proti sobě přesilu jen tři na jednoho.“

Stig se usmíval od ucha k uchu. „To už je skoro férový boj.“

„Když už jsme u toho,“ připomněl Hal, „přemýšlel jsem, jak bychom měli v bitvě postupovat.“

Posádka se přesunula k němu blíž a tváře jim zvážněly.
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„Můj odhad je, že Zavak bude chtít bojovat tak, jak to dělá vždycky. Jeho taktikou bude prorazit nám loď klounem, nebo nás zahákovat a vniknout na palubu. Bude chtít boj zblízka.“

Pohlédl  na   Thorna.  „Vidíš  to  taky  tak,  Thorne?“  Thorn  byl jejich bojový velitel a Hal stál o jeho názor.

Starý mořský vlk přikývl. „Nevidím důvod, proč by měli plánovat   změnu.   Takhle   lodě   odjakživa   bojovaly.   Až   doteď nepředstavovala   loď   nic   jiného   než   prostředek,   jak   dopravit bojovníky na bojiště. Ty jsi první, o kom vím, že ho napadlo mít na palubě zbraň jako součást lodě,“ řekl.

Hala   potěšilo,   že   zkušený   válečník   s   ním   souhlasí.   „To znamená, že nejlepší, co můžeme udělat, je udržovat si odstup a pálit po nich z Drtiče. A Lydiinými šípy,“ dodal s pohledem na dívku.

„Je to nový způsob boje,“  pokračoval mladý  skirl. „A já pochybuju, že Zavak na něj bude připravený, takže by ho to mělo překvapit.“

„A nepříjemně,“ s úsměvem podotkl Jesper. Nato se několik ostatních tiše zasmálo, ale Hal zůstával vážný.

„Doufejme,“   řekl   Jesperovi.   „Ale   pro   nás   bude   nejlepší vsadit na rychlost a pohyblivost   Volavky. O těch Zavak zatím nemá   ani   tušení.   Střetli   jsme   se   s   ním   jenom   jednou,   když prchal   z   limmatského   přístavu.   A   to   mu   sotva   mohlo   něco prozradit.“

Zaměřil   pohled   na   dvojčata   a   Stefana   s   Jesperem.   „To znamená,   že   obsluha   a   seřizování   plachet   pro   nás   budou životně důležité. Nesmíme si dovolit žádnou chybu. Budeme se muset dostat blízko, i když ne natolik, jak blízko by nás chtěl Zavak mít − a pak se zas vzdálit. Takže vy čtyři musíte být pořád ve střehu.“

Všichni   přikyvovali,  náhle   vážní,  a  Hal přesunul  zrak  na Ulfa a Wulfa.

„A také to znamená žádné hádky. Je to jasné?“

Ulf a Wulf si vyměnili letmý pohled. Pak oba jednohlasně slíbili: „Můžeš se na nás spolehnout, Hale.“
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Hala na chviličku zaskočilo, že oba ve stejnou chvíli vyřkli úplně stejná slova. Zauvažoval nad tím. Dvojčata, pomyslel si.

Skrývalo   se   v   nich   mnohem   víc,   než   si   lidé   vůbec uvědomovali.

„Budeme  používat zápalné střely?“  zajímal  se Ingvar. Při útoku na Limmat je použili − mohutné šípy do Drtiče, s hroty obalenými   látkou   namočenou   v   oleji   a   zapálenými   −

a s velkým úspěchem.

Hal   však   zavrtěl   hlavou.   „Uvažoval   jsem   o   nich.   Ale budeme  se celou dobu otáčet  a měnit směr. Paluba se bude kymácet a já nechci mít na lodi otevřený oheň. Navíc jestli se dopustíme chyby a Zavak se dostane až těsně k nám, mohli bychom mít velké potíže. V Limmatu nebyla kolem nás široko daleko žádná jiná loď. Ale tady by to zkrátka bylo moc velké riziko.“

„To   slyším   s   úlevou,“   přiznal   Thorn.   Jako   většinu zkušených námořníků i jeho představa zdroje ohně na palubě děsila.

„Máme návštěvu,“ poznamenal Stig s pohledem na molo.

Ostatní   se   podívali   tím   směrem.   Přicházeli   k   nim   tři   vojáci v purpurovém a zeleném stejnokroji korpalu. Jeden pochodoval v čele. Podle výzbroje a výstroje očividně důstojník. Došel až k  Volavce a shlížel z mola dolů na palubu.

„Vy jste ta skandijská posádka?“ otázal se, přestože to bylo nad   slunce   jasné.   Hal   vstal   a   kráčel   k   okrajníku.   Molo převyšovalo štítnici lodě asi o tři stopy, takže k důstojníkovi musel zvednout hlavu.

„Ano, jsme,“ odpověděl. „Přejete si vstoupit na palubu?“

Důstojník zavrtěl hlavou. S odporem si měřil  malou loď.

Viděl, jak se i na drobných přístavních vlnkách paluba pomalu nadzvedává a klesá, a na něco tak vratkého lézt nehodlal.

„To není třeba. Přišel jsem vám jen sdělit podmínky toho vašeho souboje. Pak zas půjdu.“

Hal důstojníkovi posunkem naznačil, aby pokračoval. „Tak si to poslechneme,“  řekl. Kapitán  sáhl pod vojenskou blůzu a vytáhl list papíru. Pár vteřin do něj nahlížel a potom spustil.
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„Vítr   je   severovýchodní,“   řekl.   „Korpaljo   Mihaj   nechal bójemi vymezit čtvercové bojové pole v zátoce za přístavem.

Obě lodě začnou s větrem kolmo na kýl.“ Svraštil čelo. Byl suchozemec a vůbec netušil, co ta slova znamenají. Postřehl však, že mladý Skandijec přikyvuje, a tudíž předpokládal, že to řekl správně.

„Korpaljo vylosoval postavení. Vaše loď začne od západní strany čtverce. Magyarané zahájí od východní. Z přístavu vás doprovodí jeden dlouhý člun a další bude kotvit u místa, odkud budete   začínat.   Souboj   budou   zblízka   sledovat   celkem   čtyři dlouhé čluny.“

A   co   tam   chtějí   dělat,   jízlivě   si   pomyslel   Thorn.   Čluny mohly   označit   výchozího   postavení   obou   lodí.   Ale   jakmile souboj  začne,   pozbývají smyslu.   Nicméně   jestli  to  Mihajovi dávalo falešný pocit, že všecko řídí, on s tím problém neměl.

„Dlouhý   člun   připluje   o   deváté   hodině   a   vyvede   vás z přístavu,“ sdělil Halovi důstojník. Na závěr poklesl hlasem, což   naznačovalo,   že   už   řekl   všechno,   co   říct   měl.   „Nějaké otázky?“

Hal pokrčil rameny. „Mně je všechno jasné.“ Obrátil se na Thorna. „Co ty na to, Thorne?“

Thorn se ušklíbl. „Nic. Všecko je jasný jak facka.“

Hal   se   otočil   zpět   k   důstojníkovi.   „Nemáme   otázky,“

oznámil mu a voják složil papír a vrátil ho do náprsní kapsy.

Vydal úsečný rozkaz svému dvoučlennému doprovodu a ten se postavil do pozoru. Ale Jesper ho ještě zadržel.

„Já jeden dotaz mám,“ ozval se. „Nepopřejete nám hodně štěstí?“

Při Jesperově posměšném tónu kapitán ztuhl. „Vsadil jsem deset   koron   na   Magyarany,“   řekl.   „Na   jejich   výhru   je   kurs jedna ku třem.“  Vzápětí udělal čelem vzad a odpochodoval, následován svými muži.

Jesper se obrátil na přátele a ohrnul ret. „No, to není zrovna povzbuzující.“

283



KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

Chvíli před devátou hodinou dorazil doprovodný dlouhý člun a plynule zahnul kolem kraje mola.

Byl   téměř   tak   dlouhý   jako   Volavka   a   plně   obsazený.

Nepotřeboval lana, plachty ani stěžeň a na každé straně mohlo sedět po šesti veslařích. Kromě tuctu mužů u vesel napočítal Hal na palubě dalších osm, všichni byli ozbrojení, měli drátěné košile a helmice. Když člun dorazil na úroveň   Volavky, ladně se   stočil   a   nechal   se   větrem   donést   blíž   na   vzdálenost   asi patnácti stop. Kormidelník si přiložil dlaně k ústům a zahalekal na ně.

„Haló, vy na  Volavce!  Jste připraveni?“

Byli   připraveni   už   dobře   přes   půl   hodiny,   veškerou přebytečnou výbavu vyložili a loď přidržovalo pouze příďové a záďové   lano.   Stig   vrhl   tázavý   pohled   na   Hala   stojícího u kormidla. Skirl přikývl a první důstojník zavolal odpověď: „Připraveni!“

„Tak nás následujte! Držte se třicet stop za zádí.“ Dál už pokračoval tišeji, vydal rozkaz veslařům a vesla šla kupředu, zanořila se a pozvolna zabrala. Dlouhý člun hladce odplouval.

Stig mezitím vyskočil na molo, vyvázal obě lana, a jakmile byl hotov, zlehka seskočil dolů na palubu.
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„Vesla,“ klidně přikázal Hal a posádka vysunula vesla. Dva veslaři   vpředu   na   levoboku   odstrčili   loď   od   mola   a   příď Volavky se zhoupla na otevřenou vodu. Stig si pospíšil ke své lavici a vystrčil veslo. Beze slova na sebe s Halem pohlédli a Stig zavelel ostatním.

„Všichni zabrat! Záběr… záběr… záběr…“

Udal pomalé tempo veslařům a   Volavka  klouzala od mola po úzkém pruhu vody směrem k hlavnímu kanálu. Hal pocítil obvyklý záchvěv vzrušení, když kormidlo ožilo a voda začala bublat podél trupu. Zároveň se mu sevřel žaludek, jako vždy, když vyráželi do boje.

Přejel zrakem dvě řady veslařů. Jejich tváře byly nehybné a pobledlé   a   Hal   pochopil,   že   prožívají   stejné   napětí   před bojem jako on. Jen Thorn stál na svém tradičním  stanovišti u kýlového rámu s mohutnou rohatou helmicí na hlavě a tvářil se  netečně.   Hal   si  uvědomil,   že   se  dotahují   na   dlouhý   člun a plují rychleji než on. Vyčkal, až byli něco přes třicet stop za jeho zádí a zavolal na Stiga.

„Trochu zpomal.“

Hlas   měl   sevřený   a   v   krku   pocit   sucha.   Příkaz   zazněl pronikavěji, než původně zamýšlel, a doufal, že si toho ostatní nevšimli.   Zdálo   se,   že   Stig   ne.   Opět   začal   udávat   záběry, tentokrát   trochu   pomaleji,   a   loď   se   ustálila   v   požadované vzdálenosti za zádí dlouhého člunu.

„Výborně,“ pochválil veslaře Hal. Nedůvěřoval svému hlasu na víc než jedno slovo. Olízl si suché rty a nervózně polkl.

Zabočili na hlavní kanál vedoucí k moři. Po obou stranách míjeli   lodě   a   posádka   každé   z   nich   stála   v   řadě   u   boku a přihlížela.   Zájem   o   nadcházející   souboj   byl   mezi   lidmi v Raguze   velký.   Několik   mužů   na   lodích,   kolem   kterých proplouvali, je hlasitě zdravilo a přálo jim štěstí. Odhadoval, že jsou   to   ti,   kdo   si   vsadili   na   Volavku  a   využili   nabídky výhodného   kursu   tři   ku   jedné.   Byla   jich   však   skličující menšina. Hal se rozhodl z přístavu vyveslovat, protože v něm bylo plno zakotvených lodí a kanál byl poměrně úzký. Jakmile 285

dorazili   k   ústí   přístavu,   nařídil   rozvinout   plachtu,   aby   si posádka trochu odpočinula.

Klouzali dál po hladině. Slyšel,  jak věžní zvon někde na pobřeží   odbíjí   devátou   hodinu.   Zvedl   oči   k   větrné   vějičce.

Vyrovnaně   se   třepetala   v   čerstvém   severovýchodním   větru.

Což bylo jedině dobře, blesklo mu hlavou. Vítr vál dostatečně silně, aby mohli využít plachtu, ale zas ne tak silně, aby působil potíže. Obloha byla čistě modrá, posouvalo se po ní jen několik roztroušených obláčků.

Den   jako   stvořený   k   souboji,   pomyslel   si   Hal.   Setkal   se s Thornovým pohledem a starý mořský vlk povzbudivě kývl.

Ale   bylo   na   něm   cosi   divného,   napadlo   Hala.   Podíval   se pozorněji   a   s   překvapením   si   uvědomil,   že   Thorn   nemá nasazený nástavec s mohutnou palicí, který pro něj Hal vyrobil, ale ten s uchopovacím hákem. Ukázal na hák a tázavě naklonil hlavu na stranu. Thorn sjel pohledem dolů, pak zvolna přešel na záď a postavil se vedle Hala.

„Násada   s   palicí   je   ošklivě   naštípnutá,“   vysvětloval.

„Všimnul jsem si toho až dneska ráno, když jsem se chystal.

Muselo se to stát tehdy v noci v té uličce.“

„Měl jsi mi to říct. Byl bych ji opravil,“ řekl Hal, ale Thorn jen zavrtěl hlavou.

„Nebyl čas. Nic se neděje. Vezmu si meč a budu bojovat levačkou. A v tom tvém háku můžu držet štít.“

„Jak chceš,“ vyjádřil se pochybovačně Hal. Doufal, že to není špatné znamení. Thorn se pochmurně usmál, jako by mu četl myšlenky.

„Chci. Já už jsem to párkrát dělal, víš?“ prohodil s mírným úsměvem.

Hal se také přinutil k úsměvu. „Slyšel jsem.“

Thorn pokýval hlavou, až se mu rohy na helmici zakývaly, a poté se vrátil na své stanoviště u kýlového rámu. Ploutev byla zatím vytažená. Plánovali ji spustit dolů, až utáhnou plachtu.

„Hej hola,“ volal Stig. „Podívej, kdo se k nám přidal.“

Hal se ohlédl za záď. Asi desetinu míle za nimi se rýsoval za vlastním doprovodem zlověstný černý obrys  Havranu. Když se 286

podíval   pozorněji,   postřehl,   jak   se   u   přídě   bíle   čeří   voda v místě, kde těsně pod hladinou trčel kloun.

Útroby se mu sevřely ještě o trochu víc. Vrátil se pohledem dopředu. Jesper, celý žhavý, aby viděl nepřítele, minul záběr a od   listu   vesla   vystříkla   voda.   Loď   zakolísala   a  Hal   musel maličko   posunout   kormidlo,   aby   chybu   napravil.   Šlehl pohledem po Jesperovi, ale dřív než stihl něco říct, zastoupil ho Stig.

„Dávej  pozor, co děláš!“  zasyčel.  Jesper  zrudl, zamumlal omluvu a sklonil se nad veslo, aby unikl před pohledy skirla a prvního   důstojníka.   V   Halovi   se   ozvala   náklonnost k nejlepšímu   příteli.   Stig   byl   dokonalý   první   důstojník, pomyslel   si,   stále   připravený   postřehnout   každý   poklesek v disciplíně   nebo   v   námořnickém   řemesle.   Hal   se   tak   mohl věnovat   důležitějším   rozhodnutím,   která   bylo   nutno   učinit.

A Stig ho mohl kdykoli zastoupit a převzít kormidlo. Hal na něho pohlédl, aby dal najevo svůj dík, ale Stig se díval jinam.

Vzápětí mu došlo, že není zapotřebí děkovat. Stig prostě dělal svou práci. Žádné díky za to nečekal.

Přibližovali   se   k   ústí   přístavu,   pětašedesát   stop   širokému rozestupu   mezi   dvěma   moly.   Po   levé   straně   stála   dřevěná strážná věž. Viděl, že na ní vlaje velká modrá a červená vlajka.

Předtím si toho vůbec nevšiml.

Jen tak ze zvědavosti se podíval a pak zaměřil pozornost na správné proplouvání ústím. Místa tam byl dostatek, ale náhle ho přepadla strašná představa, že se zmýlí v odhadu a odře hladké boky  Volavky o drsné kamení hradby přístavu.

Hladce vyklouzli na volné moře a Hal cítil, že vítr zesílil.

Vějička teď proudila v rovné čáře a Hal zkoumal, co mají před sebou.

Raguza se nacházela na samém konci řeky Danu ve velkém zálivu, který se otevíral do Stálého moře. Vlny se zde mírně vzdouvaly a Hal vnímal, jak se na nich  Volavka zvedá, chvilku působí   na   nohy  pevným   tlakem   a   pak   opět   klesá   do   mělké brázdy. Rád cítil pohyby lodi. Snad už po tisící ho napadlo, že díky tomu působí jako živá bytost.
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Dlouhý člun se stáčel v oblouku směrem k nim.

„Vesla   nahoru,“   zavelel.   Stig   příkaz   zopakoval,   aby   ho posádka zřetelně slyšela, a všichni nechali veslování, vytáhli listy vesel z vody a madla drželi rovně nad hladinou. Dlouhý člun připlul k jejich boku s přídí obrácenou k přístavu. Obě plavidla   dělila   vzdálenost   dvojích   vesel.   Kormidelník   opět přiložil dlaně k ústům.

„Hej   vy,   na   palubě   Volavky!   Vidíte   ten   dlouhý   člun   na východní straně s vyvěšenou modrou vlajkou?“

Ukázal   na   něj   a   Hal   vyskočil   na   lodní   roubení,   aby   se podíval tím směrem. Asi jednu a čtvrt míle od pobřeží rozeznal tmavý   nízký   obrys   a   viděl,   že   se   nad   ním   třepotá   něco modrého.

„Vidím,“ odpověděl.

„To je vaše výchozí postavení. Havran zahájí tady, u člunu s červenou vlajkou.“

Muž ukázal na další dlouhý člun, vzdálený asi tři sta stop.

Hal mlčky přisvědčil. Nebylo třeba slov. Kormidelník ze člunu pokračoval.

„Signál   ke  startu   bude,  až  se  červená  a  modrá  vlajka  na strážní věži spustí dolů. Rozumíte?“

„Rozumíme!“ zakřičel Hal. Opět ho rozladil přiškrcený tón vlastního   hlasu.   Vzpamatuj   se,   poroučel   si.   Teď   mu   došel smysl té červené a modré vlajky na věži. Kormidelník pokynul ke vzdálenému člunu s modrou vlajkou.

„Souboj začíná za půl hodiny,“ upozornil. „Nejlíp uděláte, když teď poplujete na své výchozí postavení.“

Řekl   cosi   svým   veslařům,   vesla   se   zanořila   a   zabrala.

Dlouhý člun se zvolna vzdaloval a mířil zpět do přístavu. Hal sáhl po třicetiminutových přesýpacích hodinách připevněných u kormidla a otočil je. Zrníčka se začala tenkým pramínkem sypat shora dolů.

„Hezké od něj, že nám popřál štěstí,“ utrousil mladý skirl.

Stig se na něj zazubil. „Nejspíš si taky vsadil na  Havrana.“

„Tak to prohraje!“ ozval se rázně z přídě Lydiin hlas. Ingvar souhlasně zabručel.
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Hal se zhluboka nadechl. Vítr vál od pravoboku.

„Vesla dovnitř,“ nařídil. Zaznělo obvyklé hrkání a klapání dřeva o dřevo, jak vtahovali vesla do lodi a ukládali je. Poté se posádka přemístila na svá stanoviště pro plavbu pod plachtami.

„Jespere, Stefane, vytáhněte levou plachtu!“

Ráhnová lana vzápětí zaskřípala a zarachotila na kladkách, levé ráhno s plachtou hbitě vyjelo k vrcholu stěžně a zapadlo do kolébky,  která ho pevně držela. Nebylo  zapotřebí posílat Ulfa s Wulfem k plachetním lanům. Už stáli na místě.

Loď   jako   by   na   vteřinku   či   dvě   zaváhala,   pak   dvojčata utáhla seřizovací lana, plachta se kratičce zatřepotala, vzápětí tlumeně zahučela a naplnila se větrem.  Volavka zrychlila stejně plavně jako její ptačí jmenovkyně a plynule vyrazila po mírně se vzdouvajících vlnách k jejich výchozímu postavení.

„Thorne, kýl prosím,“ zavolal Hal a Thorn zasunul dřevěnou ploutev   do   kýlového   rámu.   Hal   okamžitě   ucítil   působení vyrovnávacího tlaku, protože snos lodi po větru se snížil téměř na nulu. Ohlédl se dozadu. V zářivě modré mořské vodě za sebou zanechávali ostrou bílou brázdu. Spatřil rovněž, jak se za vlnolamem objevuje černá příď  Havrana.

„Kluci,   povolte   trochu   lana!“   zavolal.   „Není   třeba   mu ukazovat, jak rychle můžeme plout.“

Ulf   s   Wulfem   mírně   povolili   plachtu   a   rychlost   Volavky klesla. I při takto snížené rychlosti však dorazili k dlouhému člunu s modrou vlajkou už za několik minut. Hal letmo pohlédl na měřič času. Přesypala se necelá polovina písku. Minul člun, pak provedl obrat a zastavil vedle něj přídí k Raguze.

Poté nařídil stáhnout plachtu a nechali se pouze unášet.

Čekání je ze všeho nejhorší, pomyslel  si. Žaludek se mu svíral víc než kdy předtím. Prohlížel si tváře posádky.  Byly vesměs   zachmuřené   a   strnule   napjaté.   Stig   se   snažil   tvářit lhostejně, ale Hal viděl, jak bubnuje prsty po násadě bojové sekery, která ležela připravená vedle něj. Chtěl říct něco, co by jim   zvedlo   náladu   a   zklidnilo   nervy.   Přesně   to   by   udělal správný skirl, říkal si v duchu. Nic ho ale nenapadalo a navíc 289

věděl, že kdyby se pokusil promluvit, vyprahlá ústa a stažené hrdlo by ho zradily, takže hlas by mu pisklavě přeskočil.

Což by nebyl povzbudivý zvuk pro ostatní, pomyslel si.

Ticho se vleklo dál. Znovu se podíval na přesýpací hodiny.

Zrníčka se snad sypala po jednom. Upřeně civěl na červenou a modrou vlajku. Nepohnula se? Měl dojem, že ano, ale pak pochopil, že jen zplihla, když vítr nakrátko opadl, a teď znovu vlála od žerdi. Na obou přístavních vlnolamech se to černalo malými postavami. Diváci, pochopil Hal, a většina z nich si vsadila proti němu a  Volavce.

Seber se, napomínal se v duchu a střídavě svíral a povoloval prsty na hladkém dubovém dřevě kormidelní páky. Ať už to máme za sebou.

„Vidíte tuhle helmici?“

Thornova otázka  vyřčená  dunivým  hlasem  ho překvapila.

Starý mořský vlk přešel od kýlového rámu do samého středu lodi. Ukazoval na mohutnou rohatou helmici na své hlavě −

část výstroje, kterou každý skandijský bojovník opatroval jako oko v hlavě.

„Mám   ji   už   skoro   třicet   let.   Nosil   jsem   ji  při   nájezdech.

Nosil jsem ji do bitev. Svého času zažila víc bojů než většina válečníků, které vy kdy potkáte. Snad tucetkrát mi zachránila život.   A   nosil   jsem   ji   s   hrdostí.   Je   symbolem   skandijského bojovníka.“

To   už   ho   pozorně   sledovali   všichni   na   palubě.   Vzápětí přikročil k levému okrajníku a helmici sejmul z hlavy.

„Ale už ji nechci.“

Celá   posádka   se   hlasitě   zajíkla,   když   se   rozpřáhl   levou rukou   a   vyhodil   helmici   vysoko   do   vzduchu.   Obloukem   se vznesla,   pak   se   převrátila,   pomalu   se   otáčela   a   klesala,   až spadla do moře. Všechny oči sledovaly její dráhu a kdosi tiše vykřikl údivem, když voda bíle vyšplíchla, kupodivu méně, než všichni   čekali,   a   helmice   zmizela.   Když   znovu   pohlédli   na Thorna, měl novou pokrývku hlavy. Nasadil si černou čapku s bílou nášivkou volavky.
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„Teď chci nosit tenhle symbol. Symbol bratrstva Volavek.

Na žádnou otřískanou helmici  nemůžu být tak hrdý jako na tohle.“

Chvilku   všichni   zaraženě   mlčeli.   Potom   se   celá   posádka začala  hlasitě  radovat a Thorn se na ně usmíval,  pokyvoval hlavou a pyšně ukazoval na černou čapku, úplně stejnou jako ty, které měli všichni ostatní. Mořský vlk rázoval středem lodi a jásání pokračovalo. Hal se radoval s ostatními. Svíravý pocit v žaludku byl ten tam. Cítil se uvolněný, sebejistý a připravený čelit všemu, co přijde. Rozhlédl se po radostných, rozesmátých tvářích a pochopil, že všichni prožívají to samé.

Thorne,   ty   jsi   prostě   génius,   pomyslel   si.   Vzápětí   starý mořský vlk obrátil jeho pozornost k ústí přístavu.

„Myslím, že slavnost právě začíná,“ prohlásil zvesela.

Hal viděl, jak červená a modrá vlajka sjíždějí po žerdi dolů.

Souboj začal.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

Posádkou projela vlna vzrušení. Jesper a Stefan se přemístili k ráhnům, připravení vztyčit plachtu. Hal zdvihl ruku.

„Počkejte,“ řekl. Chtěl vidět, jakou taktiku zvolí Zavak.

Volavka se mírně pohupovala na vlnách a Hal spatřil, jak se náhle objevil čtverec plachty  Havranu, když ji posádka vytáhla a nechala rozvinout. Pak se její tvar zúžil, protože ji utažením nasměrovali k levoboku, a černá loď se začala drát kupředu a mířila přímo na ně.

Hal přikývl. Přesně jak předpokládal, Zavak neztrácel čas nějakými kličkami nebo složitým manévrováním. Utočil na ně přímo s úmyslem dostat se co nejblíž, nabrat je klounem a pak vtrhnout na palubu. Hal vnímal, že celá posádka na něm visí očima. Náhle si uvědomil, že čekání právě skončilo. Byl klidný a   vyrovnaný.   Odkašlal   si,   aby   měl   jistotu,   že   při   prvním rozkazu mu nepřeskočí hlas.

„Pravou plachtu,“ nařídil. S potěšením zjistil, že jeho hlas zní normálně.

Ráhno   hladce   vystoupalo   vzhůru.   Plachta   se   nadmula, Volavka  opět   ožila,   plynule   zrychlovala   a   nechávala   dlouhý člun v brázdě za sebou. Nabírala na rychlosti a počáteční tupé 292

údery   jednotlivých   malých   vln   o   trup   splynuly   v   souvislé šumění a syčení, jak se prořezávala vodou kupředu.

Hal   se   přikrčil,   aby   se   pod   plachtou   mohl   podívat   na Havrana. Příď měl namířenou na  Volavku, ale kvůli mělkému kýlu ho to zanášelo po větru. Skutečný kurs ho zavede velký kus doprava od nich. Zavak měl s lodí mířit výš, jestli jim chtěl přehradit cestu. Ale od té doby, co Hal viděl, jak Zavak vede loď   při   útěku   z   limmatského   přístavu,   měl   podezření,   že Magyaran   není   moc   zdatný   kormidelník.   Scházel   mu   Halův instinktivní cit pro rychlosti a úhly.

Volavka se vzhledem k dodatečnému vyrovnávacímu účinku ploutve   snášela   po   větru   mnohem   méně.   To   nevyhovovalo Halovu   účelu.   Ostře   pohnul   kormidlem   a   natočil   příď k pravoboku, tak aby mířila blíž k černé lodi, s cílem proplout rovnoběžně podél jejího pravoboku.

„Ingvare! Nabij Drtič!“ přikázal. Nerad nechával mohutnou zbraň příliš dlouho napnutou, ale už nadešel čas ji připravit.

Ingvar   mávl   na   srozuměnou,   přikročil   k   obřímu   samostřílu, uchopil obě páky a přitahoval je k sobě, aby se napjala tětiva.

Poté vložil do nabíjecího žlábku jednu z velkých střel a dal znamení, že je v pohotovosti.

„Stigu!“ zavolal Hal. Vysoký mladý bojovník se přesunul z veslařské   lavice   a   postavil   se   k   němu,   připravený   převzít kormidlo.

„Poplujeme na jeho pravobok. Pokusí se k nám obrátit, aby nás   nabral   klounem.   Já   na   poslední   chvíli   uhnu   a   pak   se obloukem   stočíme   za   jeho   záď.   Naváděj   nás   pořád   na   jeho pravobok,“   vysvětloval   Stigovi   Hal.   Drtič   byl   ve   střelbě omezený   na   pětačtyřicetistupňový   oblouk   po   obou   stranách přídě. Při útoku na   Havrana  budou muset být otočeni čelem k němu.

Stig přikývl a soustředěně se mračil. Nechá na Halovi, aby rozhodl o prvním manévru při vyhýbání nepříteli. Muselo se to dokonale načasovat a Halův úsudek byl lepší než jeho.

Posádka napjatě stála na svých stanovištích. Hal postřehl, že Thorn si vzal jeden z velkých okrouhlých štítů, které visely na 293

hácích   po   stranách   lodi.   Ostřílený   válečník   stál   připravený těsně za stěžněm.  Lydia  se krčila na přídi s atlatlem v ruce a šípem už založeným. Mladý skirl postřehl jakýsi nový zvuk a pochopil, že posádka rychle se přibližujícího  Havrana na ně pokřikuje hrozby a urážky.  Pozorně se na nepřátele zadíval.

Viděl, že dva mají krátké luky. Ostatní byli vyzbrojení směsicí kopí, mečů a válečných kyjů.

„Lydie!“ zavolal. „Jsou tam dva lukostřelci.“

Viděl, jak kývla, aniž se k němu otočila. Pohled měla pevně upřený na  Havrana, který se řítil k nim.

„Přijdou na řadu jako první,“ prohodila. Thorn se zasmál.

Tentokrát   dívka   odpoutala   zrak   od   nepřítele.   Zpražila vousatého   mořského   vlka  pohledem.  Poté  obrátila  pozornost opět k  Havranu.

„Ještě počkej!“ varoval ji Hal. „Odkloníme se a pak se zas přiblížíme.“

Neodpověděla, jen zvedla ruku, že rozumí.

Jeden z pirátů s lukem na ně vystřelil. Ale buď byl příliš rozrušený,   nebo   špatně   odhadl   kymácení   lodě.   Anebo   jen neuměl střílet. Šíp se snesl hodný kus před nimi. Druhý muž vystřelil o pár vteřin později. Šíp zarachotil o trup vpředu před stěžněm.

„Dostávají se blízko,“ poznamenal Stig. Hlas měl napjatý a oči   upřené   na   bílou   vodu   zpěněnou   děsivým   klounem   na Havranově  přídi. Hal mlčel. Kdyby zatočil příliš brzy, Zavak by se jim mohl příliš vzdálit a začínali by úplně nanovo. Chtěl, aby   se   druhý   skipr   pokusil   rovněž   o   obrátku,   dřív   než   se vyrovná s tím, že  Volavka ho předčí pohyblivostí.

Naproti tomu, říkal si, kdyby zatočil moc pozdě, kloun tvrdě udeří do bednění  Volavky a bude po všem.

„Ulfe   a   Wulfe,   připraveni?“   zahalekal.   Jakmile   zatočí, budou muset upravit plachty. Ulf zvedl ruku. Nebo to možná byl   Wulf,   pomyslel   si   Hal   a   usmál   se   navzdory   vážnosti situace.

Teď!
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Odklonil loď doleva, zaslechl, jak plachetní lana zaskřípěla v   kladkách,   když   dvojčata   upravila   plachtu,   aby   ji   udržela napnutou pro ostření.  Volavka okamžitě zareagovala a odvrátila se   od   větší   lodě.   Zavak,   přesně   jak   Hal   doufal,   se   pokusil vyrovnat jejich manévr a udržet kloun namířený na ně.

„Obracíme!“   křikl   Hal   a   zhoupl   Volavku  opět   na   pravou stranu. Jedna plachta šla dolů a druhá rychle vystoupala na její místo. Vzápětí už se otáčeli před  Havranem a zkřížili mu cestu, takže příď  Volavky a Drtič mířily na něj.

„Převezmi   to!“   křikl   na   Stiga,   a   jakmile   se   přítel   chopil kormidla,   hbitě   přeběhl   po   palubě   na   příď   a   spustil   se   na sedátko   za   Drtičem.   Ingvar   byl   nachystaný   u   posunovacího sochoru   a   Hal   upřel   zrak   do   mířidel.  Havran  byl   od   nich vzdálený sotva sto třicet stop. Hal zamířil na hlouček mužů na přídi, kteří se teď otočili a zírali na malou loď, jak se natáčí směrem k nim. Doufal, že bude moct vystřelit na Zavaka, ale toho zakrývala ostře zakřivená záď, takže mu byla vidět jen hlava. Což byl příliš malý terč, aby mohl doufat, že se trefí.

„Doleva…,“ nařídil Ingvarovi. „Teď pozor… zastavit.“

PRÁSK! 

Drtič   se   po   výstřelu   divoce   vzepjal.   Mohutná   střela odsvištěla a vlétla do hloučku pirátů na lodní přídi. Ingvar už opět nabíjel. Hal zaslechl dutý náraz, protože Thorn nakročil vpřed, aby velkým štítem zastavil šíp.

Vzápětí   uslyšel   cvaknutí   a   hrozivý   svist,   když   Lydia vystřelila z atlatlu. Jeden z lukostřelců se skácel na palubu.

Hal měl nový cíl. Předpokládal, že první střela zabila nebo zranila přinejmenším  čtyři  piráty.  Teď však posunoval Drtič směrem k boku  Havrana, kde bylo upevněné lanoví.

Tam   se   nacházela   tři   hlavní   lana   připevněná   k   lodnímu hrazení   a   podpírající   stěžeň.   Dával   pokyny   Ingvarovi a snižoval   záměrný   bod   až   do   spojnice   s   místem,   kde   bylo uvázané   středové   lano.   Jakmile   cíl   vyplnil   mířidla,   uvolnil spoušť.

PRÁSK! 
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Příliš vysoko. Střela přeletěla těsně nad zamýšleným cílem, odrazila se od hrazení, vznesla se nahoru k nebi a nezpůsobila žádnou škodu. Ingvar znovu nabil. Už se dostali hodně blízko.

Několik pirátů přeběhlo na záď a vrhali po  Volavce kopí. Zatím bez valného úspěchu.

Cvak-Ssss! Cvak-Ssss! 

Dva   další   Lydiiny   šípy.   Dva   další   Magyarani   složení.

A pojednou   některé   z   jejich   kumpánů   opustilo   nadšení a ustupovali na druhou stranu paluby, kde hledali útočiště na veslařských lavicích.

Hal znovu nastavil mířidla na těžké nadehtované lano, do místa, kde bylo připevněno k trupu.

„Doprava… trochu doprava… zastavit.“  Otočil zdvihacím kolem dolů, aby mířidla byla nastavená těsně pod kladku, která lano   zajišťovala.   Vnímal,   že   loď   začíná   stoupat   na   vlně, a zatáhl za lanko spouště. Pak s odstupem zlomku vteřiny…

PRÁSK! 

Dělila je vzdálenost stěží pětašedesáti stop a Hal viděl, že střela udeřila do bednění druhé lodi přesně v místě, kam mířil.

Rozletěly se třísky, protože náraz rozdrtil velký kus palubního hrazení.   Středové   lano   se   vytrhlo,   a   jak   tah   náhle   povolil, vymrštilo se hadovitým obloukem vysoko do vzduchu a tlouklo kolem sebe velkým kusem vyštípnutého dřeva, které zůstalo na konci.

Posádka  Volavky zajásala. Ale Hal už vykřikoval povely na Stiga. Byli téměř u paluby nepřátelské lodi.

„Odpadat! Odpadat!“

Pocítil   vlnu   úlevy,   když   se   Volavka  počala   odklánět a vzdálenost mezi oběma loděmi se zvětšila. Z černé lodi se ozývaly   poplašené   výkřiky,   pak   Jesper   vyskočil,   ukazoval prstem a nadšeně vykřikoval.

„Je pryč! Stěžeň je pryč!“

Při plném náporu větru do plachty byla náhlá ztráta jednoho ze tří zajišťovacích lan na stěžeň  Havrana příliš. Naklonil se na stranu a druhé stěžňové lano se s ostrým zadrnčením přetrhlo.

Vychýlený   a   opory   téměř   zbavený   stěžeň   se   tři   stopy   nad 296

palubou rozlomil, zřítil se šikmo k levoboku a vlekl s sebou lanoví, ráhno i plachtu.

Havran  se   pod   tahem   trosek   visících   přes   bok   naklonil doleva. Magyarani se hnali přesekat změť lan, stěžně a plachty.

V   danou   chvíli   však   byli   bezmocní.   A   co   hůř,   jak   se   loď zatěžkaná troskami nahnula, obnažil se široký pás pravoboku, který se jindy nacházel pod čárou ponoru.

Hal odstoupil od Drtiče, zakřičel povel na Stiga a hlas mu samým rozčilením až ječivě přeskočil.

„Obrátit!“ zahalekal a rukou opsal ve vzduchu kruh. „Naveď nás zpátky, ať mu dáme ještě!“

Stig   kývl   na   srozuměnou,   zatáhl   za   kormidelní   páku a pokračoval v ostré křivce, kterou loď už zahájila. Volavky jásavě ukazovaly na zmrzačenou černou loď. Hal na ně křičel z plných plic.

„Přestaňte!   Přestaňte   a   okamžitě   se   vraťte   na   svá   místa!

Musíme ho dorazit, než se zbaví trosek.“

Spěšně a trochu zahanbeně se vrátili na svá stanoviště. Stig provedl s lodí obrátku a navedl ji po kruhové dráze tak, aby opět mířila přímo k  Havranovi.

Hal   znovu   usedl   na   sedátko   za   Drtičem.   Ingvar   už   měl nabito. Usmáli  se jeden na druhého a Ingvar pohladil  drsné dřevo mohutného samostřílu.

„Náš starý dobrý Drtič,“ zamumlal.

Zavak na palubě   Havrana  viděl, že malá loď se otáčí, aby znovu zaútočila. Ječel rozkazy na své muže a ti řezali a sekali do zapletených lan, vylamovali roztříštěné dřevo a přes bort vystrkovali   náruče   zmuchlané   obrovské   plachty.  Volavku  od nich dělila ještě vzdálenost tří set stop, když Zavak zpozoroval, že   z   té   strašlivé   zbraně,   kterou   nesla   na   přídi,   vylétla   další střela.   Ucítil   drtivý   náraz   do   pravého   boku,   jak   udeřila a prorazila díru pod čárou ponoru. Vzápětí se jeho loď prudce narovnala,   protože   se   podařilo   uvolnit   a   shodit   přes   palubu poslední zbytky trosek.

„Vesla!“   zařval.   „Vytáhnout   vesla!“   A   posádka   se   hnala k veslařským lavicím.  Volavka  byla vzdálená sto padesát stop 297

a pirát   viděl   jejího   skipra   na   přídi,   nachýleného   nad   obřím samostřílem.

Hal spatřil, jak se  Havran narovnal, když posádka odstranila trosky.   Odhadoval,   že   má   čas   na   jeden   výstřel,   než   Zavak uvede   loď   opět   do   pohybu.   Už   se   objevovala   dlouhá   vesla vyjíždějící z trupu.

Volavka  se tentokrát blížila v ostřejším úhlu a Zavak byl u kormidla přímo na ráně.

„Doleva!   Doleva!   Trochu   doprava!   Zastavit!“   naváděl Ingvara   a   nastavoval   mířidla,   aby   cílila   na   magyaranského kapitána. Zavak zrovna upíral pohled dozadu na něho a díval se na děsivou zbraň, která si ho vybírala za svůj terč. Zoufale se rozhlédl kolem sebe, ale neměl se kam skrýt.

Cvak-Ssss! 

Lydia měla zřejmě stejný nápad. Její šíp však Zavaka asi o palec   minul.   První   důstojník   Havranu,   stojící   vedle   něho, zavrávoral   a   zhroutil   se.   Hal   se   nevesele   usmál.   Lydii   se nestávalo   často,   aby   minula,   pomyslel   si.   Tentokrát   to   ale nevadilo. Měl Zavaka přesně na mušce, necelých sto stop od nich. Plynule zatáhl za lanko spouště.

Došlo ke katastrofě.

PRÁSK-RUP! 

Drtič nadskočil zpětným rázem a ve stejném okamžiku se přetrhl jeden z kožených brzdicích řemenů. To vrhlo mohutnou zbraň   do   strany   tak   prudce,   až   vyskočila   z   kolébky.   Střela divoce  vylétla  do výšky a Hala  to vyhodilo  ze sedátka  pod těžký samostříl, který se převrátil na bok. Když Drtič dopadal na palubu, zbrzdilo přímý náraz levé rameno lučiště. Prohnulo se a jeho chvilkový odpor zachránil Hala před přimáčknutím a vážným zraněním.

Potom však rameno prasklo a na mladíka dopadla celá váha zbraně. Ocitl se uvězněný mezi Drtičem a palubou.
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Říká se, že katastrofa je vyústěním náhodné řady menších chyb či nehod, které následují jedna za druhou.

Když   ležel   Hal   uvězněný   pod   Drtičem,   Stig   se   sehnul a nakukoval pod plachtou ve snaze zjistit, co se stalo. Ingvar už páčil za mohutnou zbraň, aby ji nadzvedl a Hala vysvobodil.

Volal na přátele, aby se podívali, jestli Hal není vážně zraněný.

Thorn s Lydií  drželi Hala za ruce, připravení  vytáhnout  ho, jakmile se uvolní dolní část těla a nohy.

Úsilí o vyproštění Hala na přídi rozptýlilo Stigovu pozornost a   mladý   druhý   důstojník   povolil   sevření   ruky   na   kormidle.

A nevšiml   si,   že   hladina   moře   se   ještě   víc   vzedmula,   což zvěstovalo, že se k nim žene mnohem silnější poryv větru než doposud.

Náraz   větru   zasáhl   Volavku  z   boku   a   zahnal   ji   blíž k poškozené   magyaranské   lodi.   Jeden   z   pirátů   postřehl nečekanou příležitost.

„Zahákujte je! Zahákujte je!“ pokřikoval na své kumpány a ti se hnali zpátky na veslařské lavice.

Vesla   Havranu  byla   vybavena   neobvyklou   pomůckou, jedním ze Zavakových vynálezů. Na konci žerdě, než se dřevo rozšiřovalo   do   plochého   listu,   bylo   každé   veslo   opatřené 299

železným   hákem   pro   použití   právě   v   takovýchto   situacích.

Čtyři z veslařů neprodleně vystrčili vesla směrem k   Volavce, zaklesli  háky za  její hrazení  a  přitahovali  ji k sobě. Pak se veslaři zapřeli do vesel, pevně je drželi a vytvořili tak vratké, avšak   použitelné   spojení   mezi   oběma   loděmi.   Na   nouzový naloďovací můstek okamžitě vyskočili čtyři další piráti. Tento postup   prováděli   už   nesčetněkrát.   Pohybovali   se   natočení bokem, každý balancoval na dvou veslech a rychle se sunul přes mezeru.

Ulf   s   Wulfem   si   jako   první   uvědomili,   co   se   děje.   Oba pustili plachetní lana, chopili se zbraní a pozvedli je, připravení čelit   prvnímu   útočníkovi,   jehož   noha   se   dotkne   hrazení Volavky. Prvního však dostala uvolněná plachta, plácající se ve vzduchu.  Zasáhla  piráta   do  obličeje  a   darebák  se  s  jekotem skácel   z   úzké   lávky   do   prudce   zčeřené   vody   mezi   oběma lodními trupy.

Jenže   hned   za   ním   postupovali   další   tři,   sklonili   se   pod těžkou povlávající plachtou a šli dál. Ulfa s Wulfem zatlačili dozadu a skočili na palubu. Ostatní na  Havranu byli připravení vydat se za nimi.

Stig křikl na Edvina, aby převzal kormidlo, ačkoli v danou chvíli kormidlovat nebylo třeba. Mladý první důstojník popadl sekeru se štítem a s uši drásajícím řevem se vrhl na nejbližšího z trojice pirátů, která zatlačovala Ulfa a Wulfa ke stěžni. Sice ho skolil, jenže další členové posádky   Havranu  se drali přes lávku z vesel.

Ale to už se Hal konečně vysvobodil zpod Drtiče. Honem vyskočil na nohy a tasil meč. Pak se společně s Thornem pustili do   útočníků   z   druhé   strany.   Hal   hbitě   uhnul   před   výpadem kopím.   Pirát,   který   jím   na   něj   mířil,   nakrátko   pozbyl rovnováhy, rozevlátě balancoval na veslech a ta se pod jeho tíhou prohnula. Hal rychle provedl výpad a bodl ho do stehna.

Magyaran   pustil   kopí,   sevřel   poraněnou   nohu   a   zhroutil   se z vesel do moře.

Thorn a Stig se jako čelisti kleští řítili na další Magyarany, jimž se podařilo dostat na palubu. Thornův meč se snesl ve 300

smrtonosném oblouku, vzápětí vyrazil jako had a skolil dalšího piráta. Třetí zlosyn se s malým kovovým ručním štítem marně pokoušel vykrýt Stigův sek vedený shora sekerou.

Lydia   postřehla,   že   další   tři   piráti   se   opatrně   šinou   po veslech   směrem   k   Volavce.   Uchopila   veslo   a   strčila   ho Ingvarovi do rukou.

„Pojď se mnou!“ křikla, popadla siláka za paži a táhla ho k boku lodi.

Útočníci zaváhali v půli cesty. Thorn se Stigem přenechali posledního z pirátů dvojčatům a postavili se do pohotovosti ke kraji dočasné přepadové lávky.  Hal ustoupil,  aby jim udělal místo.   Magyarani   se   zastavili   těsně   mimo   dosah   smrtících zbraní obou Skandijců a zvažovali situaci.

Nebyli však mimo dosah Ingvarova vesla. Lydia ukazovala na pirátský trojlístek a vedla Ingvara.

„Tamhle, Ingvare! Tamhle jsou!“

Mladý silák na ně vteřinku mžoural.  Jejich postavy viděl rozmazaně a nedokázal rozlišit žádné podrobnosti. Lydia ale řekla, že jsou to nepřátelé, a to mu stačilo. S mocným řevem se naplno   rozmáchl   veslem,   nabral   je   a   smetl   z   vratké   lávky.

Jeden   sletěl   naznak   zpátky   na   Havrana  se   třemi   žebry přeraženými po úderu vesla. Ostatní popadali do moře. Jeden se na chviličku vynořil, zalapal po dechu a plácal rukama do vody. Pak ho váha drátěné košile a štítu stáhla a zmizel pod hladinou.

Ingvar se obrátil k Lydii. „Ještě někdo?“ otázal se.

Dívka se usmála a zavrtěla hlavou. „Myslím, že ty ostatní se ti povedlo zastrašit.“

Stig   mezitím   pilně   zapracoval   sekerou.   Čtyři   údery v rychlém sledu přesekly vesla spojující obě lodě. Lydia pak vzala veslo, zapřela ho listem o trup  Havranu a vložila konec násady Ingvarovi do rukou.

„Odstrč nás!“ vyzvala ho a pomáhala Ingvarovi, který se opřel mocnou silou do vesla a odstrčil oba trupy od sebe. Příď Volavky se stočila pryč od černé lodi.

301

„Vytáhnout   plachtu!“   přikázal   Hal,   když   se   mezera   mezi oběma   loděmi   rozšířila.   Ulf   s   Wulfem   odložili   zbraně   na palubu a pospíchali zpátky k seřizovacím lanům. Zatáhli za ně a zplihlá plachta se nastavila k větru a poháněla loď dále od Havrana. Edvin starostlivě přihlížel a uvolnil kormidlo, tak aby se záď   Volavky nestočila příliš a nezavadila o černou loď. Na záďové   obrubě   Havranu  stál   připravený   jeden   člen magyaranské   posádky,   s   paží   napřaženou   vzad,   aby   po Edvinovi mrštil kopím. Dřív než s ní stačil máchnout dopředu, zasáhl ho do boku Lydiin šíp a pirát se s krátkým zaúpěním zvrátil zpět na palubu.

Pak byli volní a urychleně se vzdalovali. Hal zasunul meč do pochvy a ohlédl se za záď. Z   Havrana  po obou stranách vyjížděla vesla, i když  teď jich bylo  o čtyři méně než dřív.

Zavak přemístil dvě z levoboku, aby počet vyrovnal. Hal viděl, že vesla začala pravidelně kmitat jako ptačí křídla a černá loď se hnala za nimi.

Ingvar   s   Lydií   se   pustili   do   práce   a   přivázali   polámaný Drtič, aby se neklouzal po palubě a nenapáchal škodu. Ingvar sklíčeně mžoural na poničenou zbraň.

„Jak moc je to zlé?“ ptal se.

Lydia ho poplácala po rameni. „Hal to opraví,“ uklidňovala ho.

Ingvar potřásl hlavou. „Ale ne dneska.“

A právě tento problém probírali Hal, Thorn a Stig na zádi, kde   se   mladý   skirl   opět   ujal   kormidla.   Edvin,   zproštěný odpovědnosti za řízení lodi, ošetřoval Wulfovi tržnou ránu na lýtku.

„Drtič je polámaný,“ řekl Hal. „Nemůžeme udržovat odstup a ostřelovat je z dálky. Budeme s nimi muset bojovat zblízka.“

Stig se pochmurně usmál. „Už jsme jim nadělali dost škod,“

poznamenal.   „Tak   či   tak   jsme   pravděpodobně   zneškodnili polovinu Zavakovy posádky.“

„Pořád máme  proti sobě přesilu,“ varoval Thorn. „Jak se k nim přiblížíme, když nemáme Drtič, aby je zkrotil?“
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Hal na něj chvilku upřeně hleděl a potom se podíval přes rameno.  Havran  za   nimi   zrychloval   a   plul   přímo,   místo obloukem, který pod plachtami opisovala   Volavka  stejně jako předtím. Černá loď byla s pohonem vesel mnohem obratnější a na krátkou vzdálenost skoro stejně rychlá jako  Volavka. Hal rozeznával Zavakovu vysokou postavu u kormidla.

„Zařídíme to tak, aby si myslel, že je to jeho nápad,“ řekl.

Znovu prověřil polohu   Havrana. Změnil trochu směr a mířil k  Volavce  tak,   aby   jí   zkřížil   cestu   a   mohl   do   ní   narazit klounem. Nyní je  Havran zvolna doháněl, ale veslaři se unaví a nepůjde to tak pořád.

„Ulfe! Wulfe!“ rozkázal Hal. „Postupně povolujte plachetní lana, vždycky jen o kousek. Chci zpomalit. Ale nechci, aby Zavak poznal, že to děláme záměrně.“

Obě   dvojčata   zamávala,   že   rozumí.   Začala   pomaličku popouštět lana a nechala vítr unikat z plachty. Hal vnímal, jak loď zvolňuje.

„To stačí!“ zavolal. „Takhle to nechte!“

Znovu se podíval na  Havrana. Přiblížil se. Zavak se poučil a mířil s lodí před dráhu  Volavky, do místa, kde jí zkříží cestu.

Hal měl v hlavě plán, jak ještě víc poničit pirátské plavidlo.

Až   se   Havran  dostane   blíž,   bude   to   vyžadovat   načasování s přesností zlomku  vteřiny a dokonalou souhru mezi Halem, Stefanem,   Jesperem   a   dvojčaty.   Ale   prošli   výcvikem   a   celé měsíce  pracovali  jako jedna posádka. Hal si byl  jistý, že to dokážou.

Existovalo několik věcí, které jim nahrávaly.  Zavak coby pirát   většinou   útočil   na   pomalé   obchodní   lodě.   S   výjimkou jediného   střetnutí   před   Limmatem   neviděl,   jak   rychlá a pohyblivá umí  Volavka být. Dnešní boj zatím závisel spíše na zničující síle Drtiče než na obratnosti  Volavky.

Další jejich výhoda tkvěla v tom, že Zavak podobně jako většina   skiprů   na   lodích   s  čtvercovou   plachtou   raději   měnil směr   obracením   přes   záď,   po   větru,   a   ne   křižováním   nebo obrátkou   přímo   proti   větru.   Obracení   přes   záď   trvalo   déle.

Křižování   bylo   rychlejší,   ale   mnohem   nebezpečnější.   Bylo 303

pravděpodobné, že pirát nebude očekávat,  že něco takového podniknou.

A to by mohlo vést k jeho zkáze.
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H avran  je pozvolna dotahoval. Hal ho sledoval s pozorně přimhouřenýma   očima   a   počítal   údery   vesel,   jež   se zařezávala do mořské hladiny.

„Tentokrát žádné finty,“ poznamenal. „Žene se na nás, jak nejrychleji umí.“

Bylo   běžnou   taktikou,   že   lodě,   které   hodlaly   zaútočit klounem,   se   přibližovaly   nižší   rychlostí   než   plnou, a v posledním   úseku   zabraly   co   nejvíc.   Zavak   se   o   žádnou takovou lest však nepokoušel. Řítil se, jak nejrychleji to šlo, a muži u vesel napínali síly,  aby   Havran  klouzal po hladině k nim.   Hal   se   podíval   pozorněji.   Dvě   z   vesel,   která   přesekl Stig,   byla   zřejmě   vyměněna.   Zavak   s   sebou   určitě   měl náhradní.

„Jaký je plán?“ otázal se Thorn. Hal si navlhčil rty, opět upřel   zrak   na   Havrana  a   odhadoval   rychlost   a   čas,   který zbýval, než je piráti dohoní. Zkontroloval vějičku. Vítr pořád vál z pravé strany.

„Budu předstírat obrátku doleva,“ řekl, „a nechám ho, aby si myslel, že uhýbáme.“

„Proč by si to měl myslet?“ svraštil čelo Thorn.
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„Protože přesně to by udělal on. Právě na to je zvyklý. Dělá to tak každý. Při troše štěstí se otočí za námi.“

Obrátka znamenala stočit záď lodi k větru, tak aby vál po dobu otáčení zezadu a loď poháněl. Byl  to upřednostňovaný způsob, jak otočit loď se čtvercovou plachtou. Žádný skipr se zdravým rozumem by neotáčel loď proti větru. Plachta, lanoví a   stěžeň   by   se   ocitly   pod   nesmírným   tlakem.   Loď   by   se v nejlepším   případě   zastavila.   V   tom   nejhorším   by   přišla o stěžeň.

Jenže   Volavka  se   vzhledem   k   podélnému   oplachtění a schopnosti   pevně   sedět   na   vodě   dokázala   snadno   otáčet k větru i proti němu. Hal spoléhal na to, že v zápalu boje si to Zavak neuvědomí.

„Nebude   čekat,   že   se   otočíme   proti   větru,“   řekl.

„Překvapíme ho.“

Aspoň doufám, dodal nevesele v duchu.

„Připravte   si   zbraně,“   zavelel.   Pohlédl   na   Lydii,   která   se krčila ve střehu na přídi a jednou rukou se přidržovala předního stěhu. Zavolal na ni a dívka se s tázavým výrazem ve tváři otočila.

„Budeme   ho   míjet   těsně   při   pravoboku,“   upozornil   ji.

„Udělej co nejvíc škody.“

Dívka přikývla a prohlédla si šípy v toulci. Zbývalo jí jich ještě   devět.   Hal   se   chystal   zavolat   na   Jespera,   Stefana a dvojčata   a   říct   jim,   aby   byli   připravení   rychle   obsluhovat plachty.   Pak   nápad   s   pokrčením   ramen   zavrhl.   Věděl,   že připravení jsou. Všechny je viděl v napjatém postoji a s očima upřenýma na černou loď, která rychle připlouvala zezadu.

Dostávala  se blíž. Vesla tepala vodu, až odletovala  pěna.

Zlověstný kloun se rýsoval blíž a blíž k Halově lodi.

Hal zatáhl za kormidelní páku a   Volavka  se začala otáčet doleva.  Pohledem  přes rameno  zjistil,  že   Havran  na  vteřinu zaváhal a pak se i on začal otáčet s úmyslem přetnout šikmo obloukovou dráhu  Volavky.

Teď, pomyslel si.
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„Otáčíme   přes   příď   na   pravobok!“   zakřičel   a   ostře   stočil kormidlo.  Volavka  se   plavně   zhoupla   do   opačného   směru.

Jesper se Stefanem spustili levou plachtu a ráhno a nechali je sklouznout   ze   stěžně.   Plachty   byly   propojené   přes   kladku, takže   když   šla   levá   dolů,   pomáhala   pravé   vyjet   vzhůru   na stěžeň.  Volavka  se   hladce   otočila   proti   větru   a   dokončila obrátku,   takže   se   ocitla   v   opačném   směru   a   mířila   zpátky k  Havranu.

Všechno se seběhlo tak rychle, že to Zavaka zaskočilo. Byl by se dokázal přizpůsobit obrátce  Volavky, kdyby zavelel, aby jedna řada vesel zabrala vzad a druhá vpřed, jenomže to by ho stálo rychlost a   Havran  by se ve vodě téměř úplně zastavil.

V dané   chvíli   neměl   čas   vydávat   potřebný   sled   příkazů a zareagoval instinktivně − jednoduše zatáhl za páku kormidla, takže   Havran  se   počal   stáčet   doprava   a   následoval   menší z obou lodí.

Teď   mířili   v   rovnoběžných   drahách   proti   sobě.   Pirát   se pokoušel   natočit   příď   k   Volavce,   aby   ji   mohl   zasáhnout klounem,   jenže   ta   mu   hravě   uhýbala   a   držela   se   stále rovnoběžně. Jeden z pirátů na přídi  Havranu po zásahu šípem z Lydiina   atlatlu   zavrávoral   dozadu.   Ostatní   se   krčili   pod palubním   hrazením.   Obě   lodě   se   brzy   měly   minout   ve vzdálenosti zhruba třiceti stop od sebe.

Až na to, že Hal úplně na poslední chvíli trhl kormidlem, natočil příď  Volavky šikmo k trupu pirátské lodě asi deset stop za přídí.

„Držte   se!“   zavolal   na   svou   posádku.   Vzápětí   Volavku srovnal,   takže   se   hnala   podél   druhé   lodi   opět   rovnoběžně, avšak v mnohem menší vzdálenosti. Bylo to tak nečekané, že veslaři na   Havranu  neměli vůbec čas zareagovat. Ostrá příď Volavky  projížděla   jako   obrovská   čepel   řadu   vesel   na pravoboku, drtila je a tříštila, vymršťovala jejich držadla proti veslařům a smetávala muže z lavic.

Vzduch   se   naplnil   výkřiky   zraněných   pirátů   a   praskotem dřeva, jak se vesla rozlétávala na třísky.
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Pak   byla   Volavka  mimo   dosah,   odkláněla   se   od magyaranské lodi a znovu se obracela.

Havran  na   tom   byl   zle.   Protože   měl   většinu   vesel   na pravoboku rozdrcenou a k nepotřebě, jen se bezmocně kolébal na vodě. Muži se postupně sbírali, ačkoli čtyři zůstávali ležet tam,   kam   dopadli.   Dva   si   drželi   končetiny   polámané vymrštěnými násadami vesel, když do nich   Volavka  narazila, a druzí dva byli v bezvědomí.

Jeden   pirát,   který   se   právě   omámeně   vydrápal   na   nohy a třepal hlavou, aby se probral, zvedl hlavu a strnul hrůzou.

Nepřátelská   loď   znovu   provedla   obrátku   a   řítila   se   na   ně, tentokrát zezadu. Na přídi viděl připravené dva bojovníky, kteří před pár minutami vedli její obranu − statného muže středního věku   s   ježatými   vlasy   a   ramenatého   mladého   válečníka, vyzbrojeného bojovou sekerou.

„Pozor!   Vracejí   se!“   zaječel   a   zlomek   vteřiny   nato   příď Volavky,   nejbytelnější   část   jejího   trupu,   prudce   udeřila   do nejslabšího místa nepřítele, do obšívky na  Havranově boku.

Znovu se ozvalo praskání dřeva, jak se obě lodě srazily, a tři prkna v   Havranově  trupu se rozlomila. Náraz znovu podrazil nohy posádce, která se teprve vzpamatovávala z prvního útoku.

To už se na ně ale s válečným pokřikem vrhli Stig a Thorn, sráželi každého, kdo se jim pokusil stavět na odpor, a klestili si cestu zmatenou a dezorientovanou pirátskou posádkou. Za nimi následovali Ulf s Wulfem a připojovali se bojovým pokřikem k všeobecné vřavě. Vzduchem hučivě vířily jejich sekery, oba mladíci jimi máchali v širokých vodorovných obloucích a drtili štíty a rozráželi nepřátele jako hadrové panenky.

Stefan,   Edvin   a   Jesper   se   krátce   zdrželi   a   přivázali   lodě k sobě.   Pak   přeskočili   přes   hrazení   na   palubu   Havrana a posílili   nečekaný   útok.   Lydia   pár   vteřin   přihlížela,   jak přepadový   oddíl   žene   posádku   Havranu  po   palubě   k   přídi.

Potom pokynula  Ingvarovi, připravenému  vedle ní s velikou sekerou.

„Jde se, Ingvare!“ zavelela. Vzala ho za ruku a podepřela ho, když  neobratně přelézal na druhou loď. Silák zamžoural 308

kolem   sebe,   soustředil   síly   a   začal   bušit   sekerou   do   trupu.

Dovnitř se kolem jeho nohou začala valit mořská voda, a tak přesunul pozornost k vodotěsné střední části paluby, která při plavbě udržovala loď na hladině.  Pár poctivých  ran sekerou v ní udělalo velké díry. Kdyby  Havran teď nabral vodu, šel by ke dnu. Lydia, spokojená, že Ingvar má svůj úkol pevně pod kontrolou,   vystoupila   zpátky   nahoru   na   zakřivenou   příď Volavky  a pátrala mezi  nepřáteli  po dalším cíli.  Smrtonosné cvak-ssss!   jejího atlatlu opět započalo a Magyarani se začali kácet.

Jeden pirát odklonil štítem  Ulfovu sekeru a pak mladého Skandijce škrábl mečem do předloktí. Ulf uskočil a nahněvaně pohlédl na mělkou ránu. Než však stačil přejít do protiútoku, vrhl   se   na   piráta   rozzuřený   Wulf   s   roztočenou   sekerou.

Magyaran   znovu   úder   odvrátil,   jeho   meč   se   mihl   a   škrábl Wulfa  na stejném místě  jako Ulfa. Krev  se vyřinula  z rány a dvojčata zlostně probodávala piráta očima. Ten vzápětí klesl na palubu, protože Thorn ho vzal ze strany po hlavě a prorazil mu helmici.

„Mohli byste si vy dva přestat hrát?“ houkl drsně. Dvojčata se pustila do boje a ze zranění jim prýštila krev.

Hal   na   zádi   Volavky  vyčkal,   až   přepadový   oddíl   zatlačí magyaranskou  posádku na příď. Potom vystoupil na hrazení a přeskočil  na druhou loď. Jen o vlásek se vyhnul  řádícímu Ingvarovi, který se s vervou věnoval svému úkolu.

„Ingvare, dávej pozor!“ vykřikl a sklonil se, když mu obří sekera při rozmachu hvízdla kolem hlavy.

„Promiň, Hale,“ zamumlal Ingvar. Zjistil, že černé čapky, které Volavky nosily, jsou užitečným rozlišovacím znamením.

Dokázal je poměrně snadno rozeznat, což mu zabránilo útočit na vlastní druhy. Jenže to neplatilo, pokud se někdo ocitl za jeho zády tak jako teď Hal.

Mladý  skirl  zavrtěl  hlavou  a  rozběhl  se  k zádi.   Překonal palubu   a   pátral   po   dvířkách   vedoucích   do   Zavakova soukromého   příbytku.   Odsunul  je  a  vklouzl  dovnitř.  Nebylo tam   dost   místa,   aby  mohl   stát   vzpřímeně.   Kajuta   měřila   na 309

výšku stěží pět stop. Všiml si, že ve stísněném prostoru sahá voda už po kotníky a s každou minutou stoupá. Ingvarovo dílo, pomyslel si.

Plazil se dozadu, přelezl Zavakovy přikrývky a usilovně si vybavoval,   co   o   spací   kajutě   říkal   Mihajův   důstojník.

Smaragdy   byly   tehdy   ukryté   v   tajné   skrýši   za   posuvným prknem a on teď neměl čas po něm pátrat. Ale andomal, velká žlutá skleněná koule, jak ho voják popisoval, byl prý hned na očích. Středem stěny komůrky se táhl sloupek štítnice, a když oči   přivykly   šeru,   postřehl   Hal,   že   je   opatřený   čtvercovými poličkami, zkosenými tak, aby obsah nemohl vypadnout, když se loď kolébala. V prvních několika přihrádkách viděl nacpané nějaké kusy šatstva a malou šperkovnici. Pozorně se podíval do třetí a srdce mu poskočilo. Šikmá přihrádka obsahovala kožený vak. Sáhl po něm, vytáhl ho ven a třesoucími se prsty rozvázal šňůrku.

Ve slaboučkém světle podpalubí na něj zasvítila sytá, teplá záře andomalu, jako by kámen vydával svůj vlastní vnitřní jas.

Opět utáhl šňůru a ovinul si ji kolem zápěstí. Voda stoupla o několik palců výš a on si povšiml, že loď se teď  výrazně naklání na pravobok. Je čas zmizet, pomyslel si a otočil se, aby se vyplazil z kajuty cestou, kterou přišel.

Vzápětí   se   nízkými   dvířky   protáhla   dovnitř   postava s dlouhou dýkou vloženou mezi zuby.

Zavak.
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Když   Skandijci   neúprosně   zatlačovali   pirátskou   posádku směrem k přídi, držel se Zavak dost zpátky. Neunikl mu přitom pohyb na zádi, když Hal přebíhal palubu a seskakoval dolů do prostoru, kde se nacházely lavice veslařů.

Rázem mu došlo, po čem mladý seveřan jde. Skandijci byli u   toho,   když   Mihajův   voják   podrobně   líčil,   kde   našel smaragdy. A zmínil se i o „velké žluté kouli“ ze skla.

Zavaka   najednou   popadl   vztek.   Ten   zatracený   usmrkaný Skandijec   s   tím   jeho   ošuntělým   jednorukým   kumpánem   ho vyčenichali a překazili mu plány všude, kam se jen vrtnul. To oni zavinili jeho porážku v Limmatu. Oni zachránili vlčí loď, kterou   prorazil   klounem   před   limmatským   přístavem.   Jejich vinou přišel o polovinu smaragdů, které získal.

A teď mu ničili loď. O tom vůbec nepochyboval. Paluba se ostře nakláněla, protože to lamželezo z  Volavky dostalo záchvat nepříčetné zuřivosti a mlátilo do trupu i do vodotěsné komory obrovskou sekerou. Z toho se  Havran už nikdy nevzpamatuje.

A ten zatracený kluk − zapátral v mysli po jméně a potom si vzpomněl −   Hal, si navíc ještě vezme zpátky největší poklad Skandijců a s velkou slávou se vrátí domů.
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Zavak   prskal   zuřivostí.   Bitva   se   vyvíjela   pro   jeho   muže nepříznivě. Někteří dokonce popadli vesla či volné kusy dřeva, hodili je do moře a skočili za nimi v naději, že je vyloví dlouhé čluny   z   Raguzy   připravené   nedaleko.   Palubu   pokrývala   těla mrtvých a raněných − a všichni z jeho posádky. Bylo otázkou necelé čtvrthodinky, než se ostatní vzdají.

Před očima mu vyšlehla rudá zášť. Rozhlédl se a zjistil, že Skandijci jsou plně zaměstnaní bojem. Proplížil se na levobok a spustil se do prohlubně, kde byly umístěné veslařské lavice.

Přikrčený,   aby   nebyl   na  očích,   se  protáhl   jako   had  na   záď.

Když  dorazil k odsunutým dvířkům své spací kajuty,  vytáhl z opasku dlouhou dýku, vložil si ji mezi zuby a plazil se dál.

Ústa   s   vyceněnými   zuby   svírajícími   dýku   mu   ztuhla v nepříčetném, zuřivém šklebu.

*

„Ty!“ vykřikl Hal, protože poznal Magyarana. Zavak zvedl ruku   a   vyndal   dýku   ze   zubů.   Krutě   se   usmál,   když   se   Hal zoufale snažil  nahmatat  saxonský nůž. Jenže měl  zbraň pod sebou a nemohl na ni dosáhnout.

Pak   se   Zavak   střemhlav   vrhl   vpřed,   celým   svým   tělem nalehl na mladíka a pokoušel se mu vrazit dýku do hrdla.

V   nízkém   a   omezeném   prostoru   se   Hal   ocitl   sevřený a uvězněný   Zavakovou   vahou.   Zoufale   chňapal   po   ruce s nožem a podařilo se mu chytit piráta za zápěstí. Jenže vak s andomalem,   omotaný   zdrhovací   šňůrkou   kolem   jeho vlastního zápěstí, se přitom nebezpečně zhoupl a uhodil ho do čela. Na okamžik se mu zatmělo před očima a vnímal, že dýka poskočila níž k jeho hrdlu, jak se do ní Zavak opřel plnou silou.

Obemkl volnou rukou Magyaranovo zápěstí a dokázal nůž odstrčit asi na palec od sebe. Pak ale pirát přiložil na rukojeť nože i druhou ruku a začal zbraň tlačit dolů.

Hrot   nože   se   kousíček   po   kousku   přibližoval.   Hal   kladl zuřivý odpor a pokoušel se ruku odtlačit, jenže Zavak byl těžší a větší než on a v těsném prostoru síla rozhodovala. Hal si 312

uvědomil,   že   voda   v   trupu   stoupla,   a   dál   zpředu   slyšel jednotvárný   šum,   jak   se   moře   hrnulo   dovnitř   ohromnými trhlinami, které do trupu vysekal Ingvar.

Jestli se odsud nedostanu, blesklo mu hlavou, tak se utopím.

Vzápětí se bláznivě zasmál, protože mu došlo, že než k tomu dojde, bude dávno mrtvý.

Zavakova   tvář   byla   jen   pár   palců   od   jeho   obličeje.   Cítil pirátův horký dech. „Myslíš, že je to zábava?“ vrčel Zavak.

„Ty malá kryso. Zabiju tě!“

A náhle zaútočil, křečovitě stlačil ruku dolů a plnou vahou se opřel do nože. Halovi se jen stěží podařilo ucuknout tělem stranou. Dýka ho škrábla na krku a on ucítil, jak mu z rány vytéká teplá krev.

Kupodivu nepociťoval žádnou bolest. Hrot dýky se zabodl do prkna a Zavak musel zapáčit, aby ji uvolnil.

Hal   jako   v   mlze   slyšel   pokřikující   hlasy,   Stig   volal   na posádku   Volavky,   aby   se   odpoutala   od   nepřítele   a   stáhla   se zpět. Loď pod ním se prudce naklonila a paluba klesala pod ještě ostřejším úhlem. Vlastně to z něj Zavaka shodilo, a tak se z jeho sevření vykroutil úplně. Jenže pak musel znovu zachytit Zavakovu  ruku s nožem,  protože  pirát  vyškubl  nůž z prken a nanovo zaútočil. Hal se oběma rukama snažil odklonit čepel od svého hrdla, ale s nevalným úspěchem.

Zavak opět nalehl na Hala a začalo přetlačování na život a na smrt − Zavak vkládal veškerou sílu do nože a tlačil ho dolů, zatímco Hal se ho vší silou snažil zadržet.

Otupěle si uvědomoval, že tentokrát se mu to asi nepodaří.

Tentokrát mu Zavak pomalu probodne dýkou krk. Hal posbíral všechny zbytky sil do posledního a největšího vzepětí a ještě jednou   se   pokusil   čepel   odtlačit.   Samým   úsilím   se   až nadzvedával.   Bylo   to   však   marné.   Dýka   se   nepohnula.   Pak začala pomalu sjíždět dolů. Slyšel, jak Zavak chrčí námahou, cítil jeho dech a věděl, že tohle je konec. Už ze sebe neměl co vydat.

Já nechci umřít tady ve tmě, napadlo ho. Z nějakého důvodu by pro něj bylo snesitelnější, kdyby viděl slunce.
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Pak mu výhled zaplnilo cosi podivného. Před očima se mu objevil   kus   lakovaného   dřeva,   vytvarovaného   do oboustranného háku. Vypadal nějak povědomě. Obě poloviny se   roztáhly   jako   klepeto   a   potom   se   znovu   sevřely   kolem Zavakovy ruky s nožem. Magyaran překvapeně vzhlédl, tlak na nůž chviličku polevil a Hal získal krátký odklad. Nato se nad Zavakovým   ramenem   objevila   Thornova   vousatá   tvář,   starý mořský vlk utáhl ovládací řemínek na náhradní ruce a trhnutím ji sevřel kolem Magyaranova zápěstí.

„Strašně rád tě zase vidím,“ ucedil.

Potom utáhl hák těsněji. Pak o něco víc. A ještě víc.

Zavak   zařval   bolestí,   protože   čelisti   háku   mu   svíraly předloktí   jako   v  železném   svěráku.   Hal   uslyšel,   jak   několik tenčích kostí prasklo, když Thorn zesílil tlak. Pak dýka vypadla Zavakovi   z   ruky   a   žbluňkla   do   vody   naplňující   kajutu.

Magyaran zvrátil hlavu a bolestně skučel.

Thorn s ním zároveň smýkl stranou a osvobodil Hala zpod váhy pirátova těla.

„Jdi odsud, Hale,“ řekl Thorn a Hal se kolem něj nemotorně vysoukal po zádech ven z úzké kajuty do prostoru pro veslaře.

S úlekem zjistil, že  Havran je z dobrých dvou třetin pod vodou, že nad hladinu vyčnívá pouze záď, a i ta se notně naklání na pravobok.

Vrávoravě   se  postavil   na  nohy.   Na  palubě   bylo   prázdno.

Zavakovi muži buď vyskákali z lodi, nebo byli mrtví či ranění.

Členové jeho posádky se vrátili na  Volavku a volali na něj, aby je   následoval.   Opřel   se   o   madlo   jednoho   vesla   a   snažil   se popadnout dech. Pak viděl, jak Stig skočil zpátky na  Havrana a pádí k němu. Přítel ho popadl v podpaží a vyzvedl vzhůru hlavní palubu. Hal se pokoušel ohlédnout zpátky.

„Je tam Thorn!“ sděloval naléhavě.

„Ten   se   o   sebe   postará,“   ujišťoval   ho   Stig   a   napůl   ho odnášel,   napůl   vlekl   k   místu,   kde   byla   dosud   přivázaná Volavka  a kde se k nim natahovaly ochotné ruce, připravené vytáhnout Hala na palubu. Andomal v koženém vaku ho občas uhodil do boku.
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„Thorne!“ vykřikl Hal zoufale, když ucítil, jak se   Havran znovu prudce naklonil.

V   podpalubí   se   Thorn   smál   Zavakovi   do   tváře   zkřivené zuřivostí.   Rukou   cosi   kutil   na   řemínku,   který   připevňoval náhradní ruku k pahýlu.

„Chtěl jsi probodnout mého chlapce, co?“ prohodil. Vysunul pravou   paži   z   manžety,   která   přidržovala   protézu   na   místě.

Dřevěný  hák stále  trčel  v pravém úhlu k Zavakovu  zápěstí, pevně   ho   obemykal   a   pirát   se   svíjel   v   mukách.   Thorn   se rozhlédl a spatřil na vnitřní straně trupu rám ve tvaru vidlice.

Levou rukou uchopil Zavakovo zápěstí a zkroutil ho tak, aby mohl Zavakovu paži i se zaklesnutým hákem protáhnout úzkou vidlicí.   Pak   s   ním   zas   otočil   zpět,   takže   dřevěná   ruka   se vzpříčila ve vidlici a uvěznila v ní pirátovu paži.

„Dobrý kapitán jde vždycky ke dnu se svojí lodí. Je na čase, aby   se   z   tebe   stal   dobrý   kapitán,“   řekl   Thorn.   Pozpátku a ohnutý   v   kolenou   opustil   kajutu   a   potom   přeběhl   přes nahnutou palubu k  Volavce.

„Odsekněte   ji!“   zakřičel,   když   skákal   do   lodi.   Ulf   sjel sekerou k lanům, jimiž byly lodě svázané k sobě, a   Volavka jako by náhle nadskočila a ucukla, zbavená přítěže v podobě potápějící se lodi.

Moře   je   volně   unášelo   a   záď   Havranu  minutu   nebo   dvě zůstávala   nad   vodou,   nadlehčovaná   kapsou   uvězněného vzduchu.

Pak   na   hladině   praskla   obrovská   bublina   a   záď   začala klouzat dolů. Dolehl k nim ještě jeden poslední táhlý výkřik, který pronikavě stoupal a pak náhle utichl, jako když utne.

A bylo po lodi.

„Dobře   že   jsme   se   ho   zbavili,“   prohodila   Lydia   se zachmuřenou tváří.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

Skandijský oberjarl Erak začal každé ráno chodit do přístavu a vyhlížel ven na moře. Pak se asi po patnácti minutách vracíval   zpět   do   Velké   síně.   Lidé   si   této   změny   v   jeho každodenních zvycích všimli, ale nikdo se k ní nevyjadřoval.

Tedy až na Svengala, Erakova starého přítele.

„K čemu ta ranní promenáda, veliteli?“ otázal se jednoho dne s úsměvem od ucha k uchu.

Erak předstíral,  že si potměšilého  úsměvu  na Svengalově dobrácké tváři nevšímá. Nevrle zabručel. „Potřebuju pohyb,“

odpověděl. „Trochu přibírám na váze a chůze mi svědčí.“

„Nojo,“ bodře se rozpovídal Svengal, „jestli jde o tohle, tak proč si nevyšlápneš do hor? Tam bys měl pohybu podstatně víc.  Rozproudí  se ti   krev. Pěkně  si  protáhneš  nohy.  Než  se naděješ, budeš si moct zkrátit opasek o pár dírek.“

Oberjarl si přítele chladně měřil. „Já mám radši vyhlídku na přístav,“ řekl a Svengal moudře přikyvoval. Moc dobře věděl, co Erak každý den hledá.

Právě   dnes   se   Svengal   rozhodl,   že   se   k   oberjarlovi   na procházce   připojí.   Minuli   Andersovu   loděnici,   kde   zrovna včera spustili opět na vodu   Vlčí vítr. Když tenkrát Zavak při útěku   z   Limmatu   prorazil   vlčí   loď   klounem,   Svengal   ji 316

vyspravil a pak odplul domů, kde se mohl řádné opravy ujmout hallasholmský loďařský mistr.

„ Vlčí vítr  vypadá dobře,“ odvážil se poznamenat Svengal.

„Sotva bys poznal, kde ho Zavak nabral.“

Erak   zafuněl.   „Na   tom   prkně   u   přídě   na   pravoboku   jsou ošklivé rýhy,“ prohodil. „Jenom je přetřeli.“

Svengal povytáhl obočí. „Ehm. Nerad to říkám, ale to se stalo   před   dvěma   lety,   když   jsi   proplouval   kolem   mola a škrtnul jsi o něj.“

Erak se natočil, aby na něho viděl. „Já o mola neškrtám,“

odtušil a Svengal shovívavě pokrčil rameny.

„To se ví, že ne. Já se splet. Molo škrtlo o naši loď. Už si vzpomínám, jak vyskočilo z kůlů a bouchlo do lodi. Hrozná věc, tyhle mola. Člověk jim nikdy nemůže věřit.“

„Dokážeš být někdy zticha?“ zeptal se Erak.

Svengal   se   zřejmě   nad   otázkou   zamyslel.   „Málokdy,“

zazubil se.

Erak zabručel. „To jsem si mohl myslet.“

Kráčeli   po   hrázi   k   ústí   přístavu.   Tam   se   Erak   opřel o uvazovací pachole, které mu sahalo asi po pás, a zahleděl se na moře. Očima přejížděl zleva doprava a prohlížel si obzor.

Spatřil  půl tuctu  malých  rybářských  lodí,  pravděpodobně  na cestě   k   Lokiho   prahu,   a   do   přístavu   mířila   jedna   vrchovatě naložená obchodní bárka. Ale jinak nic.

Erak si povzdechl, aniž si to uvědomil. Svengal mu položil ruku na rameno.

„Oni   se   jednoho   dne   objeví,“   ujišťoval   oberjarla.   Po dosavadním žertovném tónu nebylo ani stopy. Erak předstíral, že se tváří nechápavě.

„O kom mluvíš?“ zeptal se.

Svengal pokýval hlavou, jako kdyby udělal chybu. „Nemám tušení,“ řekl.

Pozorovali   moře   dalších   deset   minut,   pak   se   Erak   otočil a zamířil zpět k Velké síni, s přítelem stále po boku. Dorazili k pevninskému konci hráze, když tu se ze strážní věže za nimi ozval výkřik.
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„Plachta na jihovýchodě!“

Erak   se   zastavil   a   zády   obrácený   k   moři   poslouchal,   jak velitel stráže volá na mladého námořníka ve službě na věži.

„Podej hlášení pořádně. Co je to za loď?“ Nastala odmlka a potom mladíček s rozpaky v hlase odpověděl.

„Já…   nevím   to   jistě.   Vypadá   tak   nějak…   divně.   Má plachtu… takovou… do trojúhelníku.“

Oba staří přátelé se zvolna otočili, vraceli se po vlastních stopách po hrázi a postupně přidávali víc a víc do kroku. Než došli na kraj mola, bylo loď vidět i ze země.

Poměrně malá, s půvabnou trojúhelníkovou plachtou, která měla podobu ptačího křídla. Hbitě plula, jako by po moři letěla, a přídí rozrážela vlny v pravidelných sprškách zpěněné vodní tříště. Když se přiblížila, uviděli na plachtě znak bílé volavky a to už nemohla být mýlka. Erak popadl jednoho z mladých členů přístavní hlídky za rameno.

„Běž,   jak   nejrychleji   dovedeš,   a   řekni   Karině,   vdově   po Mikkelovi, že syn se jí vrátil domů. Pak to rozhlas po celém městě.  Volavka přiletěla zpátky do Hallasholmu.“

Mladý muž odběhl vyřídit vzkaz a jeho boty pleskaly po kamenné hrázi. Erak se Svengalem si zaclonili oči a sledovali, jak   malá   loď   úhledně   křižuje,   jak   se   jedna   plachta   spouští, druhá   nastupuje   na   její   místo   a   loď   jako   šipka   letí   k   ústí přístavu.

„Je dobrý,“ zamumlal Erak.

Svengal po něm blýskl okem. „Víc než dobrý.“

Erak hned neodpověděl, sledoval loď mířící jako poštovní holub rovnou do přístavu. Pokývl však hlavou. Několik vteřin nato poznamenal.

„Jsem rád, že je  Vlčí vítr v loděnici. Zase by se valil přímo na něj.“

Zvěst se rozšířila po celém městě a lidé proudili na hráz.

Erak se rozhlédl a spatřil Halovu matku Karinu, jak se snaží protlačit   shromážděným   davem   a  dostat  se  dopředu.   Zpražil pohledem   obyvatele,   kteří   neúmyslně   blokovali   štíhlé   ženě cestu.
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„Nechte Karinu projít, nebo si pošlu pro sekeru,“ pohrozil.

Zástup se jako mávnutím proutku rozdělil a Karina jím prošla, udýchaná, protože celou cestu od své jídelny běžela.

„Jsou to opravdu oni?“ ujišťovala se a Erak ukázal na rychle se přibližující loď.

„Znáš někoho jiného, kdo by uměl s lodí takhle zacházet?“

Karině vhrkly do očí slzy. Utírala si je zástěrou a Erak se ohleduplně otočil. Pak někdo začal jásat a ostatní lidé na břehu se   přidali.   Provolávání   slávy   se   rozezvučelo   nad   přístavem a vyplašilo racky, kteří se polekaně vznesli vysoko do vzduchu a odtud odpovídali zlostnými skřeky.

Začali   přibíhat   i   rodiče   ostatních   mladíků.   První   byla Stigova matka, další následovali. Lidé na hrázi už pochopili dost na to, aby je rovnou pustili  dopředu. Rodiče  stáli  před shromážděným   zástupem,   usmívali   se   na   sebe   navzájem a sledovali loď, jak připlouvá.

Volavka  pohrdla veslováním a prolétla ústím přístavu pod plachtou.   Shromážděný   zástup   na   chvilku   přestal   jásat a všichni se hlasitě nadechli,  protože  měli  dojem,  že loď se musí  rozbít  o kamennou  stěnu hráze. Poté ji Hal navedl do oblouku a  Volavka se ladně otočila proti větru. Plachta sjela ze stěžně a loď na úseku asi tuctu stop zastavila a pohupovala se na vlnách, které svým manévrem vyvolala.

Shromáždění vydechlo úlevou jako jeden muž.

Vítr donesl   Volavku  až k hrázi, vedle kotviště, které bylo trvale vyhrazené pro Erakovu loď  Vlčí vítr.

„Drzoun jeden,“ zamumlal oberjarl, když vyhodili příďové i záďové lano a loď uvázali.

Pak rázně přešel ke kraji hráze a pohlédl dolů na palubu malé lodi. První, koho uviděl, byl ten otrapa Thorn. Vypadal ošuntěle jako vždycky a chyběla mu falešná ruka. Zubil se na Eraka a Erak dělal, že ho nevidí. Thorn neměl vůbec cit pro důležitost okamžiku.

Pak Hal přivázal  kormidlo,  vykročil  k bočnici  přivrácené k hrázi a v ruce držel kožený vak. Podával ho nahoru.
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„Oberjarle!“ volal nahlas a zřetelně. „Přivezli jsme zpátky andomal!“

Erak   se   zadíval   několik   vteřin   na   nebe   a   pak   zpátky   na vážné mladé  tváře deset  stop pod ním.  Zatahal  se za vousy a potom si povytáhl opasek.

„Nu,“ řekl, „tak si vystupte na břeh.“
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EPILOG

I pro Hallasholm, město s dlouhou tradicí bujarých slavností, byla oslava návratu   Volavky  tak velkolepá, že na ni budou lidé vzpomínat několik příštích desetiletí.

Lydia připlula do Hallasholmu s posádkou   Volavky. Hal jí nejprve nabídl, že ji dopraví zpátky do Limmatu, ale dívka se smutně usmála a zavrtěla hlavou.

„Nemyslím si, že by mě Barat rád viděl potom, co jsem mu utekla,“   mínila.   Pak maličko  zčervenala.   „A navíc  jsem jim přece  ukradla malé bohatství ve smaragdech.“

„Tak popluj s námi do Hallasholmu,“ navrhl jí. „Stejně už jsi   členka   naší   posádky.“   Všichni   ostatní   projevili   nad   jeho nápadem nadšení a ujišťovali dívku, že v jejich rodném městě bude vítaná.

„Myslíš, že se mi v Hallasholmu bude líbit?“ zeptala se.

Hal se na ni usmál. „Myslím, že ano. A jsem si jistý, že Hallasholm tě bude mít rád.“

A to se i potvrdilo. Halova matka moc dobře věděla, jak těžký život má člověk v cizí zemi, a okamžitě vzala štíhlou, snědou dívku pod svá ochranná křídla. Když Erak oznámil, že se   bude   konat   velká   oslava   na   počest   návratu   Volavky, zareagovala Lydia způsobem u ní naprosto nezvyklým.
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„Slavnost? Ale já nemám  co na sebe!“ vyhrkla.  Volavky užasle zíraly.  Tuhle stránku Lydiiny povahy ještě nepoznali.

Karina   ji   však   povzbudivě   poplácala   po   hřbetu   ruky a postrkovala ji pryč.

„Neboj. Já určitě něco najdu. Bude to přesně pro tebe.“

A Karina nepřeháněla. Když toho večera dorazila Lydia do Velké   síně,   byla   oblečená   do   zelených   šatů   z  jemné,   hebké vlny. Jejich jednoduchý a vkusný střih dával vyniknout dívčině štíhlé postavě. Dlouhé lesklé vlasy měla vzadu svázané zelenou stužkou a vykartáčované tak, že ve svitu pochodní až zářily.

Jakmile ji Hal spatřil, předstíral překvapení a o krok couvl.

„Tedy, Lydie!“ smál se jako sluníčko. „Jsi prostě krásná!“

„Ty sis toho předtím nevšiml?“ poznamenal Stig a nemohl od dívky odtrhnout oči.

Lydia se lehce zapýřila a nevěděla, co má říct. Vyřešil to za ni Ingvar.

„Vidím to dokonce i já!“ prohlásil. „A zamlouvám si s tebou první tanec!“

Ingvar se někdy zdál velký a těžkopádný, ale myslelo mu to rychle. Dívka se na něho usmála, ale to už ji obklopili ostatní členové   posádky   a   každý   se   dožadoval   slibu,   že   si   s   ním zatancuje.

„Všechno   pěkně   popořádku!“   prohlásil   Hal   a   zvednutím ruky si vyžádal ticho. „Musíme představit novou členku naší posádky oberjarlovi.“

Vzal dívku za ruku a v doprovodu ostatních členů bratrstva Volavek ji vedl zaplněnou síní k vyvýšenému stupínku, kde seděl   Erak   ve   svém   velkém   vyřezávaném   křesle z borovicového dřeva. Oberjarl se zájmem hleděl na krásnou dívku stojící mezi Halem a všudypřítomným Stigem. Povstal a vykročil vpřed.

„A kdopak je tohle půvabné stvoření?“ otázal se.

„Oberjarle,“ spustil Hal zvučným hlasem, který doléhal do všech koutů síně, „toto je naše nová členka. Jmenuje se Lydia a je   statečnou   a   věrnou   členkou   posádky.   Vysvobodila   nás z vězení ve městě Bayratu.“
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„A   je   to   také,“   vmísil   se   Stig,   aby   nezůstal   pozadu, „obávaná bojovnice. Šípem z atlatlu dokáže trefit komára do oka. Při závěrečném boji o andomal se postarala přinejmenším o půl tuctu Zavakových pirátů.“

Když   oba   mladíci   vychvalovali   Lydiiny   vlastnosti,   sál zašuměl zájmem. Lidé se strkali, aby se na dívku mohli podívat z větší blízkosti. Po prvním pohledu se mnozí z mužů tlačili ještě blíž, aby si ji prohlédli ještě lépe.

Lydia se nikdy neučila obřadné poklony,  a tak jen mírně sklonila hlavu, což bylo pro Eraka postačující. Skandijci byli založením   rovnostáři   a   moc   si   nepotrpěli   na   ohýbání   zad a ponížené chování. Oberjarl vykročil dopředu, uchopil dívčinu ruku, sklonil se a lehce ji přitiskl k ústům. Pak se napřímil, aniž pustil Lydiinu ruku, a upřel pohled na oba mladíky.

„A taky je mimořádně hezká. Tohle je na mou duši pěkná hajná!“

Lydia  se přívětivě usmála  a sklonila hlavu. „Ehm,  děkuji vám,  oberjarle.   Je  od  vás  velice  milé,  že   to  říkáte,“   pravila zdvořile.

Thorn   se   okamžitě   naježil.   „Děkuji   vám,   oberjarle?“

opakoval  nevěřícně   a  hlas mu  pronikavě   vystoupal.   „ Děkuji vám, oberjarle?  Copak jsem nakrájený velrybí sádlo? Když to řeknu   já,   tak   ona   vždycky   jen   Koukej   sklapnout,   starý námořníku. Děkuji vám, oberjarle? Já nemám slov!“ A neměl.

Erak   na   něho   upřel   povznesený   výraz.   „To   dělá   kouzlo osobnosti, Thorne. Někdo ho má. A některý ho nemají.“

„A   někdo   nemá   ponětí   o   gramatice,“   s   úsměvem   tiše prohodil Edvin ke Stefanovi.

Oberjarl pokračoval. „A ty se podle všeho počítáš k těm, který ho  nemají.“

Lydia   se   usmála   ještě   zářivěji.   Obrátila   se   k   Thornovi, zrudlému a cosi mumlajícímu, a pomalu mrkla jedním okem.

Pak se začalo hodovat a tančit a Ingvar ramenem odstrčil své druhy z lodi, aby se přihlásil o slíbený první tanec s Lydií.

Od toho okamžiku byla ustavičně v obležení tanečníků. Halovi a   Stigovi   se   podařilo   odtančit   s   ní   jeden   kousek,   než   jim 323

odvířila v kole s ostatními. Lydia s pobavením, a možná i se slabým bodnutím žárlivosti zaznamenala, že oběma mladíkům věnují velkou pozornost dvě místní dívky, jedna hnědovláska a jedna plavovláska.

Na   rožních   se   peklo   skopové   a   selata,   tuk   se   škvířil a prskavě   skapával   na   řeřavé   uhlí   a   kuchařská   obsluha ukrajovala   tenké   plátky   šťavnatého   masa.   Byly   tam   mísy pečené zeleniny a soudky piva i vína pro ty, kdo měli chuť.

Město Hallasholm vybočilo ze zaběhaných kolejí, aby přivítalo doma své hrdiny.

Erak pronesl krátkou řeč a s otevřenou náručí je přijal zpět jako statečné bojovníky. To, co vykonali, aby se andomal vrátil do rukou právoplatných majitelů, bohatě vynahradilo všechny prohřešky z minulosti, jak pravil. Bratrstvo Volavek bude opět zaneseno do hallasholmských  záznamů  a bude zapsáno jako celkový vítěz svého ročníku. Dav nadšeně jásal.

Erak Volavkám dokonce nabídl, že jim vrátí rohaté helmice, které získaly jako odměnu, ale Hal se usmál a zdvořile odmítl.

Ukázal na vlněné čapky, které měli všichni na hlavách.

„My už máme svoje vlastní pokrývky hlavy,“ řekl.

Erak   se   podíval   pozorněji.   „Vypadají   docela   šikovně,“

poznamenal. „Nemohl bych taky jednu dostat?“

Hal se usmál. „Promluvím si o tom s Edvinem.“

Jakmile Erak skončil svou řeč, vyskočili Jesper a Stefan na jeden stůl uprostřed síně. Všeobecný halas se kolem přeléval jako příboj, a tak Jesper kývl na Ingvara a silák natáhl vzduch do plic a zahulákal.

„TICHO!“

Síň okamžitě ztichla. Všechny zraky se obrátily ke dvěma členům Volavek, kteří stáli nahoře na stole, mírně nachýlení pod nízkými trámy stropu.

„Lidé od nás chtějí slyšet celý příběh o naší úžasné plavbě,“

začal   Stefan   a   z   celého   sálu   zaznívaly   souhlasné   výkřiky a povzbuzování.  Opět  zdvihl  ruce, aby požádal  o klid.  Nato promluvil Jesper.
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„Takže   jsme   složili   hrdinský   příběh,“   oznámil.   „ Ságu o Halovi a bratrstvu Volavek.“

„Gorlogu, stůj při nás,“ utrousil Hal.

„Chceme   ji   slyšet!“   povykoval   jeden   nadšený   posluchač.

Jesper k němu obrátil soucitný pohled.

„No… právě proto stojíme tady na stole, kdyby to náhodou někomu uniklo.“

Ze   všech   koutů   síně   se   ozývaly   výkřiky,   vybízející   oba mladíky, ať se o svou píseň podělí. Skandijci měli rádi velké oslavy. Milovali dobré jídlo a pití. Čas od času rádi bojovali.

A vroucně milovali hrdinské příběhy − a čím víc v nich bylo přehánění, sebechvály a vyloženě bezostyšného chvástání, tím víc se jim líbily.

„Dobrá!“   zvolal   Stefan   a   přítomní   se   trochu   utišili.

„Zazpíváme vám refrén. Vy se pak můžete přidat. Podejte mi někdo loutnu, harfu nebo tak něco.“

Podali mu nahoru malou harfu a on zkusmo drnkl na jednu strunu a potom spolu s Jesperem začali zpívat v tónině, která neměla s úvodním zvukem naprosto nic společného.

Volavky! Volavky! 

Volavky silné, bojovné! 

Žádné jiné bratrstvo

není ani z poloviny tak troufalé! 

Hal smutně kroutil hlavou. „Troufalé Volavky?“ prohodil.

„Orlogovy drápy!“

Nedaleko   od   něho   stál   Erak.   Zamračil   se   nad   Halovým zjevným nedostatkem citu pro umění.

„Co se ti nelíbí?“ zahartusil. „Vždyť je to dobré!“ Začal si mávat do taktu korbelem a pocákal pivem lidi v okruhu šesti stop kolem sebe. Jesper a Stefan pokračovali.

Poslyšte, co pravil Erak bratrstvu těch Volavek, „ Vaše jméno buď prokleto v naší zemi dlouhý věk.“

Zástup se obrátil k Erakovi a zamával pěstmi.

„Fuj!“   křičeli   všichni.   Taky   jim   pohrozil   pěstí   a   přitom zkropil několik dalších okolních spolustolovníků.
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„Patřilo jim to!“ zaburácel. Ale s úsměvem. Každý je rád, když se o něm zpívá v hrdinské sáze, a Erak nebyl výjimkou.

Otočil se zpátky, protože umělci zpívali dál.

„ Vraťte ihned všechny zbraně a loď mi dejte s tím.“

Však Hal, Volavek skirl, řekl: „ To nedopustím.“

„Hurá!“ zajásal dav. Hal schoval hlavu do dlaní.

„Zaručeně to bude ještě horší,“ povzdechl si nahlas. „Já to prostě vím.“

Pak mocný Thorn se přidal k nim a pomoh s lodi únosem.

A odpluli pryč z Hallasholmu Erakovi pod nosem.

Tentokrát se Erak zaškaredil. Měl nos kapánek větší než jiní lidé a nelíbilo se mu, když na to někdo poukazoval.

Svengal zařičel smíchy. „To sedí!“

A pak se celý sál připojil k refrénu, až se stěny otřásaly a mísy na stolech nadskakovaly.

Volavky! Volavky! 

Volavky silné, bojovné! 

Žádné jiné bratrstvo

není ani z poloviny tak troufalé! 

Jesper a Stefan načali další sloku.

Hal spatřil krásnou bojovnici. Řekla: „ Já jsem Lydia.“

On řekl jí: „ Pojď na palubu, máme dost jídla i pitiva.“

„Cože?“   Hal   kroutil   hlavou   a   pohlédl   na   Eraka.   „Lydia a pitiva? Co je to za rým?“

„Buď zticha!“ usadil ho Erak. „Ty nemáš ani páru o tom, co jsou dobré verše.“ Jakmile měli za sebou narážku na jeho nos, opět si ságu vychutnával.

A dívka řekla: „ Zlí piráti mé rodné město přepadli.“

Hal vystřelil z Drtiče a hradby se hned rozpadly.

Síň se zas rozezvučela refrénem, duněl bez nápěvu ze stovek hrdel a pak se Jesper a Stefan pustili do další sloky.

Sledovali Havrana  přes moře a pak po řece Dan.

Když je chtěl Zavak zadržet, zmařila Lydia jeho plán.

„Hurá!“   vykřikoval   dav,   všichni   se   spokojeně   usmívali a pozvedali   korbele   na   počest   dívky   v   zelených   šatech.
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Skandijci  milovali  ženské hrdinky − zejména  když  byly  tak krásné jako tahle.

Zdolali prudký vodopád na tři sta stop vysoký, při další cestě potopili tucet lodí pirátských.

„Vždyť byly dvě! Dvě! Ani o jednu víc. A byly to čluny, ne lodě!“   opravoval   je   Hal   a   kroutil   hlavou   nad   příšernými nadsázkami, které padaly Stefanovi a Jesperovi z úst. Zástup s nimi   zapěl   znovu   refrén   a   Erak   obdařil   Hala   útrpným pohledem.

„Asi bys musel být napřed u toho, abys ty verše ocenil,“

pronesl významně. Hal bezmocně rozhodil rukama.

„Já u toho   byl! “ zaprotestoval. „Takhle to vůbec nebylo!“

Jenže Erak už pozorně naslouchal další sloce.

Dopluli do Raguzy a Hal hned pravil směle, „ My přišli vyzvat Zavaka a nakopat ho −“

„Pozor na jazyk!“ hlasitě varoval Svengal a zarazil je právě včas. Slavnosti se účastnila jedna hodně přitažlivá mladá dáma, která Svengala učila číst romantické básně, a on nechtěl, aby byla   její   něžná   ouška   zneuctěna   hrubým   slovem.   Stefan s Jesperem   se   odmlčeli,   krátce   se   poradili   a   poté   zazpívali upravený verš:

„ My přišli vyzvat Zavaka, ať usmaží se v pekle.“

Tázavě pohlédli na Svengala. Kývnutím je pochválil, a tak pokračovali dál.

Tam na moři u Raguzy se konal souboj lodí lítý.

Volavka  slavně zvítězila a Havran,  ten byl v boji bitý.

Posluchači je odměnili dalším jásotem. Hal mezitím vzdal pokusy uvádět příběh, který se tu vyprávěl, na pravou míru.

Erak byl u vytržení. V korbelu už neměl ani kapku. Všichni v jeho blízkosti byli zmáčení na kůži.

Probili se na palubu a zmocnili se andomalu, pak pluli domů, kámen dali slovutnému oberjarlu.

Následovalo   opětovné   provolávání   slávy,   nadšeně   vedené samotným slovutným oberjarlem. Na závěr přišel ještě jednou refrén. Hal potřásl hlavou a přidal se ke zpěvu.
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„Stejně je to jedno,“ bručel. „Nikdo nikdy neuvěří, jak to doopravdy bylo.“

Volavky! Volavky! 

Volavky silné, bojovné! 

Žádné jiné bratrstvo

není ani z poloviny tak troufalé! 

Když Stefan a Jesper slezli ze stolu, přítomní je obklopili, plácali je po zádech a velebili jejich nádhernou hrdinskou ságu.

Erak spokojeně pokyvoval hlavou.

„Tomu já říkám poezie!“ vykřikoval. Potom se podíval do svého korbele a zamračil se. „Kdo mi vypil pivo?“ zahartusil a svižně odkráčel, aby si nechal znovu dolít.

Toho   večera   došlo   ještě   k   jedné   události,   na   kterou   se v dalších   letech   vzpomínalo.   Když   šťastné   Volavky   seděly společně u stolu a přijímaly přání všeho dobrého i chválu od lidí procházejících kolem, jedna osoba je sledovala závistivým pohledem.

Tursgud   nenáviděl   Volavky   od   chvíle,   kdy   ho   i   s   jeho posádkou Žraloků porazily v soutěži bratrstev. A velice těžce nesl, že když je tehdy Erak potrestal, nevyhlásil Tursgudovo družstvo novým vítězem. Teď zamračený jako bubák přihlížel, jak   je   obyvatelé   města   plácají   po   zádech   a   blahopřejí   jim.

Nakonec to už nevydržel. Zvedl se, protlačil se hustým davem, stoupl si před Hala a bojovně přešlapoval.

„Tak   ty   ses   vrátil,“   začal.   Nelibost   z   jeho   hlasu   přímo ukapávala.

Hal   na   něho   upřel   opatrný   pohled.   Nechtěl   kazit   večer a slavnostní náladu.

„Dobrý večer, Tursgude,“ pozdravil klidně. Volavky kolem něho   napjatě   seděly   a   napůl   očekávaly,   že   Tursgud   bez varování   zaútočí.   Rozhlédl   se   po   jejich   tvářích   a   jízlivě   se ušklíbl.

„Vrátil ses i s tou svou tlupou podvodníků a lhářů,“ řekl.

Pak si všiml neznámé tváře a nepředloženě dodal: „A přitáhl sis i pomocnici na mytí kastrolů v prasečinci tvojí mámy.“
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Hal i Stig se v židli odsunuli od stolu a začínali vstávat.

Zadržel   je   však   pár   silných   rukou,   které   jim   dopadly   na ramena. Hal překvapeně zvedl hlavu a spatřil Ingvara. Stál za ním a krátkozrakýma očima si měřil Tursguda.

„Myslím, že tohle bych si rád vzal na starost já,“ oznámil Ingvar. Přistoupil k Tursgudovi, mírně se předklonil a trochu přivřel oči, aby ho lépe viděl. Nasupený Tursgud neuhnul, což, jak se ukázalo, byla chyba.

„Kam civíš, slepejši?“ zavrčel vztekle.

Ingvar   neříkal   nic.   Několik   vteřin   si   protivného   vůdce bratrstva Žraloků upřeně prohlížel. Pak se zhluboka nadechl, připomněl   si   Thornovu   radu   a   zavřel   oči.   V   duchu   viděl Tursguda   zcela   zřetelně.   Cítil,   že   druhý   mladík   se   vůbec nepohnul.

„Dáváš   si   dvacet,   co?“   posmíval   se   Tursgud.   „No,   já   na tvým místě…“

Větu   už   nedokončil.   Ingvarova   mohutná   ruka,   sbalená v pěst, se jako blesk mihla vzhůru v drtivém zvedáku. Zasáhl Tursguda přesně do brady, nadzvedl ho a odhodil daleko vzad.

Tursgud jel po stole, převrhl ho a pak žuchl na podlahu mezi rozbité mísy a rozházené jídlo.

„To se ti povedlo, Ingvare,“ zamumlal Thorn, když se silák zas klidně posadil na své místo.

Jak už bylo  řečeno, Skandijci milovali dobré jídlo, dobré pití,   krásné   hrdinské   příběhy   a   poctivý   boj.   A   pokud   boj obnášel pouze jednu dokonale zasazenou ránu, pak zbývalo víc času na dobré jídlo a dobré pití.

A to bylo ještě lepší.

*

Mnohem později zavedla Karina Lydii do pokoje pro hosty ve svém domě. Hal a ostatní členové posádky se ještě bavili na oslavě,   ale   Lydia   se   chtěla   vytratit.   Byla   zvyklá   pobývat o samotě v lese a přílišná pozornost jí začala být na obtíž.
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Karina kolem ní pobíhala, rozestlala postel, ztlumila světlo lampy.   Lydia   už   měla   na   sobě   jemnou   lněnou   noční   košili.

Sledovala, jak jí Halova matka natřásá polštář.

Je opravdu hezká, pomyslela si Lydia.

Karina zvedla hlavu. „Tváříš se nějak vážně,“ poznamenala s úsměvem.

Lydia  se chvilku rozmýšlela a pak řekla:  „Karino, já vás nechci urazit,  ale myslím,  že bych  neměla  zůstávat  natrvalo u vás. Tedy u vás a Hala.“

Karina   se   nepřestávala   usmívat.   Usedla   na   kraj   postele a uchopila dívčinu ruku do svých dlaní.

„Já to chápu,“ řekla. „Tady ve městě žije jedna hodná vdova a u ní by bylo místo. Její dcera se nedávno vdala a odstěhovala.

Uvítala by společnost a myslím, že by ses jí líbila. Chtěla bys, abych se jí přeptala?“

Lydia přisvědčila s hlavou sklopenou k rukám. „Ano.“ Cítila potřebu pokračovat ve vysvětlování. „Jde prostě o to, že Hal…

a Stig… víte, oni jsou oba…“ Zarazila se a nevěděla, jak dál.

Karina jí jemně stiskla ruku.

„Je   to   těžké,   když   se   ve   tvém   životě   objeví   dva   velmi přitažliví mládenci, že?“ Pak tiše dodala. „Dobře vím, jaké to je.“

Hlas jí posmutněl a Lydia rychle vzhlédla. Bylo vidět, že Karina   je   duchem   ve   vzdálené   minulosti.   Pak   se   zachvěla, vrátila se do současnosti a usmála se na dívku.

„Mohla bych ti dát malou radu?“ zeptala se.

Lydia pokývla. „Ano.“

„Dej si na čas, než si mezi nimi vybereš. Je ti teprve šestnáct a nemáš kam spěchat. A taky nevíš, koho ještě můžeš potkat.“

Ta slova ji samotnou  bolela.  Dívka se jí od první chvíle líbila   a   ráda   by  v   ní   viděla   budoucí   snachu.   Lydia   se   však musela rozhodnout sama a bez nátlaku. Ocitla se v cizí zemi, v neznámém   městě,   a   Karina   si   nepřála,   aby   se   příliš   brzy rozhodla pro Hala nebo pro Stiga jenom proto, že je trochu zná.

„Nemusíš   si   vybrat   zítra,   ani   pozítří.   Počkej,   až   budeš připravená. Až budeš mít jasno,“ řekla.
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Lydia jí pohlédla do očí a spatřila v nich upřímnost a lásku.

„Díky,“ zašeptala. Pak se Karina zasmála.

„A kromě toho jim oběma trocha nejistoty jen prospěje.“
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O AUTOROVI

Série   dobrodružných   bestsellerů   Hraničářův   učeň  Johna Flanagana původně obsahovala dvacet povídek, které John napsal,   aby   svého   dvanáctiletého   syna   Michaela   přilákal   ke čtení. Od té doby urazila série dlouhou cestu. Dnes se knihy prodávají ve více než dvaceti zemích celého světa v počtu přes pět milionů výtisků, objevují se na seznamu bestsellerů v  New York Times a pravidelně figurují v užším výběru při udělování cen za literaturu pro děti a mládež v Austrálii i jinde ve světě.

John, někdejší televizní a reklamní autor, žije se svou ženou Leonií v Manly, přímořském předměstí Sydney. V současnosti pracuje na dalších titulech sérií  Hraničářův učeň a  Bratrstvo.
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